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ANNUAL REPORT ON SOUTH INDIAN EPIGRAPHY 
FOR THE YEAR 1989-88 


PART I. 


TOURS OF THE SUPERINTENDENT AND THE ESTABLISHMENT. 


I was on tour in the Cuddapah district from the 14th to the 29th of 
October 1932, visited fourteen villages of the Jammalamadugu taluk and 
secured estampages of 38 inscriptions. I started again on 10th December 
1932 for the Bombay-Karnatak where I inspected 7 villages and examined in 
situ several inscriptions and revised their readings for publication in the 
volume of the Bombay-Karnatak Inscriptions now in press. In this connection, 
17 fresh inscriptions were also copied at Gadag and other places. І returned 
to headquarters on 6th January 1933 and was again on tour from the 8th to 
the 26th February 1933 in the Ganjam, Vizagapatam, Godavari and Kistna 
districts from where I secured copies of 23 inscriptions after inspecting 10 
villages. Lastly I visited 2 villages in the Tanjore district from 11th to 15th 
March 1933 and copied 11 inscriptions. On my way back from the Cuddapah 
district I visited the old village-site called Buddhapàdu near Mahimalüru in 
the Atinakur taluk of the Nellore district (vide Sewell’s Lists. of Antiquities, 
Vol. I, p. 143). The site is strewn over with pot-sherds and other relies of 
ancient habitation and characterised by its high level. These and the name 
Buddhapadu would lead us to think that the place might have been the site 
of some Buddhist remains. The excavation of this site is under contemplation 
by the Archeological Superintendent, Southern Circle. During my visit to 
Rajahmundry I inspected the rock-cut caves in the Pandavulakonda hill at 
Korukonda. Near these caves which are in a partly dilapidated condition I 
also observed two rock-cut wells. On the top of this hill are to be seen ruins 
covering a big area, composed of large-sized bricks. These ruins and the caves 
suggest the existence on the hills in ancient times of a Buddhist settlement. 
They have been brought to the notice of the Director-General of Archeology 
in India, Inthe Lakshminarasimhasvamin temple on the hill at Kórukonda 
four portrait statues were noticed. The group consisting of a man and woman 
probably represents the chief, Mummadi-Nayaka, who is stated in the pillar 
inscription of the place dated Saka 1275 to have constructed the temple, 
and his consort (An. Rep. for 1912, p. 80, para. 68). The other two male 
statues must be taken to represent his younger brothers Singaya-Nayaka and 
Gannaya-Nayaka (vide Ер. Ind., Vol. XIII, p. 260). 

The Senior Epigraphical Assistant was on tour for a month in the Ramnad,. 
Tinnevelly and the Trichinopoly districts. He visited four villages and copied 
55 inscriptions relating mostly to early and medieval Pandyas. A new fact. 
which emerges from one of the copied inscriptions is that the conquest of 
Ceylon and Kalinga is claimed by Maravarman Sundara-Pandya I, an early 
Pandya ruler. The Tamil Assistant toured in the Chingleput taluk for three 
months and from 36 villages copied 191 inscriptions including a few Pallava 

-epigraphs. Among these is what appears to be the label of a shrine of the 
time of Mahéndravarman I or П engraved in the ornate Pallava-Grantha script 
of the period. A portion of the Sattenapalle taluk of the Guntur district was 

. surveyed by the Telugu Assistant who copied 91 inscriptions. These provide 

some new material bearing on the history of the medizxval Telugu chiefs of these 
parts. The Reader toured in the Haveri taluk of the Dharwar district for over 
three months where he copied 176 inscriptions. He was also engaged with me 
for about three weeks in the examination in situ of certain inscriptions for the 
Bombay-Karnatak volume. An important feature of the Haveri taluk revealed. 


ANNUAL REPORT FOR 1932-33 (3 
PN = 
years in the southern districts of the Presidency were revised again during the 
year and their transcripts supplied to the Archaeological Superintendent of the 
Travancore State for publication. 


А note on the inscriptions copied during the year in the Sivaganga temple 
near Masulipatam in the Kistna district was furnished to the President, Hindu 
Religious Endowments Board, Madras, at his request. 

As usual, facilities were given to scholars and the public for studying i ins- 

-criptions or consulting their transcripts in the office. 


15. Inscriptions copied at the following 98 places* are registered in 
Appendix B :— 


1 Chinzleput .. | Conjeeveram Coujeeveram .. ane JT 
2 Do. ++ | Chingleput Chingleput — .. ‘s .. | 2-3 
3 Do. s Do. Pulippákkam .. m ..| 4-18 
4 Do. ра Do Nemmali . eis ..| 14-15 
5 Do. - Do Tiruvadi$ülam ae .. | 16-17 
в Ро. ss Do Teanmélpüákkam Ж .. | 18 
7 Do. $e Do Peruntandalam А .. | 19-20 
8 Do. 3s Do Sdkandi T $i єє [21 
9 Do. T Do . Ulavür .. д kis .. | 22 
10 Do. ee Do oe Hauumaatapuram .. | 23-24 
11 Do. з Do 8 Sistrambakkam am wig | 2B 
12 Do. Do Е Palür .. ae 26-41 
13 Do. Do А Tirukkachehiyür .. | 42-70 
14 Do. " Do š Аррӣг .. Eo 2x1 71 
15 Do. Do Villiyambakkam 72 
16 Do. Do Tiruvanaikkéyil (near Kalat- 73-74 
tür). * 
17 Do. ig Do. € o aiana os awo чё .. | 75-83 
18 |: Do. T Do. ee .. | Kalattür А ae ..| 84-87 
19 Do. T Do. ae .. | Manappakkam - .. | 88 
20 Do. xis Do. is .. | Kottimangalam a .. | 89 
21 Do. 2% Do. T .. Ikai _ s x ..|90 
22 Do. Do Amifijikkarai .. sä «e | OL 
23 Do. Do Virapuram E 92-95 
24 Do. Do Kunnavakkam "(near Nadu- 96 
vakkarai). 
25 Do. Do Vasavasamudram  .. .. | 97 
26 Do. Do Pàkkam iz oa -. | 98 
27 Do. Do Ilaiyanàrkuppam - ..199 
28 Do. Do Periya Irumbédu "ds ..| 100 
29 Do. Do Orattür P sis .. | 101 
30 Do. Do Puduppattanam 102 
31 Do. Do а Sadras (Chaturatigapattanam) 103-104 
32 Do. M Do Райјәгі 105-107 
33 Do. es Do. js .. | Paiyanür 2 ai 108-110 
34 Do. es Do. m Б: Mahábalipuram so 111-116 
35 Do. 5% Do P» .. | Vittalapuram .. 58 ..| 117-119 
36 Do. Do Sdmasipattu .. s „+ | 120 
37 Do. Do Tirukkalukkunram . 1. | 121-191 
38 | Tanjore .. .. | Tanjore : Nodiyür 55 "S .. | 192-201 
39 Do. ss ss Do. Tanjore.. А А sa | 303 — 
40 | Tinnevelly .. | Tinnevelly Kodaganallür . ме 203-09 
41 ` Do. га .. | Srivaikuntam Peruügulam 210-246 
42 |Ramnad .. .. | Srivilliputtur Kollankondan . | 247-248 
43 Trichinopoly .. | Musiri ‘ Tinnskkonam vs 2. | 249-257 
44 |Guntur ..  ..|Sattenapalle Abbüru —  .. " .. | 258 
46 Do. е eie Do. .. | Aminbada E © ..| 259 
46 Do. % m Do. .. | Bhrigubanda .. 260-264 
47 Do. Š Do .. | Makkapadu (hamlet of f above) 265 
48 Do. Do. Dammalapadu 266-268 
49 Do. vs s Do. .. | Dbilipalla ES .. | 269-270 
50 Do. zo E Do. .. | Dokiparru о sis „е | 271 
51 Do. m ss Do. А Erraguntlapadu 9s .. | 272 
52 Do. Do. Ganapavaram R ..| 273-274 
58 Do. è bi Do. .. | Gudipüdi ET ге .. | 275 
54 Do. " ais Do. .. | Gundlapalle 55 ..| 276-277 
55 Do. sa sa Do. ..|Kantepudi .. js ..| 278 
56 Do. . a Do. .. | Korrapadu $ 5 .. | 279-280 
57 Do. we e Do. .. | Kréstru e .. | 281-283 
58 Do. ss аә Ро. sis Lakkarájugàrlapádu . нЕ ..| 284 
59 Ро. 3 22% Do. .. | Liügamguntla .. | 285-286 
€0 Do. А "a Do. .. | Podapàdu (hamlet of Liù- | 287-288 
аана 
61 Do. sie s Do. ...| Madala .. * .. - .. | 289-312 
62 Do. ^ oe Do. zá Médikondaru . s - ..| 313 


* Besides these, 142 other villages were also visited, but they did not yield any inscriptions. 


4 Юл Агь Awe IIL ллл алыл. эь» 


63 {Guntur |.. _.. | Sattenapalle ..|Nárpepádu ..  .. ++ | 314-320 
64 Do. "o Do. .. | Nemalipuri .. sis .. | 321-323 
65 Do. sie - Do. .. | Páladugu M ЕЯ .. | 894—825 
66 Do к oe Do. .. | Pákalapadu T . | 326-327 
87 Do. m e Do. .. | Peddamakkena 328—332 
68 Do. oe "T Do. .» | Siripuram .. | 333-327 
99 Do és . Do. .. | Takkellapádu .. Us .. | 338 

70 Do. ae ws Do. ..|Tàlür ... .. E .. | 339 

71 m e T Do. m Tondapi ad a oe oe 30 

79 $ š ёа р .. | Uppalapadu .. fe zè 181 

73 Do. er ка Do. m удачай <e.. `.. | 842-343. 
74 Do. s Do. ..| Vàmavarem .. бд .. | 344—348 
15 Do. s; Do. ..|Bestavàmula ..  ..  ..|949-350 
76 | Cuddapah .. | Jammalamadugu .. | Bondalakunta . oe .. | 351-355 
77 Do. ois а Do. M Chinnakomarla _ e .. | 356-357 
78 ‘Do. we Do. .‚ | Goriganüru == .. | 358-359 
79 Do. se Do. .. | Gundlakunta . "m 360-361 
80 . Do. s M^ Do Jammalamadugu . | 362-363 
81 Do. š oe Do. .. | Kódüru s. ..|364-366 
82 Do. э» e Do. xs Kondasuikéeula si .. | 367 

83 Do. * es Do. .. | Madhavépuram 6% .. | 368 

84 Do. š Ў Ро. .. | Могариді es " .. | 369 

85 | Do. os а Ро. .. | Nallaballi xx. 9 .. 1370-374 
86 |. Do. T os Do. .. | Peddakomarla. . T 1876-378 
87 Do. «s oe Do. .. | Salevari Uppalapádu .. | 379-382 
88 Do. is s Do. .. | Talamafichipatnam .. ..1383-386 
89 | Ganjam es ..|Chatrapur .. .. | Gafijam +. [387 

90 |.. Do. se cw -. — . | Srikakulam (Chioacole) : | 388-389 . 
91 Do. 2% " Do. sis .. | бага .. .. | 390-391 
92 Do. zs T Do. m ..|Biügupuram .. m .. | 392 

93 ‘Do. = -» | Ichchapuram .. | Pottangi T T .. | 393 

94 | Vizagapatam ^ ...|Bobbili Жа .. | Bobbili . " is .. | 394 

95 . ' Do. | Do. .. ен Chitrakóta sa m .. | 895 . 
96 Do. .. | Sarvasiddhi . .. | Elamafichili .. "s .. | 396 
97 |Godavar ... |. Rajahmundry .. | Rajahmundry aie .. | 397-400 
98 | Kistna +», +. | Bandar ..  .. | Sivagatga (near Masuli- | 401-409 

| ғ k patam) .. 
ne aae E UU ——— . мо 


1 С. В. KRISHNAMACHARLD, 
Superintendent for Epigraphy.. 


APPENDIX A. 


List of copper-plátes examined during the year 1932-33. 


" 


сә? А І 
1 | The Collector of Tanjore .. | Vijayana- Sriraügadóva-Mahàr&ya .. | Šaka 1574 (expir- | Tamil 
gara. ed) Nandana, 
'Tai 21, Monday, 
Uttirattàdi, éu. 
pafichami. 


The Zamindar of Punganur, | Sugutüru .. | Immadi Chikkaraya Tam- бака 1648, Plava, | Telugu 
$ through the Collector of maya-Gaunayya. Vaisakha, би. 5. 
Chittoor. 
3 Do. Do. .. | Mummadi Chikkarüya .. | Saka 1725, Rudhi- Do. 


ródgàri, Srávana, 
ba. 30, Wednes- 
day, solar eclipse. 


No. From whom received. · | Dynasty. | King. Date. alphabet. 


and Disposal of the 
original. 


Where to be 
published. 


Returned to the | South Indian 


Collector. 


Inscriptions. 


Do. 


The plate belongs to the Trustee 


of the Kailisanütha temple at 
Molaiyür,: Kumbakonam taluk. 
The characters are too modern 
for the date cited. Names of 
certain Vijayanagara kings are 
given without any order. 
Furports to register an agree- 
ment made among the resident- 
merchants of several villages of 
the Pandanallir-sirmai to pay 


imposts at certain rates per 


head-load on grains and other 


.articles of merchandise, for 


providing for the daily offe; 

&nd worship in tho tomó 
of Kailāsanāthasvāmi and 
Saundariyamman at Mulaiyir, 


Records the agreement given to 


the chief by the  Reddis, 
Karnams, Settis and the 18 
phanas of the several villages 
(in his estate), settling in cash 
the amount of annual rent to 
be paid by each village on its 
tobacco crops. 


Refers to the chief as the son of 


Immadi Chikkarüya and Dévl- 
rammanni (the daughter of 
Vülapàti Rangégaunivaru) and 
the grandson of Mummadi 
Chikkar&ya of the Sadasiva- 
gotra. Registers an endow- 
ment of lands made by the 
chief for the daily and special 
worships, offerings and pov 
in the teniple of Siva built by 
him near Bhimapuram attached 
to the Modugulepalle-sthala, 
and also the construction of a 
tank by him in the same place. 
Registers also the  chiof's 
renovation of the village-tank 
to the south of the temple, and 
his foundation of a garden rear 
its bund. Records a supple. 
mentary gift of land made by 
the chief in Dhàtu, on Aévija, 
éu. 10, to the same. temple. ` 
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A.—List of copper-plates examined during the year 1982-83—cont. . 


„| В Я King. : Lan; and Disposal of the Where to be A 

No; Trom: whom төсен. | Dynamy | € рев | . alphabet. original. published. Remarks; 
4 | The Zamindar of Punganur, | Sugutüru .. | Chikkaraya Tammaya-| Saka 1598, Маја, | Telugu... .. | Returned to the | South Indian The letters are too modern 

through the Collector ofj . Gaunivaru: Sr&vans, ŝu, 12. Collector. Inscriptions. date given in, tho. B e 

Chittoor, { are also indifferently engraved, 

Purports to register a cowl 

given by the chief to four 

' persons granting as dasavandam 

half of tho produce on the lands 


them at Sdmulavirigi-pénta- 
sthala in ДушареПе-вупа. The 
| | ineoriphion pe at tha end the 
" " " І signature * Chikerüyalu ’. 
Immadi Chikkar&ya ‚.| бака 1675, .Sr-| Do. see Do. Do, Refers to the chief aa tho grand- 
mukha, Māgba, s son of Sugutiru  Immadi 
Su, 10. Chikkariya of the Sadāśiva- 
; gótra and the'son of Mummadi 
Ohikkariya and his wife 
Mafijammanni, the daughter of 
Lihgane-Gaunivàru of Baira- 
каго. Registers the gift of 
lands made by the chief for the 
several services and festivals in 
the temple of Siva (Mrityuh- 
jeayéévara) built by him at 
— " Chaudépalle. 

Mummadi Chikkarüya .. | Saka 1722, Raudri,| Do. I .- Do. Do. Refers to the chief ав the grand- 
Magha, би. 16, son of Sugutüru Mummadi 
Thursday. Chikksr&ya 5 the Sadasiva- 
gotra and the son о] топы 

Chikkaràya and his i 
Dévirammanni who was the 
daughter of Vuülap&ti Raüngà- 
Gaunivaru. ` Registers the con- 
struction of a Siva (Chandra- 
^ 48kharasvamin) temple and 
& tank near Rümasamudram 
by the chief and the endow- 
| ment of lands made by him to 

" ESTA e the same temple. 

Visbouvardhana-Mabàáraja |...... Uttara-| Sanskrit (in Chā- | Returned to the Do. This is an odd plate of a set the 
yana. jukyen `сһагас- owner. remaining plates of which are 
ters). missing. Refers to the king's 
father Mangi-Yuvaraja by the 
title Abhilashitakārya- Vijaya- 
siddhi. Registera the tax-free 
grant of a land sowable with 12 
khandikas of  kodrava seed 
| made by the king to the scholar 
| Vriddha-éarman well-versed in 


7|Mr. S. T. Srinivasagopala- Eastern 
chari, R.A., M.L., Advocate, | Chajukya. 
Madras. Se 


the three Védas, who was the 
son of Réva-áarman and grand- 


Háriti-gótrà and Apastamba- 
1 sūtra and was a resident of 
Vaügipagu. 


irrigated by a tank dug by ` 


son of Sankara-4arman of the 


AHAVaSIdH NVIGNI HLNOS 


Vijaya- 


nagara. · 


9|Mr. T. Krishna Aiyangar,| Later . 


Village . Munsiff, Kollan- 
kondan,. Sriviilipputtur 
taluk, Ramnad district. 


Pandya. 


Achyutadóva-Mahürüya .. | бака 1459, Héma-| Sanskrit (їп Do. Do. 
lamba, Karttika, | \Nagari). 
fu. Utthàüna- 
dvàdaéi, 
і 
Jatilavarman alias Tribhu-| 19th? year, Šaka | Sanskrit і Do. Do. 
vanachakravartin Kónó- 1503, Vrisha, |  Granthk, 
[ri]mmaikondán Abhiráma| Uttarayana, Gri- | 
Ativirarama Srivallabha. shma-ritu, 


Mithuna 24,jba. 
5, Wedne ^ 
Satabhishaj, 
Saubhagya-yogu, 
Taitila-karana. 


Registers the sarvamdnya grant 
of the village Seruvaüjüru 
renamed Achyuténdramaha- 
réyapuram situated in Nandi- 
vala-sima in Konádi-nàdu, a 
subdivision of Rendayiravélip- 
parru іп Sengàttu-kottam, а 
district in the Chandragiri-rajya 
of Jayaükopdachola-mandalam, 
divided into shares among 

` Several learned Brahmanas of 
various gótras and sütras. "The 
grant is said to have been 
made by the king in the 
presence of God Vitthaléévara 
-on the bank of the Tuiga- 
bhadré, at the request. of 
Timmappa-Nayaka. 

Registers the grant made by 
Abhirima-Sundarésa Vara- 
tuhgarámn, who was the воп of 
Kulasékharadéva Pardékrama- 

` Pandyadéva of the Atréya- 
gótra and was born in the 
Pushya-nakshatra, of Ње 
village Sdlaiséri alias Nayinà- 
ragaram in Anmarai-nadu, as 
an agrahdra to Brahmanas of 
various gōtras and sütras, under 
the new name Sivakima. 
sundari - chaturvédimangalam 
given to it in honour of his 
uoen. Refers to the donor's 
elder brother Gunarama. 


: ———-—-—-—-Є-—-—- ` . 
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Place of inscription. 


CHINGLEPUT DISTRICT. 


CoNJEnvERAM TALUK. 


Conjeeveram.—On а slab stand- 
ing at the northern end of the 
Okkappirandànku]jam street. 


OnrwGnzPUT TALUK. 


Chingleput.—On the south wall 
of the Perundévittàyar shrine 
in the Xóodanderámasvümin 
temple. 


On one of the steps leading to the 


moat, near the  Áfijan&ya 
temple. 


Pulippükkam.— On the south. wall 
of the Vyügbrapuri$vara 
temple. 


On the same wall . ss ne 
Do. ee T 
Do. А s 
Do. A oe 


On-the north wall of ‘the same 
temple. 


‘On the same wall | . m 


APPENDIX В. 
Stone inscriptions copied during the year 1932-38. 


Máravarman Tribhuvanachak- 
ravartin Vira-Pandyadéva. 


Srirangarayadéva-Maharaya 
‘ruling from Vidyünagara ’. 


Tribhuvanachakravartin Rāja- 
Tijadéva. 


Tribhuvanachakravartin 
Vijaya-Gandagópàladéva. 


Tribhuvanachakravartin Raja- 


rüjadéva. 


Do. 


Do. 


Tribhuvanachakravartir Vira- 
r&jéndra-Choladéva. 

Tribhuvanachakrevartin 
Vijaya-Gandagópüladeva. 


12th year, Margali .. 


'| Šaka 15[02], Vikrama, 


Kürtika, ба. 12. 


22nd ,, 
6th „ 
14th ,, . .. 


Tamil 


Reads * Sri-Mehóndravarmm[5]évara-griham '. 


Registers gift of cows and calves for a twilight lamp in the 
temple of Tirumallisvramudaiya-Nayanar at Agrür 
alias Rajarijanallir in Árrür-nüdu, a subdivision of 
Ürrukkattu-kottam, by a resident of the village. 


Registers the gift of the village Meyyür in Chengalpattu- 
sima situated in the amaram of Mandalósvara Ramordje 
Venkatapatirajayyadéva-Mahirija ав sarvamanya for 
the daily, monthly and car fostivals of god Raghu- 
néyaka at Chengalipattupalem during the administra- 
tion of the division by Viévanithayyavaéru under 
De]avàyi Tirumala-Nayanivaru. 


States that Ambalankéyilkonpdin Tirunat}apperumal 
of Sirreyil in Manni-nadu, a subdivision of Sdlamanda- 
lam, set up the images of Nataraja and his consort. 


Registers a gift of three cows for a twilight lamp in the 
temple of Ponmalai-udaiya-Niyanir at Pulippükkam 
alias Chéjasikhimani-chaturvédimangalam , in 
Ka]attür-kottam by Kanakariya, the madhyastha of 
the village. А 

Registers a gift of 3 palanküsu for а twilight lamp in 
tho temple by a resident of the village. 


Registers an agreement given by the  Sivabr&ábmanas 
of the temple of Ponmalai-Udaiyér to provide for 
worship and offerings to the image of Atkondadéva 
set up in the tirunadai-maligat by Kuravaseri 
Sémidéva-Bhattan Atkondan alias Tondaimandalap- 
pillaj, for 10 kalafiju of gold received from him. 


Registers & gift of three cows by a native of Neydalvày 
in Payyür-kottam, for a twilight lamp. 


Registers a similar gift by a devotee residing in the, 


tirumadaiviliigam of the temple. 

Registers a similar gift by a pillaiyar-mudali belonging 
to the temple for a twilight lamp to be burnt before 
the image of Durga set up by him in the temple, 


e M——— ————————————————————— 


AHdVHDIdW NVIGNI MLAOS 


1 Ро. s е 


ee 


12 Do. v. .. | Chola .. 
18 | Оп two stoneslying near the| Do. as 
same temple. 
14 { Nemmali.—On the north and | Pandya . : 
west walls of the Muktisvara 
temple. 
15 | On the west and south walls of | Chola oe 
the same temple. 
` 16 | Tiruvadisilam.—On the south si 
wall of the mandapa in front 
of the central shrine in the 
JüanapuriSvara temple. 
17 | On the north wall of the same | Sambuva- 
mandapa. r&ya. 
18 | Tenmélp&kkam.—On a stone set | Vijaya- 
up in the village. nagara. 
19 Peruntandalam.—On two stones | Chola “+ 


built into the west and south 

walls of the AgastyéSvara 

. temple. 

20 | On the south wall of the same 
temple. 


Tribhuvanachakravartin Vira- 
Gandagipaladéva. 


Tribhuvanachakravartin Raje- 
r&jadéva. 
(Lost) ка os 


oe oe 


Maravarman alias Tribhuvana- 


chakravartin Vikrama- 
Péndyadéva. 
Tribhuvanachakravartin 


Vikrama-Choladéva. 


(Lost) ee I . 
Rajanarayana-Sambuvaraya .. 


Sadasivadéva-Maharaya 


Rajaraja Rajakésarivarman 
“who destroyed the ships at 
баја ' (Rajaraja E). : 


16th » э € 
(Los) с... .. 


8th year, Kumbhs, 
fu. 1, Monday, 
Sadaiyam. 


8th year (in words). . 
29nd ,, 


(in words). 


Saka 147[3], Virodhi- 


krit, Dhanus, $u. 
11, Tuesday,  A$- 
vati. ` 


[2] 4th year.. b. 


Jaya, Arpaśi 2 ex 


Lo. 


Do. 


Do. 


Do. 


rs a similar gift by Nürpattepp&yira-Vóolàn, the 

B of rd eed for a twilight lamp in the 
temple. Pulipp&kkam is stated to have been situated 
in апа-аа a subdivision of Kalattir-kottam in 
JayaünkondaSola-mandelam. . 

Registers a similar gift of cows by the madhyastha of the 

village. : 

ТРЗ ИИ Commences with the introduction 
* Pirumagalpola’, etc., of Rajaréja T. Mentions an 
ugachchan of Tirumukkudal, the northern hamlet of 
Madhurantaka-chaturvédimangalam, and records 
a grant of money ‘made to the temple. Near these 
stones is another inscription in modern characters 
dated in [Kali] 4375 (wrong), which states that this 
temple was renovated у, Subbariya-Mudali of 
Tiruvérkadu, son of Ramaliiga-Mudali of the 
Killiyadri-Maharishi-gotra, who claims to be a 
descendant of [Siraga-Nayanar ?] one of the 63 saints 
celebrated in the Periyapuranam. 

Registers a grant of tax-free land by the (community of) 
Tamiladaraiyar of Kalatttr in Kalattar-kottam, 
a district of Jayankondaséla-mandalam to the temple 
of Avimuktiávaram-udaiya-N&yanàr in their kani 
village Nenmali alias Pundarikanallir situated in 
Valla-naidu in the same kdttam for offerings, obc., to 
the image of Pundarika-Nayaka set up in the temple 
by a Sivabr&hmana. 

Commences with the introduction ‘ Pumaddu punara’, 

etc. Registers a gift of tax-free lands in Nenmali and 

Éripp&kkam by Uttaman Tiruchchirrambalamudaiyan, 

а айсар of Kalattür for (forming) а madai- 

világam and for offerings, etc., to the god Avimuktiá- 

vara. Н 

ga of lines built in. Refers to the gilding 

(tiruniraficheydu) of the images of the god and goddess 

and (probably) of the alankdra and the padma-pithas 

of the deities by a maid-servant (devaradiyal) of the 
temple. The deity is called Tiru-udaichchu[ram- 

udaiyar]. vox ] "n 

Registers the order of the king remitting a number of 

specified taxes on the village Tiruvidaichchuram in 

Trandayiravélip-pargu, for the offerings, etc., of the god 

Tiruvidaichchuram-udaiya-Nayanar with effect from 

the month of Adiin the 3rd year of his reign. The 

village was the tirunamattukkdant of the temple. 

Registers the grant of the village Mélpakkam near Afijür 

in Sefgalunirpattu-sirmai to the Pérarulála- 
Perumal at KAfüchipuram, for the merit of Vittalaraja- 
Chinna-Timmaraja and Pāpa-Timmarāja, the sons of 
Mehamandaléésvara DE i ama by their 
agent Dalav[ay] [Timma]raja. ` : 

б мечети Records а gift of sheep by two persons. 


Registers a grant of land in Peruntandalam by а 
Mahamandaléévara (name lost) for offerings and lamps 


in the shrine of Bhairava newly consecrated by him at | 
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B.—Stone inscriptions copied during the year 1932-33—cont. 


Wo. Place of inscription. | Dynasty. | King. Date. Langues and Reeinarié 
t alpi ў : 
CHINGLEPUT DISTRICT —cont. 
©нгчатырот Tanux—cont. 
21 Éükangl.—On ә stone lying near ss з. . Tamil '.. | States that the agaram village Sóvandi alias Sundara- 
the tank in the village. phndye-chaturvüdimatgalsm was the gilt (dharma) of 
Р the Periyan« датат. 

22 | UJàvür.—On thenorth wall of the | Vijaya: Krishnadéva-Maharaya .. | Vishu, Makara. | Do. .. | Registers A e И grant of lands in the village 
mandapa in front of the central nagara, : sah krame[na*]. Puliyampallam including Kadappóri for worship and 
Shrine of the Agastyéévara repairs in tho temple of Tiruvagattisvaramudaiya- 
temple. Tambiranar at Ulalür for the merit of the king and of 

Sü]uvarüya-Nüyaka by Kaliyugariyar-Pillai and the 

2 Р Е residents of the village. 

З | Hanumantapurám.—On a stone ee e Saka 1472, Südhá-| Telugu -- | Records a gift of money by a certain Téntapalli Сайда 
lying near the KéSava-Perumal rapa, Jyóshtha, su. for celebrating the tómpu-tirund[ (garden festival) of 
temple. **, Thursday. the god Chennakéásvanütha of Hanumantapuram. 

At the top ie engraved tho Tengalat Vaishnava 
mark flanked by the Sankha and the Chakra and below 
LS , mm are caryed tho figures of the donor and his wife. 

24 | Оп aslab lying near the Māri- + eS Viévàvasu, Śrāvaņa, | Do. -.| Damaged. Records imprecations against the violation 

yamman shrine. "€ of grants mado to Brahmans, tomples; ete., by 
a data Rümar&ja Chinna-Ti[mma ]-Mahü- 
. raja. 

25 Sastrambakkam.—On а stone | Chola .. | Kuldttunga-Chéladéva (I) .. | 41st year (in words) | Tamil siu Incompleto; Registers a gift of three cows by the head- 
lying near the ruined Siva man of Süttapampükkam in Pàálaiyür-nüdu, a subdivi- 
temple. sion of Tyaégavalli-valanidu in Ürrukkàttu-kottem, 

& district of Sayañkojdaśöla-maņdalam, for a twilight 
anp in the temple of Kailäsamudaiya-Mahädöva of 
` the village. 

26 | Pālūr.—On the west and south| Do. .. | Rájake[sarivarman] alias | 31st ,, Do. Р соса with the introduction — Pugaléülnda 
walls of the central shrine in vartin Kulottunga- pwnari, eto. Registers a sale of land as tax-free 
the Patatgéévara teráple. Chéladéva. madappuram by the Uravar of  Paleiyür alias 

Rajéndraédlanallir in Palaiyir-nadu, a subdivision of 
Urrukkàttu-kottam in Jayankondaséla-mandalam, to 
a native of Rajéndrasdjapuram in Maiyür-nüdu of 
Kalattir-kottam and to a native of Kafchipuram 
for the maintenance of a majha called Vàálmaravan- 
matha, established by them, for feeding Brahmans, 
tapasvins and the destitute. 

27| On the south wall of the same| Do. ++ | Chakravartin Kulottunga-| 38th ,, (in figures; Do. . | Commences with the introduction Pugalmdduvilanga, 
shrine. Chó]adéva. and in words). ! etoc., after a few words boginning with * Viramé-tunatya- 

gavum’. Registers the gift of oil made by the 
Nagarattér of Ràjéndra$Solapuram in Maiyyür-nàdu, 

A a subdivision of Kaļattūr-köțtam for a perpetual 
lamp in the temple of bag enc Dens ed ü- 
déva at Rajéndrasolanallir in Palaiyur-nadu. 

28 | On the same wall... ie 


Pingala, Purattadi.. | Do. 


. 


Beginnings of lines built in. Records a declaration made 
by the trustees of the temple of Tiruppatanga-udaiya. 
Nàyanàr that, since the temple lands had been already 
mortgaged to tho assembly (of the village ?), they 
would not mortgage them further. 


ot 
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30 


31 


32 


33 


35 


37 


38 


39 


On the north wall of the man- 
Чара in front of the same 
shrine. 

On the same wall .. oe m 

Do. vis "m en 

On the south wall of thesame 
mandapa. 

On the east wall of the same 

. mandapa. 

| On the same wall m ee 
Do. ee ee ee 
Do. oe eo es 
Do. | oe xs ona 

‘On a pillar lying in the prakara 

‘of the same temple. 

1 On a stone built across the well 


in the same temple. 


Chija 


Vijaya- 
nagara. 


Chõla 


Chóla 


sa Tribhuvanachak: ehakravartin 


n&rinmaikondün Kulóbtunge- 
Chiladéva, * who was pleased 
to teke Madura, Karuvür, 
Пет and the crowned head 
of the Pandya .' 
Viruppana-Udaiyar, son of 
Vira-Bokkana-Udaiyar. 


Tribhuvanachakravartin Rāja- 
rajadéva (ТТТ). 


Parakésarivarman alias Tri- 
bhuvanachakravartin Vikra— 
ma-Choladéva. 


Tribhuvanachakravartin Rüja- 
rajadéva. 
Narasingayyadióva-Mahàràája .. 


+++ 


Kulóttu[nga-Chó]ledeva, ‘who 
took Madura, Karuvür . . . 
апа the crowned head of the 
Pandya’. 


R&jakesarivarman alias Ràjà- 
dhir&jad5va, * who took the 
head of Vira-Pandya, the 
Salai of the Chéra; (king), 
Lanka and Rattapadi. 


Para[k6* jsarivarman z - 


Kös 


Šaka 1366 (expired) 
(in words), Kro- 
dhana. р 


15th year .. T 


Khara, Tai 1, Friday, 
Uttiram. 


5th year (in words) 


10th year (in words) 


Ма... ls ei 
Khara, Chittirai2 .. 


24th year {in words) 


Vikpiti, Tai l0 — .. 


Do. 


| Registerà. the royal order, issued at the instance of 


Nandiy&rayar, remitting certain taxes in kind and coin 
due on some dévadana lands belonging to the temple 
of Tiruppatangad-Udaiyar for worship and re 
therein. The document is signed by nine о 
including tho Royal Secretary. i 

Registers a sale of the house-sites in the streets around 
the temple of Tiruppatañgā-udaiya-Nāyaņār to the 
Kaikkéla-dévaradiyar by the temple. Mentions the 
adhikari Sómarasa. Е 

Rogisters an agreement given by а Sivabrihmana of the 
temple to burn a twilight. lamp in the same for the 
money received by him from one Peruüngadan alias 
Ilamaipperum-Paraiyan, son of Vāśi and a servant 
(paraiyadiyar) of the headman of Tiruppàlaiyür. 

Registers a grant of land for daily offerings of 
dadhyódana of the god (Siva) and of Kumaàrasvamin 
by a resident of Uttaranmérir and the  Zravar of 
the two divisions, North and South Pālaiyūr, as the 
gift. of Кајауіуарраг-РіШаі, the son of HKaduvetti 
Govinda-Pillai Appaiyar and forthe merit of Naras- 
siya: - Pillai. 

Incomplete. Commences with the introduction  Pümd- 
du-punara, etc. Registers a grant of land mado by a 
resident of Kurichchi in PandikulaSani-valanadu, a 
district of Sóla-mandalam, for feeding apürvins in the 

called Acharagilan-matha, on the days of 
amüvàüsyz. Mentions Sengunram alias Arumolidéva- 
nallür in Sengunra-nadu, a subdivision of Kalattir- 
kottam. 

Registers a gift of 8 kü4u by Andar Akhilanàyakar 
de Sambandar for 4 twilight lamps in the temple. 

Registers remission of the tax vàlavari due from the 
Pallis of Palaiyür. 

Registers the grant of the income from the éandai 
(fair) for the monthly Krittika festival of the gud 
Kumárasvümin at Palaiyir by Sriramapillai, as the 
gift of Krishnariya-Nayaka. 


Ends of lines built in. Registers an agreement made by 
two Sivabrahmanas of the temple to burn’ two perpe- 
tual lamps before the god, for a grant of land and well 
made for the purpose by some residenis of the 


cers 


village. / 

Ends of lines builtÁn. Registers a grant of land made 
by Sriràma . . . (see No. 36 above) as the gift of 
Krishnaréya-Nayaka, fot the repairs (to the temple) 
and for (the maintenance of) dancing masters and 
drummers (of the temple). > 

Damaged and broken at the bottom. Seems to register 
the provision ‘made probably for (feeding) the devotees 
attending the Tiruvadirai festival of the god. 


Built in at the top and the bottom.' Seems to register 


^ a provision made by Kadayi, [the daughter of] Tirup- 
pälaiyr-Kilavan for a perpetual lamp in the temple of 
'"Tiruppanaükaád-Udaiyar at Perumpàálaiyür in Perum- 
pàleiyür-nàdu, a subdivision of Ürrukkáttu-kottam. 
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CmBriwGLEPUT TALURE—cont. 
Pàlür—ocont. 


On a slab set up in & garden near 
the north outer signal of the 
Villiyamb: Blk Railway 
station. 


Tirukkachchiyir.—On the west 
wall of the verandah round the 
central shrine of the Kach- 
chapéévara tomple. 

On the вате wall .. '..  .. 


On the north wall of the same 
verandah, 


On the proper right of the 
entrance into the first prikara 
of the same tem 

On the proper a o of the same 
entrance. 


On the north wall of the same 
prākāra. 


| On the south wall of the same 


pr 8, 
On the same wall .. * xni 
Do. oe os m 


| OHINGLEPUT DISTRICT —cont. | 


Ohóola 


Do. 


ae 


B.—Stone inscriptions copied during the year 1932-33—cont. 


Tribhuvenachakravartin 


Raja- 
r&jadéva (Ш). 


Do. 
Tribhuvanachakravartin Vīra- 
rajéndradéva. 
Tribhuvanachakravartin Vira- 
r&jéndra-Chó]adéva. 
. rájadéva  .. ae 


Sskalalokachakravartin Venru- 
mankonda - 


- . + n&aehakravartin Kule- 
S6kharadéva. . 

Tribhuvanachakravartin 
Vijaya-Gendagopaladéva. 


Tribhuvanachakravartin Vira- 
Gandagopaladiva. 


Jatava . Sundara- 


Pandyadéva. 


Dundubhi, Chittirai 
15, Friday, Рабат. 


18th year, Mithuns 


28th „ - 


built in oe .. 


6th year (in words), 
Karkataka. 


[UB uo uus 


. fu. navami, 
' Monday. 


2nd year, Mithuna, 
fu. 3, Sunday, Pü- 


8th year, Karttigai.. | 


Do. 


Registers the formation of a suburb called fikürmbara- 
nétar-péttai in Palaiyür by Raghupati-Nayaka, the 
agent of Raja-Sri Lingappayyan, in the land belonging. 
to two persons and the grant of a cowl to the settlers 
therein, fixing tho taxes on looms, ete. payable by them. 

Registers the gift of some bronze, brass and silver utensils 

[the templo of Tiruvélakkoyiludaiya-Nayanar at 


hchür. by Kuldttungasdlak-Kannappan Dusi ' 


Nilagaügaraiysen  Adináten Ujjarilnallan, along with 
& silver trumpet to announce his arrival (as at) the 
western gate of Perumparrappuliyir and at the 
Gangaikondan-mandapa in Кайс 


Registers a gift of 5 cows fora twilight lamp in the . 


temple by the temple watchman. "Tirukkachchür is 
stated to be in Seüngunra-nüdu, a subdivision of 
Kalattir-kottam in Jayankondaédla-mandal lam. . 

Ends of lines built in. Registers a gift of gold by the 
headmen of Perumpédu in Maganür-nàdu for a twi- 
light lamp in the temple. 

Registers a similar gift for a twilight lamp in the temple, 
by the headman of Ayandampakkam in Tirumagaral 
in Magara)-nadu, а subdivision of Eyir-kóttam. 


Fragment. Seems to register gift of a twilight larp to 
the temple. 
Fragment. Seems to register the conferment of certain 


temple honours like parivattam and odukku on а 
weaver (daliya) cw had probably made some benefac- 
tions to the temple). 

Fragment. Rogisters a gift of 32 cows for a perpetual 
lamp in the temple. 

Registers the order of Nilagangaraiyan issued to the 
accountant of Talimangalam, remitting, with effect 
from the month of Adi in the 29th year, the taxes on 
(the village} granted by him for the maintenance of 
в flower-garden named after himself. 

Registers a gift of land in Ottatkadu as dévadána by 
Paüchanadivapan Arupagiripperumél Nilagangaraiyan 
after purchasing it from two brothers of Tamburam in 
Surattür-nüdu, a subdivision of Puliyür-koóttam in 
Jayankondaééla -mandalam. 

Built in in the middle. Registers a gift of land as 
[tirunamaWtukkani to the temple, by the ghatikaiyar 
of Kavanir alias + . in Kénadi-nadu, а subdivi- 
sion of Senkattu-kottem. 


et 
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58 


54 


55 


56 


57 


53 


60 


61 
62 


oe 


Pandya 


Jatavarman Tribhu 


Jatavarman Tribhuvanachakra- 
vartin Sundara-Pandyadéva. 


Tribhuvanachakravartin 
Vijaya-Gandagopaladéva. 


Jatüvarman Tribhuvanachakra- 
vartin Sundara-Pandyadéva. 


Do. 


Tribhuvana- 
Vira-Pandya- 


Maravarman 
chakravartin 
déva. 


Tribhuvanachakravartin 
Vijaya-Gandagopáladéva. 


Tribhuvanachakravartin 
dara-Pandyadéva. 


Sun- 


Sakalabhuvanachakravartin 
Kop-Perufjiügadéva. 


Tribhuvanachakravartin  Vija- 
ya-Ganda.... 


Tribhuvanachakravartin Kuldt- 


tuüga-Choladéva, ‘who was 
pleased to take Madura and 
the orowned head of the 
Pandya.’ 


Jat&varman alias Tribhuvana- 
chakravartin Sundara-Pand- 
yadéva. : 


llth year, Rishabha, 
ba. 10, Sunday, 


'"Tiruvógam. 
8th year, Ádi m 
25th  ;, as 


13 + lst ,, Karka- 
taka, ba. 7, Friday, 
Révati. 


- Su. 2, Wed- 


nesday, Punar- 
раба. 

l[2]th year, Tula, 
- . . Gváàdaéi, 
Uttiram. 
25th year... .. 
lith year, Sirùha, 
ba. Uttirattadi, 
Thursday. 


27th year I ae 
17th year (in words) 


Do. 


Grantha and 
| Tamil. 


Tamil 


Do. Records a gift of money made by one Pushpagiri 
Manikkakittan of the Pyagavinedan-ti "pee 
situated in the tirwmadaivilagam of the temple, for 3 
lamps in the temple. 

Incomplete. S ns фо register an endowment made for 
offerings and sacred bath to the deity, by a dancing 
girl (dévaradiydr) of the village. К В 

Registers a gift of land, by purchase, made by Semban- 
kudaiyin Sóran Avaiyandai of Tirukachchir alias 
Nittavinodanallür, for a fiower-garden called Tirujfia- 
nasambandan-tirunandavanam, for the temple and also 
gift of money made by him for the aureola of the God. 

Built in at the end. Registers the sale of vhe village 
Punniyam for 600 käsu to the temple, by the assembly 
of  Pulippükkam alias SélaSikhimani-chaturvédi- 
mangalam in Kalattur-kóttam. 

nds of lines built in. Registers the grant of a village as 
dévadina to the temple, with effect from the month 
of Adi. Refers to a veæidya-vriiti in the village. 

Portions built in. Registers the sale. by the temple, of 
the tenancy right kz ni-vilai) of the village Punniyam, 
originally purchased as tirundmatiukkadni from the 
assembly of Pulippikkam, to the Kaikkélas and the 
Kaikkola-mudolis of Tirukkachchiyir, consequent on 
the relinquishment of the tenancy by the previous 
cultivators. See No. 55 above. 

Incomplete and beginnings of lines built in. Registers 
a gift of gold for а twilight op in the temple, by 
Viśvēśvaradēva, а mudaliyar of Tiruppadirippuliyir. 
Menticns the Tyagavinodan-matha in the térumadai- 
világam of the temple. ^ 

Beginnings of linea built in. Commences with ihe intro- 
duction  Samasta-jagadàdhüra, etc. Registers the 
grant of 4 veli of tax-free land for the service called 
{Sunda]ra-Pandyan-sandi in the temple, with effect from 
tHe month of Tai in the 7th year (of the king's reign). 

Registers the purchase, by Фаг Mangudaiyan 
Tirumuttióvaramudaiyan Amarabuyankarapperumal, 

_the manager (koy:lké/kira) of the temple, of 195 kwli of 
land called Marundan-tirunandavanam, which had beem 
sold by the temple to the Üravar in the 20th year of 


Rajarajadéva, to provide a flower garden for the god. ·. 
Seems to register the ' 


Beginnings of lines buiit in. j 
royal remission of some taxos in favour of the temple. 

States that the tirunagaimāligai in this temple was 
constructed by Tiruchchira-Kannappan Adinàyakan 
Pafichanadivanan alias Rajaraija-Nilagaigaraiyan of 
Mullaipadi in Seikunra-nidu. Also registers а gift 
of land by purchase for a flower-garden for the 
temple by the same individual. 

Registers the remission of a third of the taxes due from 
Vellür in Sengattu-kottam by the assembly (nàttavar) 
of Irandayiravélipparru, for offerings to the god 
during the four days’ festival in the mandapa situated 
in the grove laid out by Nangaippillai alias Alagiya- 
pandiyadévar of  Karkurichchi. in  Mulli-nàdu, a 
sabdivision of Pandi-mandalam, for constructing an 
entrance and a compound wall to the grove and for 
the maintenance of the gardener. 
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et 


and south walls of the prakara 
of the same temple. А i 


B.—Stone insoriptions copied during the year 1932-33—coni. 


Monday. : 


No. |. Place of inscription. Dynasty. | King. Date. | Bc 3 | Remarks, 
CHINGLEPUT DISTRICT— 
3 cont. 
С©итногиырот Tarux—cont. 
"Tirukkachohiyür—cont. 
64 | Оп the south wall of the same | Chola -. | Tribhuvanachakravartin Raja-| 24th year .. «| Tamil ..| Registers a gift of 3 kaéu fora twilight lamp in the 
] prākāra. rajadéva. temple, by a maid servant of the temple named Aiyya- 
nachchi alias Tirujtiànasambanda-Mànikkam. 
66 Do. sis Tribhuvanscha[krajvartin Vija- | 22nd ,, Ani .. | Do. .. | Registers the déevadàna gift of land in the village 
ya-Gapdagópàladéva. of Péraruükupram to the temple, by Nayanar Nalla- 
gel nàyanàr, the son of Pafichanadivana-Nilagangaraiyar. 
66 Do. Sambuva- +++. lókachakravartin Raja- ae Do. -. | Fragment. \ Seems to register a gift of money for the 
raya. naéréyana. celebration of the Sarkramana festival in the temple. 
-— dis. : Refers to the provision of turmeric etc for the same. 
67 | On a slab built into the pavement | Chola .. | Pa[rakésariva]rman .. | 4th year .. .. | Do. +. | Registers a tax-free gift of two pieces of land by 
of the second prakara of the | Mivénda-Pallavaraiyar of Nalvayal in Senkun{ra*]- 
same temple. пади for the daily offerings of the god. 
68 | On the inside of the south wall of | Vijaya- Achyutadéva-Maharaya .. | Saka 1456, Jaya, | Do. .. | Fragment. Seems to refer to the rights of the dancing- 
the same prüküra. nagara. Vriáchika, éu. 10, masters (nattuvar) of the temple. 
i Monday, Tiru- ел s 
[vónam]. ; | 
69| On two detached stones built | Pàndya  ..|[Ja]tàvarman alias Tribhuvana- | 18th year, Sirha, |/ Do. .. | Fragment. Registers a gift of cow8-by Tirunelvéli- 
into the east wall (inside) of chakarava[rtin] Sundara- fu... Tuesday, udaiyaér, the younger brother of Vikramaééladéva, 
the práküra of the Afijanükshi Pàndyadéva. Makha. one of the officers (mudali) of the king, for a twilight 
shrine in the same temple. lamp in the temple. Б 
ло | Ona pillar of the mandapa in .. — sje Do. +. | The characters \belong to the 12th century A.D. 
front of the central shrine in ` States that the' steps (of the temple) were eonstructed 
the Marundiávara temple. by Tiruchchür- nappan Pafichanadivanan  Nalla- 
ti nayakan alias Ki lattaraiyan of Aifijir-Mullaipadi 
i " " in Kalattar-kotte . Of. No. 62 above. 
71 | Appir.—On а stone set up in a — ee Do. -. | States that Кїйуап Pavantittan of the family 
| forest at the foot of the hill. of Kondittularáyan defeated three persons and pierced 
| himel. The characters belong to the l4th century 
72 Villiyambikkam.—On a slab set | Vijaya- Gajavétfai Dévaraéya-Mahara-| Kali 4540/ Siddhar- | Do. .. | Registers а tax-free grant of land at Villiyanpakkam ag 
| Up near the dilapidated temple nagara. ya. thi, а, su. 14, dévadàna for offerings, etc., in the témple.of Tiruttokki- 
of Tokkisvara. Thursday, Hasta. Suram-Udaiyàr of the village, by Tipparaja of Arrür- 
Н palaiyam, the son of Kondaikavundiraja of the lunar 
i race, and Sónàpatippillai, the agent of Hanumanta- 
? raja of TenkalanippaMupá]aiyam (in Pulippākkam), 
. sf who was the son of Séluva Hanumanta-Ramaraja of 
x А : . y the same race. 

“73 | Tiruvánalkkoyil (near Kalattir),— Do. Viruppans-Udaiyar .. ..| Aügirasa, Karttigai | Do. .. | Unfinished. Seems to register some gift to the temple 
On the east wall of the - : 15. of  Tiruvalakoyiludsiya-Na[yanaá]r by ^ Gaügaya- 
mandapa in front of the central ‘Pallavadaraiyan, for the welfare of his daughter 
ees in the Tiruvaliévara Ponniyar. 

. temple, * p 
74 | On two stones built into the east Do. e Saka 1286 (in words) | Do. ..| Fragment. Seems to register some provision made 


by Kampanna-Udaiyar,son of Vira Bokkanna-Udaiyar, 
and a certain . . .. . . Liügarüya, for worship 
repairs in the templo, with effect from the month of 


Panguni. 


1 
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144 


15 1 Apar—On the north wail of the 


76 


11 


78 


79 


80 


81 


82 


83 
84 


85 


86 


édanürüyana-Perumàa] tem- 


ple. 


On stones built into the north 
and west walls of the same 
temple. 


On ‘the “west wall of the same 
temple. 


‘On the lintel over the entrance 


into the Saundaryavalli shrine 
in the Astrapuri$vara temple. 


Оһ the east and north walls of 


the шардара in front of the 
central shrine of the same 
temple. 


On the north wall of the same 
] mandapa. 


On stones built into the north 
апа south walls of the same 
mandapa. 

On the south wall of the same 
mandapa. | 


On а slab ве& up near tho wost 
ргакага of tho same temple. 
Kalattür.—On the west wall of 
the central shrine of the 

Adipurisvara temple. 


On the south wall of the same 
shrine. 


On the east wall of the same 
shrine. 


Chala 


Do. 


Chola 


Chola 


Do. 


Pallava 


ss RajakSsa[zivarman] Bajarüja- 2[1]sb year .. ss 


va (1). 


REajar&jakesarivarman, 
' destroyed the ships at Salai.’ 


Ràjakesarivarman Chakravar- 
tin Kulóttuüga-Choladéva. 


Parthivéndradhi [pa*]tivarman 


Ràjarajakesarivarman alias 


Raja-Rajarajadéva [I]. 


Tribhuvanachakravartin Ràja- 
гајайёуа. ` 


Vi[ja*]ya-Kam[pa]vikra[mavar- 
man]. 


Madiraikonda Parakésarivar- 
man. | 
Kulottunga-Chéladéva ys 


* who | 14th year, 32nd day 


(in words). 
47th year eis ae 
10th year, two 


hundred and 40th 
day 


25th ,, ise "T 
5th n 
25th ,, (in words) 


léth ,, i 


[1]6th  ,, (in 
words) 


Parabhava, Tai3 .. 


Fragmentary. Seems to register some provision made 
for worship and midnight offerings in the temple of 
Dévéndirattu...., by the assembly (sabhai) .of the 
village). Mentions Kalattür-nàdu in [Kala]ttür-kottam. 

Fortions lost. Registers a gift ofland by the Maha- 
sabhà of Aniyir in Kalattur-kot am as bhafta-vritti to е 
brahman (name lost) of the village, well-versed in one 
Vēda besides the Sama-Véda, in the Panini grammar, 
in the Mimamsa, etc., without detriment to the money- 

. income due therefrom to the Subrahmanya temple at 
Tiruttapi, to which this land had originally been assign- 
ed. The donee was to teach these subjects to four 
pupils апа feed them daily. "There are three more frag- 
ments, one of which seems to record provision made 
for playing musical instruments during the several 
services in the temple; another is а part of a record 
of Parthivéndrava[rman] and the third, of Rajaraja I. 

States that the temple of Chittiraméli-Vinnagar in the 
centre of Adiyür alias Satyasrayakulakéla-chaturvédi- 


galam owas the gift of the *Periya-Nüdavar ° 
(Distriet assembly). 'ТҺе characters belong to the 13th 
century A.D. 


Commences with the introduction Pugalmadu vilanga , 
etc. Unfinished. Seems to register a sale of land by 
the assembly of Adiyür alias Satyü6rayakulaküla- 
chaturvédimangalam in Kalattür-kóttam, a district of 
Jayaügonda$ola-mandalam, for a prepetual lamp and 
for offerings, otc., to the god Tiruva[m]bankadudaiya- 
Mah[a*]déva of the village. m 

Portions lost. Seemsto register a gift of land made by 
Pullatti Narasinga-Maramaiyan of Sindapadi for the 
provision of musio during the éri-bali coremony in 
the temple of Tiruvambankattu-Mahadéva at Ániyür. 


Fragment. Contains a portion of the historical 
introduction of the king commencing with the words 
* Tirumagclpola. Seems to register a gift of land 
after purchase from а certain Periya-Sridhara- 
Kramavittan of Uttaramélir. 

Incomplete and stones lost in the middle. Registers 
gift of gold made for a twilight lamp in the temple by 
an accountant of the village. 

Incomplete. Registers gift of gold by Periya-Sridhara- 
Kramavittan fora perpetual lamp in the temple of 
[Tiru]jvambankattu-Mahadeéva. The villageis called 


niyür. 

Highly damaged. Registers a gift of sheep for a 
perpetual lamp in the temple of ‘iiruvambankéttu- 
Perumanadigal. 

Incomplete. Registers provision made for a twilight 
lamp in the temple of Aruviévaram-udaiya-Mahadéva 
at Kalattur by Uttaman Vadugayyan. 

States that the lady Uyyavandàn Sempon constructed 
well for the sacred bath of the god. The characters 
are of about the 13th century A.D. 

Damaged. Refers’ to the village Moésipakkam as the 
tirunamattukkani granted to the shrine of Bhairava in 
the temple. The characters are of about the 16th 
century A.D. 
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 B.—Storie inscriptions copied during the year 1932-33—cont.. 


L d ` . 
жоу | Remarka. 


' Place of "inscription. 


pus. | 


CHINGLEPUT DISTRICT—cont 
OnmimwGLEPUT TaLux—cont. 


Kalattiir—cont. 

87 | On the north wall of the same | Vijayana- SadáàSivaràya .. e -. | Parábhava, Tai2 .. | Tamil. *› |Incomplete. Registers the gift of Mééipakkam in: Kalat- 
shrine. gara. - жаг-Иттпаї for the worship ofthe god Bhairavamürti 

by Pàppareóar, as the gift of Vaàdal Rayappa-Niayaka 

and the agreement of the dravar of -Ke]attür to main- 

tain the offerings and the lamp in the temple. On the 

same wall ів а fragmentary ivscription of the llth 

century A.D. which mentions the assembly of Gangai- 

: konda$ola-chaturvódimangalam in Kalatttir-nidu and 

А " . E а temple of Pillaiyàr. 
88 | Manappákkam.—oOn the left door- Do. .. | Srtraigadóve-Maháráya -.|Vikrama, Ani, ауа-| Do. ++ [Portion Jost. Seems to register the gift of the village 
jamb of the Adikééava-Perumél да&ї. Manap [pākkam] to a certain Komira Kondayangar by 
emple. x ? e B. 
89 | Kottlmatigalam.—On а stone | Sambu- Sakalalökachakravartin Vepru- | [16]tk year, Do. +» [Much damaged, Soems to fix the rate of some taxes to 
. lying on the bund of the tank. varüya. ^ | wmankondar. Chittirai. bo paid k y the different professional communities of 
oframangalam, 

90 | Ikai.—On a stone set up near the a sees Iévara, Phalguna, ќи. | Telugu -- [Registers а sarvamdnya gift of land for worship to the 
Lakshminarayana-Perumal 6. god Lakshminür&yapasvàmin at Ікаі alias Ananta- 

: temple. f chāryapuram by tho lessee Уейрапа and the several 
91 | Amifijikkaral.—On a stone set up : ayyangare of the village. i 
ina field to the south of the " р еа oe Tamil , .. |Damaged. Registers a grant of land in Gangayanallir, an 

village. 


umbilikai of Sipatirájar, as bhajfavrittitc Tiruvélappar, 


as the gift of Vayyappa-Nayakkar Annappa- Nayakkar. 
92 | Virapuram.—On а pillar set up 


vs sess os Do. e+ |The characters aro of the 10th century A.D. States 
near a liga in the village. " : | that the name of this pillar is Ijankepnpagan Eran 
Arunilainambi (probably being his gitt). А 
95 | On Another pillar in the same ve yw x Do. Җ„. [The characters are of the 10th century A.D. Gives the 
place. . 


! name of this pillar es Ulaichchinan Brahmanan Tiru- 
У nilakantan of Taliperumbakkam їп Beügàüttu-kottam. . 
04 | On the same pillar s ae Съда .. | Sajakésarivarman eis „. | 3rd year Do. .. |Registers a gift of, land for offerings to the god 
Р [U]ichisvarattalvir at Nedunkunram in Neduükunra- 
пади, a subdivision of Sempor-kottam, by Vitahkan, 

the commander of the * Anukkabhimar ' regiment. 
95 | On а beam resting on three pillars A sees ајә Ро. .. |Fragment. Registers а gift of land for а perpetual 
in the same place. lamp by one Dévan Vayiramégan, the headman of 
Puliyür. The characters are of the 11th century A.D. 
96 | Kunnavákkam; (near Naduvak- e eH Bhava, Arpaéi 28 Do. .. [Much damaged. Seems to register the gift of the village 
karai).—On a stone seb up near Kunrapükkam for the expenses of the sacred bath (and 
the tank. offerings ?) of god Tirumalar-Udaiyar, for the merit of 

Dalavày Tirumalai-Nàyaka. 


97 | Vas8vasamudram.—On two slabs | Vijayana- Achyutadéva-Mahürüya .. | Saka 1459 (expired), Do. - .. |Damaged. Seems to register the gift of the village 
standing together in the village. gara. Hévilambi .... Vasavasamudram in Vayaliir-sirmai by  To[Ja]pa- 

à Nàyaka, the son of Kondama-Nayaka. 
98 | Pákkam.— On a slab set up in the| Do. + Do. ' Saka 1462 (expired), | Do. .. [Registers a tax-free gift, by purchase, of land at Pakkam 
village. arvari, Adi 13, alias Singapuram іп Sembur-kéttam to the temple of 
paurnimà, Friday, Kariyamanikkatt-Emberuminér at Nerumtr by 
Rohini. Tirumalairüja, son of Mahamandalésvara Tribhuvana- 


` Katțārirāya Dariśi Kommaiyadéva-Maharaja. The 
village ів said to have been originally granted to a 
certain RaméSvara-Sdmayaji, by a copper-plate grant 
in the time of Krishnaraya. 3 
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Ilaiyanárkuppam.—On a slab set 
up in the village. 


Periya-Irumbédu.—On a slab set 
up in a street. 


Orattür.—On a slab set up near 
the hill to the west of the 
village. 


Puduppattanam.—On. a stone 
lying near the linga in the 
village. 


Sadras  (Chaturahgapattanam).— 
On the west and south walls of 
the "iruvara&iávara temple. 


Idaiyáttür.—On a slab lying near 
the Ganapati shrine. 


Püüjérl.—On а rock called 
Nondi-Virappan’s horse-trough 
to the east of the village. 

On another rock close to the 
same. 

On a third rock in the same 
place. . 

Paiyanir.—On the west and south 


walls of the dilapidated temple 


of Etti$vare. 


On a rock near the same temple 


Оп a broken pillar lying in the 
village. 


Do. ve Do. `.. | Saka UM. (wrong), 
uil 
[Mésha], $u7, Fri- 
day, Püsam. 
Sambuva- Sakalalokachakravartin Баја- | 5th year, VriSchika, 
raya. narayana-Sambuvaraya. s " 11, Sunday, 
ittirai. 


- | Sakalalékachakravartin 
Sambuvaráya. А 


ПОО 


[16]th year, Kumbha 
12 


ба ...., 


Tuesday. 


.| Tribhuvanachakravartin Kö- 
nérinmaikondain Kulasékhara- 
déva. 


[Lost] 


ee 


24 + Ist year (in 


words). 


. | Vijeya-Nandivikramavarman .. | 37th ,, 


. | Rajarajadéva (III) . - | [17}th ,, 


(in words) 


(in words) 


Do. se 


Tamil 
Grantha 
(archaic). | 


Do. e. 


Do. oe 


Damaged. Seems to register the gift of lands made to 
god Kandasvimi (i.c., Subrahmanya) by Vengalappa- 
Nàyaka, Valappa-Nayaka and others. Mentions Tiru- 
kkalukkunrap-parru, a subdivisiun of Mudandü[r]-nadu 
in Sembür-kóttam, a district of Jayankondasdla- 
mandalam.. 

States that the village (agaram) Irumbédu alias Chitra- 
inéli-chaturvédimangealam was the tax-free gift of the 
nàttar. - 

Fragment. Seems to register = gift of land as mànya to 
Muvéndira-Tirumalanatha at Urattir by Gottipatti 
Kondama-Nayaka and Irulappa-Nayaka. 


Registera a sale deed executed by the merchants of 
Uraiyür residing at Puduppattanam alias Solamart- 
tandanallar in Móndür-nàdu, a subdivision of ür- 
kōttam in Jayankondaséla-mandalam, for a considera- 
tion of 550  Virachampan-guligai in respect of 
the land which had been purchased from them by one 
Tirujñānasamtandan Ramanäthar of бігоуайјіуйг, 
who built thereon a temple for the gods Ràmanátha 
and Andapillaiyàr and endowed ihe land for worship. 


Stones lost in the middle. Seems to record the assign- 
ment of tolls and duties on articles of merchandise, 
made under the king's orders issued in the 16th year 
of his reign, by the йтатат and the merchants 
of the eighteen vishayas, to the temple of Tiru- 
varaSutturai-udaiya-Nayanàr at  hájanàrüyanan- 
pattinam for offerings, cte. : 

Damaged. Seems to register a tax-free gift of land 
as Sraddha-dakshinad, made to the bhattas of Idaiyarrar 
alias Ràja[nà]ráyana-chaturvedimangalam, probably 
by the king. 

Contains five labels which read thus :— 

(1) Ké[và]da-peruntachehan, (2) Kunpamalia, (3) 
Payyamilippan, (4) Chatamukkiyan and (5) Kali- 
&[ni]. > 
Reads ‘Namah Tiruvorriyür Á[bhà]jar.' 


&nd 


Do.: 
Reads * Kollan [Sé]magan.’ 


Stones misplaced and some lost. Registers the order of 
Nilageüngaraiyar granting some land as dévadana to the 
temple of Etti$varamudaiya-Náyanár of Paiyanür, 

{ evidently after settling a dispute over this land with 
the sabhà by consulting the inscription engraved in 
the temple which was, however, damaged in certain 
places. Two ascetics -are stated to have given up their 
lives on account of the dispute. 

Registers an agreement made by the gana of Payinür to 
excavate the tank (in the village) every year for the 
interest on the paddy received by them from Nagan, 
а merchant (vànigan) of UJakkuni, residing at Mamalla- 

uram. 

Бойз to register a gift of the village Payinür alias 
Rajakésari-chaturvédimangalam, as téruvidaiyüttam to 
the god Arulalapperumal by Madurantakap-Pottappich- 
chólan alias Gandagopàladeva. à | 
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“-B.—Stone inscriptions copied during the year 1932-33—cont, 


Снімаіюрот TaLux—cont, | 


Mahàbalipuram. —On the north | Vijaya- 


wall of the central shrine of the 
Sthalaé&yana-Peruma] temple. 


On the west wall of the ваше 
Bhrine. 


On the south wall of the same 
shrine: 


On the same wall .. ex Tn 


On the. south wall of the 
mandapa in front of tho same 
shrine. 


On the west wall of the Vàahana- 
mandapa near tho samo temple. 


Viffalápuram.—On the east and 
north walls of the mandapa іп 
front of the central shrine of 
the ruined temple of Vishnu. 


On the south wall of the same 
mandapa. 


King. 


Srirahgadéva-[Mahàràya] 
* ruling from [Vijaya]nagara.' 


Sakalaloókachak[ravartin Баја- 
nàrà]yana-Sembuvarüya. 


Tribhuvanachakravartin Allun- 
tikka Gandagopüladéva. 


Jatévarman alias Tribhuvana- 
chakravartin Sundara- 
Paudyadéva. 


Krishnadeva-Mahn[rüya) воп 
of Narasingadéva. 


Sriraügadéva-Mahür&ya ka 


1[6]th year (in words) 
[Mithuna], бо. 


144[0]. ,Pra- 
11, Friday, Punar- 
ЕГУ 


бака 1552 (e 


(wrong), Тоја, éu. 
13, Hasta, Friday. 


Remarks. 


Registers the grant of the village Kunrattir in Poram- 
bikkam-éirmai, in Tirukkalukkunra-parru, situated in 
Mugandür-nüdu, a subdivision of Amir-kéttam in 
асбу кты of Jayaüngondaéó]a-mandalam, for 
offerings and festivals in the temple of Sthalaáayanap- 
Perumé] by Dalavày Tirumalai-Niyaka, the agent of 
Venkatapatidéva-Mahüràja, the brother of the king. 
States that the natal star of Venkatapatidóva was 
Viéikhe. (See also No. 255 of 1909.) Pardnkuéa- 
Ayyahgür was the érikürya of the temple. 

In modern characters. States that this temple (sthala), 
tank (tirtham), eto., were founded or managed by 
* Pullalóküchürya.' . 

Damaged. Registers a remission of taxes on tho temple 
lands, with the cocoanut trees growing thereon, 
situated in Mümallapuram and other villages for 
worship ete., to the god Ulaguyyaninra-Perumü] and 
his consort Nilamangai-Nüchehiyür. 

Ends of lines lost. Registers a gift of money (müdoi) 
by а native of Küttanpükkam for a twilight lamp in 
the temple of Ulaguyyaninra-Perumà] at Kadalmallai. 


Damaged. Registers the grant of the village Chédirayar- 
nallür, founded in the name of Уадавбригатидатуап, 
Sitgapperumi] alias Chédiréyan of Irüyankudi in 
Pandi-mandalam, for the maintenance of a feeding. 
house conducted by the Bhattas of Ayyanankakira- 
chaturvédimatgalam, who were the priests of the 
temple of the god of Tirukkadanmallai at Mamalla- 
puram, made by the assembly (mahdsabha) of Paiyanür 
alias Rijakésari-chaturvédimangalam in Amir-nadu 
in Amur-kottam, a district of JayankondaSola-manda- 
lam, for the prosperity of the king. 

Stops after giving only a portion of the historical intro- 
duction of Vikrama-Chiéla commencing with the words 
‘t Pimdlai midaindu.” 


Damaged аё the end. Registers an assignment of taxes 
on some specified lands, made for worship in the temple 
of Vitthaléévara in the village of Vitthalapuram, newly 
formed inthe ndyakkattanam-firmai of Kondayadéva- 
Sdla~Maharaja alias Kulasékharayyan, a resident of 
Janan&thanallür alias Vaippákkam-Vitthalàpuram in 
Pérambakka-sirmai, a subdivision of Tirukkalukkunra- 
parru in Mugandür-nàdu. 

Registers the grant of the villages Gàngayanallür and 
Karkattuchchéri to the temple of Vitthaléá$ap-Perumal 
at Vitthalapuram, for the merit of Bochehuráju Raüga- 
patidéva-Mahàràja, with the permission of the king, 
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8бтайра{ш.—Опһп а slab set up 
in the village. 


Tirukkalukkunram.—On the 
south wall of the central shzine 


in the Bhaktavatsalésvara 
temple. 
: On the same wall exe $$ 


| On the south and east walls of 


tho same shrine. 


On the south, east and north 
walls of the same shrine. 


` Оп the same walls T 


On the east wall of the same 
shrine (left of entrance). 


On the east and north walls of the | Chola 


same shrine. 


On the same walls "m 


On the north wall of tho same 
shrine. 


Do. 


Chéla 


Chola 


Do. 


Do. 


m Sadasivaraya - ае ss oe 


SadaSivadéva-Mahiaraya, son 
of Narasiigayadéva-Maha- 
raya. 


Tribhuvanachakjravartin] 
Kulottun[ga-Choladéva ‘ who 
took Madu]rai, llam, Karu- 
vür and the erowned head of 
tho [Pan]dya. 


[Chakr]avartin Rajadhiraja- 
diva. 

Chakravartin Kulottuiga 
Choladéva. 


Tribhuvanachakravartin ` 
Vikrama-Choladóva. 


Parakésarivarman alias Tribhu- 
vanaebakravartin Rajara- 
jadéva. А 

Tribhuvanachakravartin Raja- 
dhirajadéva. 


Sake 1492 (wrong), 
Nala, i 


fu. 


14, 


Vriáchika, 


Sunday, 
Mila, solar eclipse. 


Saka 1470, expired, 
(їп words), Plavan- 


ga, 


Mithuna, 


gu. 


[11], Monday, [Vi]- 
Sakhà. 
25th year,....ba. 3,.. 


Tuesday. 


14th year (in words) 


47th 


Еа 


15th year 


13th ,, (in words) 


ээ 


Do. 


Do. 


Registers the grant of the villages Vaigappakkani, 
Kunrattür, Kulin&valagatti and Mélei-Punnaippatiu, 
forthe expenses of the annual car-festival and repairs 
in tho temple of VittaleSvara, made by three persons, 
with the permission of Rámeràjayya for the merit of 
their parents. 

Damaged. Seems to register some endowment made by a 
stone-mason of Vayalir for worship. Mentions 
SomaSsipattu. 


Fragmentary. Seems to register a gift of land, by 
purchase, for a perpetual lamp in the temple of 
Tirukkaljukkunram-Udaiyar. Mentions the liquid 
measure called Selvirajakésart and the dlumganattar of 
a chaturvédimangalam (name lost). 


Incomplete. Registers the gift of a gold and silver 
tiruppattigai-palagai, with its weight specified, made to 
the god at Tirukkalukkunram in Tondai-mandalam, by 
a certain Karanai Vilupparaiyan of Kurralam іп 
Pattinak-kirram, a subdivision of Géyamanikka-vala- 
nadu, in Sola-mandalam. The 9 was made by the 
goldsmiths of the temple at Mudikondasolapuram. 

Fragment. Mentions Emappérir alias Rajéndrasdlana- 
[ilar] in Tirumunaippadi Émapperür-nadu, a subdivi- 
sion of Naduvil-nàdu alias Rajéndrasdla-valanadu. 


Portions lost. Registers a gift of money made for a 
perpetual lamp in the temple, by Arumbakkilan 
ur&ntakan Ponnambalakküttan alias Tondai- 
mànàr of Manaiyil in Manaiyir-kottam, an independent 
village of Kalattür-kottam, into ihe hands of the 
nagarattar of Rajanéraéyanappé . . . in Madhuràn- 
taka-chaturvédimangalam. 
Beginning lost. The characters are of the 13th century 
A.D. Registers gift of cowsby a resident of Urruk- 
küdu for a perpetual lamp in the temple. 


Incomplete. Registers the gift of some ornaments made 
to tho goddess Palliyarai-Nichchiyar, by Tavaücheydà] 
alias Mulaiyelundaperuma]l of Sembiyan-Manali in 
Pular-kottam, wife of Ammaiyappan Sambuvarayan. 
To the right of the entrance, on the same wall is a 
fragmentary inscription of the 5th year of Tribhuvana- 
chekravartin Kulottunga-Choladeva. 


Stones misplaced and portions lost. Registers a gift of 
cows for a perpetual lamp in the temple of Tirukka- 
lukkunram-Udaiyar at Tirukkalukkunram, by a Ра] 
resident of Koduvür. 

Commences with tho introduction Ptmaruviya, etc. 
Stops after the mention of the date. 


Fragmentary. Stops with the mention of theo temple. 
On the same wall is a fragment in slightly later 
characters which seems to register a gift of land, by 
purchase, for the supply of ghee to the temple. Refers 
to a land called Naralokavira-vilagam. 
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No. — 


30. 


331. 


132 


183 | 


134 


185 


-136 


137 


Place of inscription. | Dynasty. | 
CHINGLEPUT DISTRICT 
CmmaLnEgPuT TALUX—cont. 


Tirukka]lukkunram—cont. 


On the north wall (outside) of the 
prüàküra of the 


On the same wall .. 


Li 
On the west wall of 


On the'same wall .. 


King. 


Krishpadéva-Mahàràya, m 


Tribhuvanachakravartin Raja- 
rajadéva. 


Viruppanna-Udaiyar .. ET 


Tribhuvanachakravartin 
Tribhuvanaviradéva,‘ who 
was pleased to take Madura 
and the crowned head of the 
Pandya’. 


were 


Tribhuvanachakravartin Kulot- 


tunga-Chédladéva, * who was 
pleased to take Madura and 
the crowned head of the 
Pandya’. 


Rajakésarivarman alias Cha- 


kravartin [Xulottun]ga- 
Choladéva. 


B.. -3tone inscriptions copied during the year 1932-33—coni, 


Date. 


--.-Pramadi, Mésha, | Tamil 


ба. 12, 


Monday. 


20th year, Vrischika, 


Angiras, ......, 
Visikha, 


24th year 


Paridhàvi 


20th year 


Language and 


Ends of lines lost. Registers a gift of land, hod 
йай. 


Remarks. 


Portions lost. Registers the gift of the village Kurumugai 


іп Kalattar-sirmai, as the gift of the king, by 
Daivahgalperumü]-Mudaliyàr Tirumalai-Appar, son of 
Avini Ка]арра]аг Tiruvenketemudaiyür of Harivhsa- 
puram alias Nagaladévipuram in Périr alias Ariganda- 
puram, in the name of his mother Perumà]-Mudalich- 


chiyar. : 

purchase, to the temple, by a certain Madan Кас 

gaáola-Gàngéyaraáyan. Mentions puravari-katialai. 
Do. Registers gift of cows, for 9 

lamps in the temple, by a certain Adi[t*]tadévan alias 

Nandipanman (Nandivarman) of Mananallür in ür- 

kóttam. 


Registers an assignment of land in Peruntandalam, ав 


tiruppudiyidu-patit, to the temple, by a resident of 
Sirukunram alias ViraSolanallür in Sirukunra-n&du, a 
subdivision of Amür-kóttam, a district of Jayankonpda- 
$óla-mandalam. И 


Ends of lines lost. Тһе characters are of tbe 14th 


century A.D. Seems to register the grant of.the ` 
tenancy right of some temple lands, to a certain 
Alagiyaniyan. Mentions Perungudi alias Pérambalam- 
ponméyndaperumé-nallir. ` 

Do. The characters are of the 13th 
century A.D. Registers a grant of land, as kaval-kant 
for guarding the village, to a person (name lost), by 
the assembly (mahásabhà) of Madhurantaka-chatur- 
védimangalam. On the north and west walls of this 
prakara are two fragments containing only a portion 
of the historical introduction of Kulóottunga-Chol]a II 
commencing with the words * pümannu-padwmam ?. 


Registers a gift of sheep for a perpetuallamp to the 


goddess Tirukkàmakkotta-Nachchiy&r in the temple 
of Tirukkalukkunram-Udaiyar, by а resident of 
Enrattür, the southern hamlet of Madhurantaka- 
chaturvédimangalam. 


Stones lost. A portion of the record is found built into 


the south wall of the central shrine. Seems to register 
& provision made for a perpetual lamp in the temple, 
by Arumbakkilin Madhuràántakan Ponnambalakküttsn 
alias Udaiyar Tondaimanar of Manaiyil in Manaiyil- 
kottam. Two more fregments on the west and east 
walls register the agreement made by the assembly of 
Madhurantaka-chaturvédimangalam to provide with 
the interest on the amount received by them from the 
same person, a thousand пай of cow's ghee, for tha 
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38. 
139 
140 


141 


142 ! 


143 


144. 


145 


146 


147 


148 


Do. 


ae 


On the south and east walls of 


the same prakéra. 


р 


Ор the same wall .. 


Do. 


On the south wall of the same 
такага. 


Do. «. | Tribhuvanachakravartin Kulo- 
{ttunga]-Chéladéva. 
Do. ++ | Parakésarivarman  [Vikrama- 
d Choóladeva]. 
Do. -» | Rajakésarivarman alias 
Tribhuvanachakravartin 


Kulóttuhga-Choladéva (II). 


Do. ++ | Tribhuvanachakravartin ..... 
Chóladeéva. 

Do. -- | Parakésarivarman | alias Tri- 
bhuvanachakravartin 
Kulóttuüga-Chóladeéva. 

Do. -- | Tribhuvanachakravartin Ràja- 
r&ájadéva. 

Do. эе Tribhuvanaviradeva * who, 


having taken Madura.’ 
Karuvür, Паш, and the 
crowned head of the Pandya, 
was pleased to perform the 
anointment of heroes and of 
victors’. 

Do. ss Do. 


Do. ++ | Tribhuvanachakravartin Kulot- 
fuüga-Chóladéva. 


Pandya .. | Jatávarman Tribhuvanachakra- 
vartin Sun[dara-Pàndyadéva]. 
+. * 


Palava .. Sakalabhuvanachakravartin 
Avaniyalappirandar Perniijin- 
gadéva. 


9th year (in words) 
3rd year (in figure 


and in words). 
3rd year (in words) 


14th year (in words) 

3rd year (in figure 
and in words). 

7th year (in words), 


Tai, $u. paurnima, 
eu Punarpi- 


38th year .. oe 


12th yegt (in figures 
and./in words). 


15 + Ist year, 
Sinha, fu. 1, 
Sunday, .... 


31st year (in words), 
Karttigai `0, 
Monday, .... 


Do. 


oxy 


sacred bath of the deity, on the day of Tiruvadirai in 
the month of Margali every узаг. The sabha invested 
the money in the purchase of a land for the p ee 

Fragment. Seems to register a gift made to the temple 
by a resident of Sdlakulavalliin Naduvil-nadu. 

Fragment. Commences with the introduction * Pumadu 
punara’, etc. 

Fragment. Contains only a portion of the historical 
introduction of the king beginning with ‘ Pamévi 
valara `, ete. Stops with the mention of the god 
Tirukkalukkunram-U[daiyar]. 


Portions lost. Registers a gift of [buffaloes ?] made for a 
lamp in the temple by Uyyavandàn Mandaiya...... ‚в 
Palli resident of....in Oyma-nadu. 

Incomplete. Commences with the introduction * Pumevi- 
valara’, etc. з 


Records the setting up of the images of Уіпдуака and 
Subrahmanys іп the palagai-padai at the entrance of 
the temple of Tirukkalukkunram-udaiya-Nayanür on, 
the hill, by Aludaiyalammai, the mistress of Sattuva- 
yan Viraviéadan Átchikondàn of Perumbachchéri in 
Mondür-nadu, a subdivision of Amür-kottam, and her 
endowment of money for a lamp into the hands of the 
Sivabrahmanas. 

Registers sale òf а house-site belonging to the temple, 
to а native of Vidaiyür in Palaiyantr-nadu, a sub- 
division of Mana[yi]r-kottam for 400 kāsu, for paying 
the masons (tachehar) constructing the mandapa in 
front (of the temple). 


Incomplete. Seems to register the sale of a house-site, 
for a matha, to Sivadavanapperumal Aghoradéva- 
Ravalar, by a Mahésvara of Vaippikkam in Mondür- 
пада, a subdivision of Sembür-kóttam. | 


Stones misplaced. Registers & gift of 15 cows for a 
perpetual half-lamp in the temple, by Eluvan Vaüji- 
Muttaraiyan, a hunter of Küdarpükkam in Mattur- 
пади, for the merit of Nakkamb Pattàla Цауагаіуап 
alias Selvan, ә Palli resident of Koduvür in Pattana- 
n&du, a subdivision of Sembir-kéttam in Jayaügonda- 
Sola-mandalam, who was accidentally killed by an 
arrow aimed at an animal by the former in a hunt for 
which both had gone out together. Е 


Stones misplaced and portions lost. Registers the sale 
of the four villages Uludamaüngalam, Mudavar, 
Kurumugai and Tatialür, as tirunamattukkün$ to the 
temple, by the assembly of Vanavanmadévi-chaturvédi- 
mantgalam, for 500 panam. 

Beginnings of lines lost and stones misplaced. Rezisters 
an agreement given by the shepherd Sampatidévan 
alias Idaikkadadévan, to supply ghee for a perpetual 
lamp in the temple, for the cattle and land obtained 

` formerly, as endowment from soveral people, by hig 
father Idaikkadadévan. i 


EL-ZEGT Чол IHO4WS тулку. 


B.—Stone insériptions copied during the year 1932-83—cont, 


CHINGLEPUT DISTRICT—coné. 


OnrsGLEPUT TALUE—COM. 


Tirokkalukkunram—cont. 
149 -| On the same wall ee oe А 


Tamil ‘++ | Stones misplaced and lost. Two of the three stones 
containing this inscription are built into the west wall 
of the samo prakaru. States that a certain Periyan, 
son of. Naminandi-Adigal, having been caught red- 
handed with the tiruppatiam of the deity stolen by 
him, he was ejected as а dréhin from his house in the 
western street (of the madaivilágam), which was then 
confiscated and sold to Talaikkaviri P&lar&v&yan 
Uyyavandin alias Anantadéva of Mayilappir in 
Puliyir-nédu, a subdivision of Kuldttungasdla- 
valanédu, and the proceeds were utilized for paying 
the masons and other workmen employed in the 
construction of the steps to the 100-pillared mandapa 
in the third prakdra of the temple. 


Chila e+ | Tribhuvanaviradéva, * who, 
having taken Madura, Ilam, 
Karuvür and the crowned 
head of the Pandya, was 
pleased to erform the 
anointment of heroes and of 
victors ’. 


Do. .. | Commences with the introduction Pūmādu punara, 
ete. Stones misplaced. Registers a gift of sheep for 
2 perpetual lamp in the temple, by a Vellala of 
Palampattinam in Pattina-nàdu, a subdivision of 
Sembür-kóttam. Mentions the liquid measure 


150 Do, „„ | Parakésarivarm: n alias Chakra- 


vartin Vikrama-Chó]adóéva. 


Arumolidévan. 
151 Do. ..| Tribhuvanachakravartin Vik- Do. , .. | Beginnings of the lines lost. Registers a gift of cows 
rama-Cho]adéva. for a perpetual lamp, by а Palli resident of Enrattür, 


the southern hamlet of Madhurantaka-chaturvédi- 
mangalam, an independent village in Kalattür-kottam. 


Do. .. | Stones misplaced and portions lost. Registers a similar 


152 Do. ie Do. 
` gift of cows by a Palli named Kamban Palligal- 
2 manikkam. 
153 Do. .. | Tribhuvanachakravartin Kulō- Do. ` .. | Beginnings of lines lost and stones misplaced. Registers 


the agreement made by a Sivabrahmana of the temple, 


[ttuüga-Chola]deva, * who was 
to burn a lamp before the deity, for the cows received 


leased to take  Madura, 
am,  Karuvür and the 
crowned head of the Pandya.’ 


cows had previously been entrusted by several people 
for the purpose. 


154 Do. .. | Parakésarivarman alias Tribhu- | 95h ,, (in words) Do. ..| Begins with the introduction Pūmādu purara, etc. 
vanachakravartin Vikrama- Registers а salo of forest land for 5 kaéu to the temple, 
Choladéva. by the Zravar of Ammanambikkam, to provide for 


offerings to the deity. 


155 Do. gie Do. 
land at Seévür alias Uttama$solak-kattalai, as madap- 
puram, to the temple by (the assembly of?) 
ParaméSvaramangalam alias  Solekulatilada-chetur- 
védimangalam in Sembür-nádu, a subdivision of 

bür-kottam in JayangondaSola-mandalam. Sévir 
is stated to be the western hamlet of Paraméévara- 
mañgaląm 


by him from a certain Kunran, to whose father the . 


3rd ,, » Do. .. | Incomplete апа portions lost. Registers з sale of forest 


ems 


XHIVHOLIX NVIGNT HINOS 


567, 


Do. 


Do: 


Do. 


Do. 


+. | Tribhuvanachackravartin 
Kulóttuüga-Chol&deva, ‘who 
was pleased to take Madura 
and. the crowned head of the 
` Pandya.’ - 


Rajakesarivarman alias Tribhu- 


vanachakravartin "Kulot- 
tunga-Choladéva. 
Tribhuvanachakravartin Raja- 
' rajadéva. 
Rajadhirajadéva gs is 


Sakalabhuvanachakravartin 
Avaniyülappirandar alias 
|. Kop-Pe[runjihgadeva]. 


.. | Tribhuvanachakravartin Raja- 
rajadéva. 


.. | Rajakésarivarman alias Tribhu- 
vanachakravartin Kulot- 
tunga-Choladéva (IT). 


.. | Tribhuvanachakravartin Kulot- 
tunga-Choladéva, ‘who was 
pleased to take Madura and 
the crowned head of the 
Pandya.’ 

„. | Tribhuvanachakravartin Raja- 
rajadéva. 


Rajakésarivarman alias Tribhu- 
vanachakravartin Kulot- 
tunga-Choladéve.. 


.. | Tribhuvanachakravartin Raja- 
rajadéva. 


25th year, Vriéchika,} Ро. 
éu.: 5, Tiruvopam, = 
Thursday. 


5th year (in figures Do 
and words). 


17th year (in words) Do. 
Dhanus, йи. 14, 
Sunday, Robiyi. 

12th year  .. iX Do. 

34th ,, (in words), Do. 
Rishabha, ba. 2; 
Thursday, Mila. 

[Lost] is ds. Do. 


6th , year (in figure Do. 
and words). 


25th’ year, Karkata-| Do. 
ka. 


18th year  .. .. | Do. 


6th ,, (in figuros | Do. 
and words). { 


12th .,, (in words) Do. 


‘Registers a sale of land. at Kilmaiyyür, tbe northern 


hamlet of Madhurantaka-chaturvédiman , by two 
Brahman brothers of the village for 700 Каёи, which 
` had been endowed to the temple by the headman of 
Nàyaru in  Nayaru-nadu,.a subdivision of Pular- 
kottam, a district of Jayangondasdla-mandalam. 
Registers also a further donation of 1300 kaséu by the 
same individual for a perpetual lamp in the temple. 

Stones misplaced. Registers a gitt of sheep for a per- 
petual lamp in the temple, by Banan Narpattennayira- 
Porkoéyilnayakattévan, a resident of Tirukkévalir. on 
behalf of his younger sistcr Kuattadumpiran. 

Unfinished. Registers a gift of buffaloes for a perpetual 
lamp in the temple, by. Sdlakén Chittiramélik- 
Kadakkankondan Kannudaipperumal alias Rajaraja- 
Kadakkankondàn. 1 

Registers a gift of sheep for а twilight lamp in the 
temple, by a Palli of Kurumugai named  Chóran 
Pichchadévapperiaraiyan. 

Incomplete. Seems to record some endowment made to 
the temple of Tirukkalukkunramudaiya-Nadyanar ‘on 
the sacred hill at Tirukkalukkunram,’ by Rajaraja- 
Kadakkankondir Meyyabarani. 

Portions lost. Seems to reeord a gift of money to the 
temple by Kilinalür-kilavan Malsikiniya . . . . . 
of Vayalur aiias Jananathanallir in Pattina-nadu. 

Stones misplaced. Commences with the introduction 
Pimévi valar, ete. Registers a gift. of sheep and 
cows, for two perpetual lamps in the temple, mado at 
the instance of EdiriliSola-Sambuvaràya and other 
elders of the nàdu, by Vikramadittan-Kamban alias 
Vikrama$ola-Periyaraiyan, a military officer of Sambu- 
varaya, for the merit of another military officer Raman 
Ambalakküttan alias Tennattaraiyan of Malaiyantr in 
Panaiyür-nàdu, a subdivision of Milàdu alias Irungolap- 

“padi, whom he had killed, and for the morit of the 
latter'u wife Vambu, who committed вай with her 
husband. . 

Registers a gift of 90 sheop as cquivalent to 30 cows, fo 
a perpetual lamp in the temple, by a resident . of 
Olukarai alias. Kulottunga$olanallur in Mattir-nidu, 
a subdivision of [ Rajarajaj-valanadu in Jayankonda- 
$ola-mandalam. 


.. | Registers. a gift of 8 cows for the daily supply of ghee 


curds, cow-düng, etc., for the ànafiju bath (composed 
of the five products of the cow) of the deity, by 
a resident of Kulattur in Nedunkunra-nüdu, a sub- 
division of Sembür-kottam in Jayankondagéla- 
mandalam. 


Commences with the introduction Pūmēvi valar, ete, 
Registers a gift of sheep, for a perpetual lamp, by 
а Palli resident of Eruvaiyür in Oym&-n&du. These 
were entrusted to a shepherd of Nandipuram alias 
Adhiràjendra$oólanallr in Kumili-nadu, a subdivision 
of Amir-kéttam. .. i : 

Ends of lines lost., Registers a gift of sheep for a half- 
lamp by Sundan Siyan of Агаёйт in expiation of some 
injury done to & certain Tiruvan. 
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| CHINGLEPUT DISTRICT—cont. 


168 


169 


170 


171 


172 


178 


174 


175 


COmmanEPUT Tarux-—con. ` 


Tirukkalukkunram-—cont. 
On the same wall .. аж - 
Do. Р Se sis 


On the east wall of the same 


ргёКйга (right of entrance). 
On tho same wall .. ж acm 
id oe sis m 
Do; ee . «i 
Do. os si» m 
Do. ee +. oe 


Do 


B.—Stone inscriptions copied during the year 1932—53— cont. | 


“+++ 


e] eee. Tribhuvanachakravartin 

Xulasékharadeéva. 
Kampana-Udaiyar T s. 

..] Viruppana-Udaiyar, son of 
Ariyana-Udaiyar. 

.. | Viruppana-Udaiyar ia zi 

+. | Bokkana-Udaiyar € i 

.. | Viruppana-Udaiyar, son of 
Axya[oa-Udalyar]. 

«is Do. 


. . . .Ashtami, Monday, 


Ananda, Purattadi 8 


Vibhava, Mésha, ba. 
5, Friday, Anilam. 


Mina, би. 1, Monday, 
Visükha. 


Nala, Karkataka, ba. 
1, Thursday, Tiru- 
vóonam. 


Vibhava, Kanni, би. 
Monday, Anulam. 


Vibhava, Simha, би. 


10, Thursday. ў 


Ро. 


Do. 


Do. 


Do. 


oe 


States that the mark on the updna represents the 
padinürudün-kól (rod measuring 16 spans), accord- 
ing to the standard of Tiruvüragam. 


States that the mark on the wpüna represonte the rod 
measuring 16 spans (padinaruéün-kól), and that (the 
Square measure of) this (length) is equal to six 
makkani. : 

Fragment. Seems to register а sale by auction, of a land 
called Amilampal]lam by the nasjdr (asscmbly) of 
Tirukkalukkunra-parru. 

Registers the levy of a consolidated rent (ka/{ukkuttagai), 
including the taxes already payable by them of 70 
ратат per annum, on the Kaikkólas of Tirukkaluk- 
kunram, on cloths taken out to Pattinam for salo and 
on the commodities brought home by them. 

Registers а sale of lands in Taiyir, Sàlaipákkam and 
Kadalir, along with servants and house-sites, to a 
certain Tondanar Kntarüyar of Afjür in Senkunra- 
падп, а subdivision of Kalattür-kottam in Jayankon- 
daSdla-mandalam, by Ádi[t*]t-devar Murugàlvàn, the 
headman of Visamir (residing) in Taiyür alias Raja- 
késarinallür in Kumili-nadu, a subdivision of “ure 
kóttam. 

Registers a sale of the village Venpédu situated in 
Kumili-nààu, excluding the portion called Kakkun&ya- 
ka-chaturvédimangalam named after the chief (Siyar), 
by three persons (brothers ?) of Ponmàru alias 'Туара- 
vinédanallir in Kalvà-nàdu, to Tondanar Kàünter&yar 
mentioned above. 


Ends of lines lost. Registers an agreement made by the 
Üravàr, the paradésis and the nánàádésis of Sadiravasa- 
gan-pattinam, binding themselves to pay to the temple 
every month (mdsa-variyam), specified rates of imposts 
on all articles (of merchandise), for worship and repairs 
in the shrine of Dééivitanka-Perumial. 

Registers a salc of tho village Ichchankaranai, made tax- 
free, by the nàttür of ‘Tirukkalukkunra-parru, to 
Tondanan Kantarivan, son of Vandan Kantariyar of 
Añjūr in Seükunra-naàdu, a subdivision of Kalattür- 
kottam, who gave it away as а lirundmattukkani to the 
temple. Mentions a certain Angamular to whom the 
taxes on the village were due. ` 

Ends of lines lost. Registers a gift of cows for a per- 
petual lamp in the temple, by Tondanar Kantarayar 
mentioned above. dE 


vc: 
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176 Do. T is "T 
177 | Do. JU CB X 
178 (loft of entrance). 


M9 


180 Do, s 


On the east wall of the Utsava- 
vigraha shrine in the Maha- 
mandapa of the same temple. 


181 


182 
183 


On the east wall of the strong room 
' of the same temple. 
On the same well  .. m ss 


On the west wall of [the same 
room. 


184 


185 | On the same wal  .. е one 

186 | On the south wall of the Méanik- 
kavachakar ine in the same 
temple. 


In the gdpura (right side) leading 
to the second prakara of the 
same temple. 


187 


On the south wall of the verandah 
round the central shrine in the 
Védagirisvara temple on the 


188 


189 | On the same wal .. m 


Dévarüya-Mahür&ya, * who wit- | 
nessed the elephant hunt. : 


Tribhuvanachakravartin Vikra- 
ma-Cho[ladeva.] 


Ra[jak6*]sarivarman alias 
Chakravartin Kulottunga- 
Choladéva. 


-... kósürivarman alias Chak- 
ravartin-Kulottunga-Cho]a- 
déva. 


Chakravartin 
déva. 


Vikrama-Chola- 


Tribhuvanachakravartin..  .. 


Rajaké[sarivarman a 
Kulot]tubga-Choladéva. 


Ràjadhiraüjadeva (II) .. . 


+e.» ‘[who took] Madura.’ 


Tribhuvanachakravartin Kulot- 
tuhga-Choladéva. 


| 


Saka [1] 365 ( а), ро. 
a e ) ° 


Makara, ba. 7, ... 


[Lost] is, ee 
34th year  .. "S 


[Lost] - aw 


14th year (in figuros 
and words). 


Chitrabhanu, Pañ- 
guni, Su. paurpi- 
mà. 


[Lost] ЕА sa 
12th year (in words) 


9th ,, (in 


figure 
and words) ыш 


[2]9th 
3rd PE 


» (in words) 


.. | Ends of lines built in. 


+. | Portions lost. 


. a. | Ends of lines lost. Obstructed by the dedrapalake image 


in the middle. Mentions Purridaükondàr Vapigara- 
ditta[r], the headman of Karumbanir, and ms to 
register a mortgage of land for 1,200 ратат 
Mahéévares of the temple. 

.. | Fragment. 
lamps by Tiraiyan of Jayaükondasolanallur. 

„. | The last two or three lines are built in. Begins with the 
introduction Pugal-silnda punari etc. Regieters a 
gift of sheep for two perpetual lamps in the shrine of 
Avimutti$varemudaiya-Mahadéva situated | in| the 
north-east corner of the temple, by a Vellala of IKilk- 
kandai in Mondür-nàdu, a subdivision of Ámür-kottam. 
The village is called Sembiyan Tirukkalakkunram. 

-. | Built in at the beginning and middle. Commences with 
the introduction Pugalmddu-vilanga etc. Seems to 
register somo provision made for & perpetual Jamp in 
the temple, by two private individuals. 

-. | Fragment. Secms to register some gift to the temple, 
by Kamban Vikramadittan Kadakkankondan, a Palli 
resident of Enrettür, the southern hamlet of Madhu- 
rantakam. 

Registers the exchange of the 

village  Naralokasüryan belonging to the god 

Tirumalarudaiya "Tambirünar аъ Tirukkalukkunram, 

for another village. The deed is called a parivarttana- 

silasisanam. ` 


-. | Fragment. Registers the gift of a perpetual lamp to the 


temple. 


.. | Engraved on two fragments. Registers a gift of sheep 


for a perpetual lamp in the temp’e by Ponnambalak- 
küttan of.. in Avür-kürram of Nittavinoda-valanadu. 


-. | Fragmentary. Contains a portion of the introduction 


commencing with tbe words Kadal-silnda _ etc. 
Seems to register a gift of cows for a perpetual lamp. 
Mentions the deity at Madhurantaka-chaturvédiman- 
galam. 

Seems to register a gift of some ornamenta 


to the temple. Mentions Àmür-kóttam. 


-. | Registers an agreement made by the oil-merchants of 


(Kanchi-Mahanagara) Kafichi-managar, who met in tbe 
temple of Tirukkalukkunram-Udaiyar, for the daily 
supply of oilfor & perpetual lamp before the image 
of Tirupperunturai-A[lu*]daiyür in the temple. On the 
samo wall is an incomplete iuscription of Rajakésa- 
rivarman Kulottunga-Chóladéva (II) dated in the 3rd 
year, beginning with the words Pümevi-valar ete. 

Fragment. Mentions Pallavàndür alias Kadavarayar, 
(the son of} Küdal Elisaimdgan Alappirandan. i 
seems to be identical with portions of the first verse із. 
No. 296 of 1912. : 


„. | States that a certain Suryadévan of Piivanur set up the 


image of Vinayakap-Pillaiyar and constructed a shrine 
for the deity and built the flight of steps for ascending 
the hill. The charactere are of tho 12th century A.D. 


„. | States that the donor of these two patti (spans) was one 


Kanunappan Adinathan: Ullarilnallàn alias Karkata- 
тајап. Regarding UJlarilnallan see No. 42 above. 


y the © 
Registers а gift of cows, for three perpetual. 
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. No. 


Place of inscription. | Dynasty. | King. 


dah. 
Med 8 
he A, 
| On the same walls 
Li 


CHINGLEPUT DISTRICT 
—cont. 


CnisonmPuT TAruE—cont. 
Tirukkalukkupram—cont. 


On the west wall of the same 
verandah. 


On two stones built into the steps 
on the west bank of the tank 
ca, the Saükha-tirtha. 


TANJORE DISTRICT. 
Tansorn TALUK. 


Nodiyir.—On the north wall of 
the Adisvara temple. 


On the same wall .. E ++ | Saluva | 


Tanjore 


On the west and south walls of | Chola 
the same temple. ` 


Nayaka. 


Tribhuvanachakravartin 
Koénérinmaikondan. 


-. | Tirumalaidéva-Mahiraja 


Raghunatha-Nàyaka 
Tribhuvanachakravartin 
Ràjaraja[d*]6va. 


Tribhuvanachakravartin 
Ràjar&jade[va]. 


Date. 


| 3* year (in words) .. 


ч 


Chitrabhanu, Маі 22 


Тагала, Ani 10 — .. 


Dundubhi, Avani 4 


20th year .. ss 


23 + Ist 


» (in 
words) 


А 


Tamil (verse) 


Tamil oe 
Do. ee 
Do. oo 
Do. ok 
Do. 8а 
Do. oe 


Remarks. 


States that Kantarayar, a devotee living at Kachchi 
(Conjeeveram) made extensions to the mandapa. The 
characters of the inscription are assignable to the 
14th century A.D. 


Registers the:remission of taxes grantéd (by the king) 
at the request of (Ché]diyarayan, on the lands endowed 
for worship in the temple of XKulottungacholeSvaram- 
Udaiyar аф  Nàlalür in Kalattur-kottami by 
Kulattulan.... Tiruchchirrambalam-Udaiyan, who 
bad also constructed the temple with -its adjuncts, 
such as, the tirumadaivilagam, the sacred tank 
(tirtha) and tho flower-garden, 


Partly built in. Recordsan agreement (muri) given by 
the tiravar of nine specified villages, to the treasury 
of Kuppili Appilinayakkar, agreeing to transfer to the 
god Adinayakkar-Tambiranar, as the gift of Nagama- 
Мауака, the fields, sites and hereditary rights belong- 
ing to certain persons who fled away without paying 

. their taxes (to the state). 


Registers the order of the king issued to the trustees (of 
the temple) and the uravar of Nodiyar, granting the 
market fees (¢andai-vali) of the village, for tho worship, 
repairs and lamps in the temple of Adinayaka; 


Registers an assignment of 30 pon, fromthe amount pay- 
able to the palace by the aravar of Nodiyür and from 
the income of the village Kalakkudi, for the worship 
and the sacred bath of the copper images of the god 
and goddess, newly set up in the temple by Narayana- 
rija, the agent of the king. 


Incomplete. Registers a gift of land, by purchase, by 
elvan Kiliyürnüttukkon of Suraikkudi, for the daily 
offerings to the image of Kunramerifija-Pillaiyar 
(Subrahmanya) set up by him in the temple. MIT 


Registers an agreement given by the Sivabrihmanas of 
the temple, to provide offerings to the god Kshétrapala- 
Pillaiyar, set up in the temple by Pattamudaiyan 
Tiruvaiyarudaiyàr, with the income of the land 
endowed by him for the purpose. Refers also to the 
offering-plate presented by his grandson. Mentions the 

` measure called * Ádinàyakan.' à 
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хнаунотая NVIGNI HINOS 


7197 


‘walls of the same shrine. 


On the south wall of the same Pandya .. 


temple. 
198 | On the same wall .. š% -. | Chola sis 
4199 Do. Do. - 
200 | Do. m 
201 Do. Pandya .. 
202 Tanjore : On the tier of the Tanjore 
Kaliyamman. temple in the Maratha. 
south*main street of . the 
village. 
UTINNEVELLY DISTRICT. 
padi" "PrNNEVELLY TALUK, 
203° "Kódaganallür.—On the north | Pandya .. 
> wall of the central shrine in the 
'. Periya-Piran temple. 
204: | On the north, west and south} ро. vx 


Jatakésarivarman (?) alias 
Tribhuvanachakravartin е 
Vira-Pandyadéva, * who, 
having taken Пат, Kongu 
and Chidla-mandalam, was 
pleased to perform the 

- enointment of heroes and of 
victors at Perumbarrappuli- 
уйг. 


Ràjaràjadeva es +. 
Tribhuvanachakravartin [Rà]- 
jarajadéva. " 


Sundara-Pàndyadéva 22 


Pratàüpasinga-Mabàáraja. p 


Maravarman alias Tribhuvana- 
chakravartin Sundara-Pand- 
yadéva, ‘ who was pleased to 
take the Chóla country,’ 


Jatüvarman das iiti: vana- 
chakravartinc- p @азёКага- 


dēva. 


1 [3] + 18% year (in 


words). 
8125.4, . E А: 
20th . ^2. |... 


Sdbhakrit, "Paüguni 
25. 


1[4]th year .. .. 

Šaka 1681,: Kali 
4690 (wrong). . 

5th year .. ++ 


; Registers an 


6nt made by the oil-mongers of the 
viliage, to supply oil daily for a perpetual lamp in the 
temple of Ádin&yaka at Nodiyür іп Kiléeikili-nada. 


Registers an agreement given by the Sivabrahmanas of 


the temple to provide 2 nali of rice daily, for offerings 
to the image of Kshetrapala-Pillaiyar. set up by 
Tiruvaiyarudaiyan (see No. 196 above) for an endow- 
ment of 4 та of land comprising 1} md already gifted 
away by Tiruvaiyarudaiyan and 24 mà purchased with 


7. the money deposited by him and supplemented by his 


dson Tiruvaiyarudaiyan alias Siruttondan. 


gran ; 
States. that Sokkan Araingulavan alias Vagisapporumal 


of Nodiyür established а matha called the Tirujüana- 
:S&mbandan-tirumadam in the precincts of the temple: 


and endowed lands for the maintenance of the spiritual 


* teachers in charge of it. 


‚| Registers the grant of an annual income of 30 pon from. 
the dues on {һе land called Péattukkanikkai, by 


‘one Krishnariiyasvami, to a certain’ Vedandich-Cholan 
of Sengili-nidu, as. remuneration for the  latter's 


; Services (umbiligai-manyam). in. having captured “and 
"killed a certain Perichchi-Solagan: 0. 
Registers an agreement made among the artisans of the 


| ;several nadus, to pay to` tbe: temple, ‘a tithe. in grain 
|... from thié-produce of their lands: 4 ei NE 


Written in faulty Tamil... Purports to: record the con: 


Siruction “in: stone of the: central shrine and other 
structures of tho temple of Kamükshidovi-Amman. on 
‘behalf’ of ^ the borg memes E 
cofactor; &eertaim Valasi (Balaji ?)-Арра, sono 
&'Sarabhoji-Avaldar. ©- - 


Registers &remission of the kallamudalpéru and other 


taxes, due (to the king). from the oil-mongers in charge 
of the oil-mills meant for the perpetual lamps in the 
temple of KulaScEhara-vinnagar-Emboruman at 


: Kódanür alias Kulasékhara-chaturvidimatgalam, as 
: ttrunandavilakku-éésham to the same temple. 


‘Begins with the 


introduction Bitalamadandai ete., 
Records an order issued by the king, while seated on 
his throne  Munaiyadaraiyan in the hall called 


| Srivallavan-kidam , in his palace at Madura east of 


Madakkulam, remitting, with effect from the 9+ lat 
year, the taxes on some dévadana lands at Séravan- 


-~ mahadévi-chaturvédimangalam in Mulli-nadu, former- 


ly given (by the king) to the temple of Kulasékhara- 
vinnagar-Alvar at Kodanir alias Kulasskhara-chatur- 
védimangalam.in Mélvémba-nadu, for daily offerings, 


. ete. Records also the «vari making the lands tax- 


free. The remission was made at the request of 
Manabharanamangalattu-Nambi and Uttamaéolar. 


community, by their ` 
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No. Place of inscription. 


Dynasty. 


B.—Stone inscriptions copied during the year 1932-33—cont. 


King. 


Date. 


Language and 
alphabet. 


TINNEVELLY DISTRICT 
—cont. 
TrNNEvELLY TaLox—cont. 

Kodaganalliir—cont. 


205 "Оп the. west and south walls of | Pandya 


the same shrine. 


206 | On the south wall of the manda 
in front of the same shrine. e> 


207 | On the same wall .. — .. T 


On a slab built into the north 
wall of the same mandapa. 


208 


209 | On the north wall of the Abhi- 
muktiávara temple. 


Jatavarman alias Tribhuvana- 
Sees Kulasékhara- 
буа. 


Tribhuvanachakravartin Кбп- 
6rimelkondàn. 


4th year, 243rd day 
(in words) 


4th year, 1283rd day 


4 + 3rd year, Tai 24 


+++. 17, $u. 1, Wed. 
nesday, 


Tamil 


Do. 


**| Begins with the introduction * Batalamadandai ’, eve. 


Registers an order of tho king, issued while seated on 
his throne called, Munaiyadaraiyan in the bed-chamber 
of his palace at SdJakulantaka-chaturvédimangalam in 
Pàganür-kürram, on fhe representation of the two 
officers mentioned abovo, granting some lands (evident- 
ly those mentioned ir-the above inscription) to pro- 


vide for offerings to:the god. 


++ | Records an order, issued (by the king) at the instance of 


Aiyyan Malavarayan, to the effect that certain temple 
lands should continue to pay the kadamat and 
antarayam taxes as before, and that other taxes like 
vetiipāitam, pafijupili, etc., on these lands and on those 
at Séravanmahadévi-chaturvédimangalam. in  Mulli- 
пади should be remitted with effect from the 4-+ 3rd 
year. It was also ordered that the sabhàá-viniyogam 
Should not be collected on these lands by the assembly 
of the village. 


Engraved in continuation of the above ins:ription. Re- 


cords a communication of the assembly to the temple 
authorities of Kódanür alias Kulasékhara-chaturvédi- 
mangalam, giving effect to the royal order remitting 
the sabha-viniyogam mentioned above. Mentions 
Nayanar Sokkandar who issued the royal order to the 
assembly, This communication is attested by the 
several members of the sabha. 


Fragmentary. Records a royal order, communicated by 


Kandiyadevan to the assembly of Kédanir alias 
Kulasékhara-chaturvédimangalam, remitting some 
taxes except kadamai and antarayam on the karünmai 
lands in the village. The characters are of the 13th 
century A.D, à 


Beginning lost. Registers the remission, by the 
mahisabha of the village, of the taxes on a land 
endowed for worship and offerings to the image of the 
goddess Anügayarkanniyür set upin the temple of 
Abhimuktisvaram-udaiya-Nayanür by a certain 
Podiyilpillan Sivallavadévar, а native of Madura in 
Madurodaya-Valudi-Selipan-Máran-valanàdu, їп the 
name of his mother. 
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210 


211 


214 


215 


216 


217 


218 


SBIVAIKUNTAM TALUK. 
Perungulam.—On a pillar in the 
ardhamandapa. of the central 


Shrine in the Tiruvaludifvara 
temple. 


On another pillar in the same 
mandapa. 


On a third pillar in the same 
mandapa. 


On the north side of the entrance 
into the same mandapa. 


In the same place .. sí sis 


Onthe south side of the same 
entrance. 

In the same place эге oe 

On the north wallof the same 
shrine. 

On the same wel ..' .. ss 


Chila -- 


Rájakésarivarman -alias Raja- 
rajadéva (I). 


Tribhuvanachakravartin 
Konérinmaikondan. 


t... 


Jat&àvarman alias Sundara- 
Cholapaéndyadéva. 


Rajakésarivarman alias Chakra- 
vartin Kulóttunga-Chóladéva. 


(Maran Sadailyan %@ ie 
Sadaiya-Maran .. na a 
Jatüávarman alias Tribhuvana- 


chakravartin Kulasé ra- 
déva Kóneériyinmelkondàn. 


Rüjakéssrivarman alías 
Chakravartin Kuldttunga- 
Chóljadéva. 


27th year .. 


10th year and 125th 
day. 


за „ 


2nd year (in words) 


13 + 15th  ,, (in 
words) 


4* „ "ie 


Do. А 
Ро. ^ 
Do. а 
Tamil 
(Vatteluttu), 
Tamil . 
Tamil 
(Vatteluttu) 
Do. | 
Tamil & 
Do T 


Damaged. Begins with the introduction Tirumagal- 
pota~ ete. Registers a sale of land, made tax-free; 
by the üáravar of Peruügulam in Tiruvaludi-valanadu, 
a district of Rajaraja-mandalam, to the temple. of 
Tiruvaludi$varattu-Maháad£va, for the money endowed 
by Arahgan ChandraSékbaran, the headman of Péraiyal, 
who was the settlement officer of the п24и, for the 
celebration of the laiyam festivalin the temple, in 
the month of Chittirai. 

Records a royal order, issued at the request of Pandiya- 
r&yan, making а grant of some tax- free lands, to 
provide for offerings and worship'to the deities in the 
‘temples of "Tiruvaludi$varam-udaiya-Mahádéva and 
Uttamapindya-Isvaramudaiya-Mahadéva at Perun- 
gulam alias Uttamapandyanallir in  "Tiruvaludi-. 
valanadu.* Mentions the two signatories Tillaivitahkan 
alias Vannadudaiyin and Virudarajabhayankara- 
Adigaiman. Mentions also the measuring rod malaik- 
kodi-malaikkél. 

Registers the execution of the above order by three 
Mugavetti officers of the  Puravwvari-tinaikkalam of 
the king. 

Records a gift of 25 sheep by а Vellàla, named Ikkan 

iriyan, for a sacred lamp to the image of Durgaivar, 
in the temple of Tiruvaludióvara at Perungulam alias 


Uttama$Sólanallür in 'Tiruvaludi-valanàdu, a district of. 


Uttamasola-valanàdu in Rájarája-Pándinadu. 

Records an endowment of money, for t£! e maintenance of 
a person to look after the flower-garden of the temple, 
by Adittan Pallikondan alias R&jéndra$ola-Tenkarai- 
n&àttu-Müvendavélàn of Perumaüngalam in Nittavinoda- 
valanàdu, a district of Sdla-mandalam. , Tiruvaludi- 
valanadu is stated to be a subdivision of Mudikonda- 
&5]а-уајапади in Rajarija-Pandinadu. 

Damaged- Records а gift of sheep for. а perpetual lamp 
‘in the temple of Tiruvaludi$varattu-Alvar by a native’ 
of Elar. : 3 

Damaged. Seems to record a provision made for a lamp 
in the templo of 'l'iruvaludiávarattu-Álvàr at Perun- 


gulam, by the son-in-law (?) (name lost) of a Vellila ` 


named 'Тауап Sāttan of Puliñgāvu, а suburb of 
Tinaikkelamatgalam in Kuda-nàdu. 

Records a royal order issued to the dévakanmis of the 
temple of Tiruvaludiévaram-Udaiyàr, at the request of 
Malava[rayan], granting a land called Konéri alias 
Udaiyanangai-éri in iluppaikudi-kilavan-éri as a 
dévadana-iraiyiii, with Nakkan ludaiyél alius 
Ripasundara-Talaikk6li aud her descendants as 
tenants, to provide with the taxes thereon, for offer- 
ings and worship tothe image of Tribhuvanasundara- 
döva set up by her in the temple. 

Portions lost. .Begins with the introduction Pugal- 
madu-vilanga, etc. Seems to record an agreement 
made by the Sivabr&áhmanas of the temple, to feed 
some ascetic pilgrims in the temple daily, from an 
endowment made for the purpose by a certain 
Amaréru Karumani of Mahi[pàla ]kulakalapuram, 
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No. Place of inscription. 


TINNEVELLY DISTRICT—cont. 


SnRrvAIKUNTAM TaLuK—cont. 
Perungulam—cont. 
219 | On the same wal! .. 


220 Do. s: its 

221 Do. zo pu 

222 Do. я А 

223 Do. gs 
224. Do. ES 

225 Do. ың: da 

226: Do, — а 

227 | "Do. "s > 
228. Do. 2 PEN z 


"Dynasty. 


B.—Stone inscriptions copied during the year 1932-33 ——cont. 


King. 
Sadaiya. Maran .. es T. 
Sadaiya-Ma[ran] н + к 


Maravarman alias Tribhuvana- 


chakravgrtin Vik[rama]- 
Pandyadéva. 
Rajakésarivarman alias 


Chakravartin Kulōttuńga- 
Choladéva. 


[Rajekésarivarman alias Raja- 
rajadé va]. 


Rajarajakésarivarman (Raja- 
raja I). 
Do. - 


Jatàvarman alias Tribbuvana- 
chakravartin rivallabha- 
déva. Я 

Sadaiya-[Màren]. . аз 2s 


Language and 
alphabet. 


2 + [10]th year (in| Tamil 
) 


wor (Vetteluttu). 
2 + 9th yoar do. .. Do. ж 
12th year (in words) | Tamil T. 
37th year  .. ..| Do. аа 
[Lost] T .. | Tamil 

(Vatteluttu). 

9th усаг (in words) Do. Be 
19th year (in words) Do. 
4th year (in words) | Tamil 
2 + 9th year (in|. Tamil 

words) (Vatteluttu). 
21 + twenty- Do. 7 


[second] year. 


ghee. 
.| Begins with the’ introductión 


Remarks. 


—_ 


. Portion lost at the right end. Seems to record the gift 


of a gong to the temple of Tiruvaludiávarattu-A]vàr, 
bv a farmer of Nàlgur in Vénbu-niadu. on behalf of 
{(?) probably for the пегі of] his father. 

Records: a gift of sheep for. а lamp in tho temple of 
Jatimakutapperumiül of [‘Tiruvajujdiévaram, by the 
same person for the merit of his mother. The 
members of the agandligai agreed to supply the néces- 
sary ghee, 

Much damaged. Seomsto record an endowment. for two 
twilight lamps in the temple at Uttamapündyanallür 
by Chandrastkharan Vikramasolan Singalattaraiyan 
alias .... of Álattür. А 

Portions left blank and unfinishod. Begins with the 
introduction  Viramé !unaé and after a few words 
Pugalmddu vitanga otc. Seoms vo register a sale of 
land: by the travar of Uttama$solanailür, to a native of 
AraiSür in Sórru-kürram, a subdivision of Arumolidéva- 
- valanàdu in Sola-mandalam. a 


Damaged and portions lost. Begins with the intro- 
duction  T'rumagalpóla, ete. Soems to record an 
endowmont of Jand, by purchase, for offerings to the 
deity. 

Records & gift of 25 sheep, for a perpctual lamp in the 
temple of ‘Tiruvaludiévarattudiva by Pattalakam 
Vakaél, for the merit of Naünkottür Raman. Etti 
Sdlai, the veffikkudt of tho temple, was to supply the 


TTirumagalpóla, etc. 
Records a gift of 50 sheep for eight twilight lamps in 
the temple of Tiruvaludi$varattu-Álvàr at Perungulam 
in Tiruvaludi-valanadu, a district of  Réajaraja- 
valanadu, by the settloment officer of this пади, who 
was a native of Arumolideva-va]anüdu. 

Fragment. Begins with the introduction Tiru- 
madandaiyum °. etc., Stops with the mention of the 
temple of Tiruvaludiévara. 

Registers the agreement given by the agandligaiydr of 
tho temple to: supply ghee daily for a lamp in the 
temple, ior the money endowed by | Mükkan, a 
tenant of the temple, in the name of his mother 
Narasingam. _ 

Portions lost. Seems to record the conferment of a share 
in the produce of certain lands on Püdaüngudiyan of 
Nattumangalam, by tho temple authorities, in return 
for his having secured the remission of taxes on the 
village Kuranguni for tho temple and done some other 
beneficient services for the same. 
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229 [Оп the north, west and south Do.  ..|Màrevarman alias Tribhuvana-,11 + lst year (in, Tamil „+ | Registers a sale of land and houce-site, made tax-free, tó . 
walls of the same shrine. А chakravartin Sundara- words) ~; the temple of Tiruvaludi-ISvaramudaiya-Nayanara ~ 
Pandyadéva, * who presented Í Perugujam alias Uttemapündyanallür, by the soldiers 
the Chol]a country.’ of a certain Valangai regiment at Peruigulam, for 
the amount received from 4 persons, to provide for 
` offerings and worship to the images of Chandrasékharé 
and his consort set up in tho temple by a maid- 
servant of Narasingadévar. ‘The sale-deedis signed 
. by 34 persons, 
230 |On the west wall of the same Do. -. | Jatavarman alias Tribhuvana- | 13 + 6th x (in Do. .. | Registers а tax-free gift of a véli of land, made by the. 
shrine. chakravartin  Kulasékhara- words) mahdasabha of Maramangalam alias Dévéndravallabha- 
déva. chaturvédimangalam in Perantaka-valanadu, to the 
temple of. Tiruvaludi$varam-Udaiyàr at Perubgulam 
alias Uttamapündyanallür in Tiruvaludi-valanadu, to 
provide for offerings to the image of Tribhuvana- 
sundara set up therein by Nakkan Aludainachchi alias 
Rüpasundara-Talaikkoli one.of the padiyilar of the 
temple. The deed is signed by 18 persons, 
| Р Мо. 217 above. . Я 
231 [On the same wall MS А Do. aE Do. 13 + 12th ,, za Do. .. | Begins with the introduction  Pavinil kilatti, etc. 
. Registers a sale of land, made tax-free, in their j?bita: 
in Vadakinam by the regiment mentioned in No. 229 
above, to tho god Kunramerinda-Pillaiyar. (i.e., 
Kumara) set up in the temple by Nakkan Udaiyanach- 
chiyar alias Sivajüanasambanda-Talaikkoli, one of the 
padiyilar of the village. The document is signed by 
| a number of persons. & * 
232 |On the south wall of the same Do. -- | Máravarman alias Tribhuvana- | 9th ,, (in words).. Do. .. | Records a sale of land at[Vada]kànam by the same 
Shrine. chákravartin . . . ‘who regiment to the same god. The document is signed by 
presented the Chóla a representative of each of the 8 divisions of the 
country °. А regiment. 
Tamil (Vatte- | Records an agreement made by the aganaligaiyür of the 
. 233 |On the same wall .. M РА Do. -.| Vira-Pindya ‘who took the| 15th ,, (in words), luttu). temple, to supply ghee daily fora perpetual lamp, for 
head of the Chola ’. Dhanus. 25 cows presented by Vachchiyan Narayananathan of 
Perumbarrappuliyür, a scholar (chatta) serving in the 
temple. : 
Do. .. | Fragment. Records a gift of sheep for а perpetual lamp 
234 Do. ai T .. | Chóla -. | Rajarajakésariva[rman] .. | [31th $s РА де ше кор by a certain . . . Silagunam. See 
words). ‘20 еу: : 3 
235 Do. oe ee ..| Do. ++ | Rajarajakésarivarman ‘who | 13th ,, (in words) Do. .. | Incomplete. Records another gift of sheep for a. 
destroyed, the ships at perpetual lamp before the image of Uanapati in the 
Kandalar-Salai ^. temple, made by Nakkan Silagunam (evidently 
j the same person mentioned їп the above rocord), 
the daughter of Tiruvaludiévarattu-Dévanar of the 


village. 
236 Do. «+ 0 — we | Pandya ^.. | Tribhuvanachakravartin Кёпё-| 13 + Ist ,,  ,, | Tamil +», | Records a royal order, issued at the request of Narasiñga- 
rimalkondàn. dévan (see No. 229 above), granting the taxes due to 


the king on oilemills erected on а dévadána land, for a - 
perpetual lamp in the temple. 


2 г " a .. | Chala .. | Rajaraiakésari & äia- | 1[5% 3 Tamil (Vatte- | Begins with the introduction Tirumagalpéla, ete. 
37 БӘ 1 aja Т). ny eee [ee ” * Tutta) vis Incomplete. Seems to record a gift [of аэ for а 
y perpetual lamp in the temple, made by a Kaikkola of 

s the village. 
288 Do. к ЕР .. |Рардуа .. | Vira-Pándya ‘who took the|15th ә 5 ` Do. .. | Portions lost. Soems to record a gift of 5 buffaloes for 
3 dd the Chola’. a perpetual lamp in the temple, by a native of 


Tiruppuliyangudi, in the name of Pandimattanda- 
Pallavaraiyan. alias Ѕеппаррі of Kuruügudi in 
[Mà]navira-va]anàdu and of his wife. 


566-6661 "0a JHOAEH ТҮПКҮ Я 


Ig. 


B.— Stone inscriptions copied during the b scd LL LaL LL EDEN а 1932-83—cont. 


T | i à мир | and | 
No. | Place of inscription | жы betwen, „| лиш. шо |. ae [эшм a oM ynasty | King p Date | Langage "i | Remarks, 
TINNEVELLY DISTRICT | 
—coni. 
Sn1vAiKUNTAM ТАтдук:—00т. . 
Perungujam—cont. 

339 On a slab set up near the Кёёї- s | ГЕТА E Sanskrit Recs Records gift of a lamp and a copper lamp-stand to the 
Viévanatha shrine in the same tha) &nd temple, by а lady or the igprer amp stand to to 
temple. “Tamil (Vat- Mahatataka (Peruügulam), who also gave sheep for ite 

; teluttu). prea ic The alphabet belongs to the 10th 
К cent 
240 | Оһ the west wall of the kitchen | Pandya .. | Maravarman alias Tribhuvana- | 4th year — .. +> | Tamil +. | Records a ue of sheep made by a pudiyilar of the temple 
in the same temple. chakravartin Вицдага- named Nakkan Ulagudaiya) alias Dévagalsundara- 
Pandyadéva, who was i Talaikköliyār, for 4 twilight lamps before the i image of 
pleased to take the Chola the deity set up in the temple by Nakkan Pillaivalvi 
country *. alias Nànadesi-Taleikkoliyàr, another padiyilar of the 
temple. 
241 (On the same wall eo m Do. .. | Márevaram alias орана .. |: Do. ++ | Portions lost. Seems to record the grant of the tenancy 
chakravartin . right (kd@rdymai) over the land and  house-site 
* the Chó]a country ° 5 mentioned in No. 229 above, to four persons who had 


Rund it from the * big regiment’ (perumpadai), 

. by the authorities of the temple on certain specified 
conditions. The document is signed, among others, 
by Nanadééi-Talaikkoli mentioned above and two 
other Padiyilar. 


Maravarmen alias Tribhuvana- | (1]5th year (in Ро. T Registers a sale of land, made tax-free, to the temple, by 
chakravartin Sundara- words). the regiment at Peruügulam mentioned &bove, тере the 
Pandyadéva,  * who was amount received by them from Nakkan Udaiyanüch. 
pleased to take Ilam, Kslin- chiyar alias Sivajfianasambanda-Talaikkéli of the 
gam, the two Kongus, Mudi- village. The document is signed by twenty-one 
Eondaédlapuram and the persons. 
crowned head of the Chola °. 

Tribhuvanachakravartin Kons- ! 15th year, 430th Do. -. | Registers the royal order ктан remission of the taxes 
rimólkondàn. day. on one véli of wet land endowed, after purchase 

from the  regiment at Uttamap&ndyanallür, by 
Kunramoli Siigapperumin alias Kurukulattaraiyan 
of Séyanam alias Parakramapandyanallir in Milalai- 
kürram, for the expenses of daily offerings and worahip 
during the service instituted in his name in the temple 
of Mayakkitta, and of special festivals to the deity 
once every month on the day of Makhà which was hia 
natal star. Refers to the exchange of a portion of 
land for & plot belonging to a Jaina temple called 
Nikarakaraperumpalli in the village. 


242 | On the west wall (outside) of the Do. bs 
first prakara of the same 
temple. 


243 | On the north and west walls of 
the Mayakkitta-Peruma} 
temple. 


AHdVHDIdE NYIGNI НІЛОБ 


244 On the south wall of the same m 


wees Kali 70 (1) 25 Do. *.|In modern characters. States that the temple of 
temple. 


Mayakkitta on the west side of Perunkulandai was 
built of stone by Valudiniyakaperumal Ul agumulu- 
[dum]-nikkachcheydiin, a  Kaikkola tenant of the 
temple of Tiruvaludi$varam, who was also the temple 
treasurer. 
seee же Do. ee | Damaged and beginning lost. States that Ariya- 
i t Ц Nayin&r-Mu[daliyár] renovated in stone the temple of 


245 | On the north side of the entrance е9 
‘into the same temple. 


246| On the south side of the samo 


24" 


248 


249 
250 
251 
252 
253 
254 


265 
256 


257 


entrance. 
RAMNAD DISTRICT. 
SRIVILLIPUTTUR TALUK. 
Kollahkondin.—On a slab lying 


in the Sundararaja-Perumal 
temple. 


On the west wall of the Vikrama- 
PandyéSvara temple. 


TRICHINOPOLY DISTRICT. 
Mosier TALUK. 


Tinnakkénam.—On the south side 
of the entrance into the central 


shrine of the  Pa$upati$vara 
temple. 
On & slab t in the mandapa 


in front of the same shrine. 
On the lintel of the entrance into 
the same mandapa. ж a 


On the east wall of the same 
mandapa. 


On the same wall .. "T. P 


On the north wall of the same 
mandapa. К 


On the same wall .. >> ET. 


On the south wall of the same 
mandapa. 


On the west wall of the Bhairava 
shrino in the same temple. 


Chóla 


Do. 


Do. 


n 


Parakésarivarman, * who took 
Madara.’ 


Do. 


Ponnérivarman ax ч 


Rajakésarivarman alias Tribhu- 
vanachakravartin [Ku]lot- 
tuünga-Cho]adeva. 

Ràjakésarivarman [alias] 
Tribhuvanachakre[vartin 
Kujlottunga-Chiladéva. 


[Lost] .. .. .. .. 


Parakésarivarman ‘who took 
Madura.’ 
[Tribhuvanachakravar]tin Vik- 


rama[Choja]d$va. 
Tribhuvanachakravartin Raja- 
rájadeva- 


Saka 1517, Kollam 
111, Manmatha, 
Adi 11. 


Sadharapa, Tai [11] .. 


Saka 1514 (in words), 
Nandana, Vaigāśi 
8, би. Friday, 


48th year  .. -— 
[3]9th ,, ^'".. dis 
10th „ 


ph „ 0 ы 
[Lost] m нә н 


llth ,, oe a 


Do. (verse) .. 


Tamil 


Do. 


Do. 


Mayakküttan and  Alaimólmangai-Náchehiyür and 
consecrated it on Chittirai 3, ba. 8, Sunday, Uttiradam 
in [Kollam ?] 753, for the merit of Vi$vanütha-Nàüyaka 
of Kafichipuram in Tondai-mandalam. 

Damaged. Registers a dead given by Ràmànuja-Jiyar, 
transferring certain trusts in the temple of Mayakkutta 
with their privileges, to Sadagopar-ayyan Siyappar, 
who was his co-disciple under Emberumanar-Jiyar ot 
"Tirukkovalur. 


Records a settlement made, with the concurrence of all 
the residents of the village (mahdjana) during the 
regime of Sayabu Dàdukün Овап-Ѕауари (Daud Khan 
Husain Saheb), to the effect that tho padivilai 
(fishing fees) levied on the tanks within the boundaries 
of Kollankondàn and the impost levied on the produce 
of the fields within the village at а kuruni per kóffai 
of paddy, should be utilized for deepening the tank 
in the village. 

States that a certain Periyakdyil-Nambi constructed a 
temple for Viranpadisara (Vira-Pándi$vara) and Gauri- 
Umaiyàl and made provision for their worship. 


Damaged. Records an endowment in paddy made for 
the daily feeding of a Brahman, with the interest 
thereon, in the temple of Tirumàadattuk-Künanàr at 
Tirunerkunram, a dévadàna in the eastern subdivision 
of Anmir-kirram, 

Engraved in cursive script. 
for a perpetual lamp in the temple of 
Kunanàr by а lady. 

Portion at the beginning lost. . Registers a gift of two 
plots of land at Evir, as tax-free dévaddna-unpdligat- 
puram to the temple, by the king, on the occasion of 
a solar eclipse. 

States that three Sivabrahmayas of the temple of 
Künàndàür agreed to burn a lamp with tho interest 
on the gold endowed by a certain Irayar Siramadsvan 
of Madhuràntaka-chaturvédimangalam. ү 

Damaged. Records an ondowment of land by purchase, 
for a lamp in the temple, made by Vélàn Tuņaiyirun- 
dàn alias Valavan Pallavaraiyan of Kanppaügudi in 
Tafijavür-kürram. : 

Much damaged. Seems to register an endowment of land 
made, by , to the temple at Aiyanagandha- 
- - ++ _chaturvédimatgalam by а certain [Kulot]- 
tuügeaSole-Müvareiyan. 

Fragmentary. Seems to provide for the conduct of some 
service in the temple of Tirunerkunrattu-Perui рб. 

Damaged. Seems to record a tax-free gift of land for 
offerings to god Капӣардаг, by a resident of 
ae ee et È 

Unfinished, Stops wi ө mention Tiruserkunram 
in Valluvappádi-nádu, a subdivision of Rajaraja- 
val]an&adu. S 


Records a gift of gold mado 
Tirumadattu- 
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No. 


260 


261 


263 
264 


265 
266 


267 
268 


269 


GUNTUR DISTRICT. 
SarERNAPALLE TALOK. 


Abbüru.—On a 
up ina street. 


Nàga-stone set | Velanágndu 


AmInbAda.—On a rock on һө | Веўфї .. 


Ammavürikonda (hill). 


Bhrigubanda.—On a Nandi-pillar 
standing opposite to the temple 
of Sómé6varagvümin. 

On a stone set 

Ch: 


up to the south 
of the ennakéáavasvümin 
temple. 


On a stone set up before the 
temple of Hanuman. 


On a stone set up in a field to the 
east of the village. 


On a stone built into the temple 
of Chennakééava. 


МаККарайп (hamlet of Bhrigu- 
banda).—On а stone landed 
near a prickly-pear bush. 

Dammiáàlapádu.—On a stone set 
up near the ruined temple of 
Subrahmanya. 

On a stone in the temple of 
Akkakannikas. 

On a stone built into the Lund of 
ihe tank. 


Dhüjipà]la.—On a stono planted 
before the temple of Gopàla- 
Bvüàmin. 


` King. 


Pede-Kómati Anna-Véóma 


Kakatiya .. | Rudradéva-Maharaja 


Mahámanpdaléávara _ Ràajarája- 
déva and Béta-Raja. 


Date. 


„жй , Uttariiyana- 
sankranti. 
Saka 1298, Nala, 


Magha, pirnima. 


Saka 1439, Isvara, 
Karttika, ba. 30, 


Friday. 

Saka [111814], 
Dundubhi, Utta- 
rayana - sankranti, 
Tuesday. 


Saka 1429,  Pra- 
bhava, Chaitra, 
‚би. 5, Thursday. 


Sake  1[0]40, Utta- 
rüyana. 


бака 1319, Isvara, 
Pushya, би. 7, 
Thursday, Utta- 
rayana-sankranti. 


Saka 1725, Dundu- 
bhi, Mügha. би. 2, 


[Monday]. 
Šaka 1191, Sukla, 
Chaitra, би, 1{9], 
Thursday. 


Saka 1679, Dhatu, 
Chaitra, би. 5. 


and 


alp А 


Telugu 


Telugu (verse 


and prose). 


Do. 


Telugu 


(verse) 


- Remarks. 


Damaged. Registers the grants of lands made to the 
temple of Sémévaradéva at Abü[ru]in Kondapadu- 
mara by certain Reddis, for the merit of Kulottuüga- 
Rajéndra-Choderaja. : E 

Registers the gift made by the king, of the three villages 
Vedidaramu, Mülaügüru. and China-Palakelüru in 

.Kotabhümi, for offerings, etc., to his family-deity 
Mülaügüramma, The king bears the titles Rajadh:- 
raja and Paraméévara and is stated to have built the 
temple of the deity together with the pràküra and the 


дбрита. 
Registers the grant of a Nandi-pillar by a certain 
Viri-Sotti. 


Registers the grant of lands and 4 oil-mills mado for 
maintaining lamps in the temple of KéSavadéva by а 
certain ......raju. Registers also a gift of land at 
[Ra]vipadu by Алрагёка Nügi-Nayaka. 


Damaged. Records that Makkapati Бійрапа, son. of 
Pinna-Gópaya and Bavamambika, and the mantri of 
(the village) Bhrigumanda  consecrated the image of 

шаап. 

Registers the grant of land made for offerings to the god 
Niarayanadéva at Bikkibanda in Pallinadu by Pennama- 
Nàyaka and Kame-Nayaka of 'CTengadumpündi. 
Refers to the Teliki- Thousand of Вејаудда. 

Registers the grant of land in the village of Tondapi made 
to the god Kefavadéva of Bikkibanda, by Dandi- 
Peddi of the Srivatsa-gotra. Ё 


Damaged seriously. Seems to register a gift.made to the 
god Sémanithadéva by one Nünki.Setti, for the merit 
of his parents. 

Registers the erection of swinging-pillars in the temple of 
Kamavalli by Kota-Sachiva of Prattipádu. : 


Refers to а pond (kolanu) of the goddess Ràjyalakshmi- 
Káàmcávari at Palakaluru. $ 

Damaged. Registers а gift of land made to the god 
Ananta-Gópinàtha of әт арафа for the merit of the 

Registers the construction of a temple with tower at 
Dhülipàlla in Beliarhkonda-sīma and the consecration 
therein of the god V2nugopálasvàmin by a certain 
Bali-Setti of Tállüru, who belonged to the Manukula- 
gotra, with tho permission of  Ràjaóri Malraju 
Venkatanarasimha-Rayaningaru, 
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ш. 
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a. 


271 


272 


273 
274 


275 


276 


277 


278 


en ж _ Ө O!|![OC]|————————————— 


On a stone planted by the side of 
the Uttaréévarasvamin temple. 


Dükiparu.—On a stone planted 
before the temple of Poleramma 
near the tank. 


Erraguntlapadu.—On а stone 
planted opposite to the temple 
of Véenugópàalasvümin. 


Ganapavaram.—On a stone lying 
before a private house. 

On a stone built into the wall 
of the Pattabhiramasvamin 
temple. z 


Gudipüdi.—On a pillar planted in 
& street. 


Gundlapalle..—On a stone planted 
in front of the ^; ple of Mallc$- 
vara, 14 miles from the village. 


On a stone planted in front of 
the temple of Virabhedra. 


On a rock before 
of MalléSvarasva- 


Korrapádu.—On broken piecos 
of a stune lying in front of the 
temple of Soméévarasvamin. 


Velenandu 


Velanandu 


Gdlkonda 


Mahamandalésvara Kulóottunga- 
endéda-Gonkaraja. 


Gonkaraje ae ay 


Abdula Sultan 
Pàda$a.. 


Mahómanda 


[бака 1037].. . ..] 


Saka 1067, Utta- 
rayana-senkranti. 


Vijaya, Nija-A[shà]- 
dha, áu. 11, [Sun- 
Cay]. 


.... Sankranti 


Saka 1678, Yuva, 
Vaisakha, ba. 5, 
Wednesday. 


Saka 1[5151, Vibhr- 
ve, Karttika, $u. 
15. 


| Šaka 1718, Pihgala, 


Макћа, 8и. 10. 


Do. (verse) 


Telugu 


Do. 


Do. 


ta 


Sanskrit 


ae 


| Much damaged. Records the praise of a certain Gunda, 


the grandson of .... Pallava, his wife Jayambika and 
their son Soma, who is described as * Pallavanvaya- 
ditya ’ ; mentions [his son (?)] Aditya, the kingdom of 
Aniyanka-Bhima, Véngi, в fort at Dhilipala and 
probably а temple built by Aditya, Registers several 
gifts of land made by him to the temple. 


Registers the grant of a tank and some land made to the 
tomple of Mahidéva at Dontiparu by Kandepu 
Sivvana, for the merit of the king. Records also gift 
of lands made by him as brahmapuri to several 
Brahmans, on the occasion of the consecration of the 
‘deity. 

Damaged. Registers some grant made by Sunkari Póta 
to the temple of SdméSvara at Ayemgunotalu for the 
merit of his father Gundi-Setti and his younger brother 
Gópanna. Another inscription close by records the 
consecration of the goddess KaméSvari made by 
Eget Mallama on Sunday, Manmatha, Karttika, 

а. 2. 
Fragmentary and damaged. 


Fragmentary and damaged. Seems to refer to the 
consecration of the tefnple of Kalyanaraiya and gift 
made to it in the year Paridhavin. Mentions Reddi 
Tippa. Appears to be connected with No. 273. 
Ancther inscription on & stone in the same wall without 
date, refers to the temples built by Bapi-Setti Pedda- 
kagàru of Garlapadu. 

Very much damaged. Seems to record a gift of land 
made to the god Kumarasvamin of Chébrolu, for the 
merit of the king. 

Registers the construetion of a well, a temple of Siva 
(Mall&éSvars) and a terraced temple (midde) for 
Hanumàán near the well, by Malli-Setti, son of 
Mailavaram Basavanna of the Vibirisetla-gétra. 

Rogisters tho construction of a temple of Virabhadra 
апа a terraced temple (midde) for Hanuman, a well 
and a garden inthe village of Gundlapalli in Bellam- 
konda-sima by a certain Payyavula Viraraghave of tho 
Cherukiri-gotra, for the merit of his chief Médara- 
пеша Ayyapa-Nayanithgaru, while Médarametla 
Narasimha-Nayoningiru, son of Ayyapa-Naiyaningaru 
was administering the svma. 


Registers the construction of a temple of Siva and the 
installation in it, of a Linga (broughtfrom) Sriáailam, 
the appointment of a Sivabrühmana for its worship 
and the grant of one kuchchela of land for offerings, 
lights and festivals and the establishment of the 
temple with the permission of Каја Münüru Venkata- 
ramangyya-Rüvu Jamindar. 


Fragmentary. Contains the prasasti of the Velan&ndu 
chiefs beginning with  *Svasti, Chalamartigandah ’. 
Registers gifts of lands made to several maid-servants 
(of a temple). Mentions Nümu-Nàyaka, son of 
Korapüti Katama-Nayaka. 
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E 


Мо. 


280 


281 


282 


2824 


288 


284 


285 


286 


Place of insoription. 


GUNTUR DISTRICT—cont. 
' BaTTENAPALLE TarvuK—cont. 
Korrepüdu-—cont. 
On а stone lying outside the same 
temple. 


Krósüru.—On а stone set up 


before the temple of Vira- 
bhadra. 

On a stone sét up opposite to the 
temple of gopailasvamin. 


On another stone set up in the 
same place. " 


Оп a stone set up near the temple 
of Yoógavarada-Nrisimhasvaàmin 
on the hill near the village. 


LakkarAjugárlapádu.—On a slab 
set up before the temple of 
Pattübhirümasvàmin. 


Lihgamguntla.—On a stone set 
` up in front of the temple of 
Sri-Ràma. 


On another stone set up in the 
same place. 


В. —Ѕёопе insoriptions copied during the year 1932-33—cont. 


[m] 


King. 


Srirahgarüyadóva-Mahürüya, 
‘ruling from Vidyànagara '. 


Date. 


Saka 1660, Kāļayuk- 


ti, Mügha, 
Sunday. 


Saka 1496, Bhiva, 
Magha, $u. 2, 
Friday. 


gu. 7, 


Saka [13]40, K ródhin, 
révana, puürnpimà, 
Monday. 


Saka 1530, Kilaka, 
Vaisakha, ba. [3], 
Friday. 


Saka 1540, Siddbar- 
thin, Phalguna, ba. 
5, Monday. 


Saka 1094, Uttara- 
yans-sankranti. 


Saka 1094 .. 


Language and 
alphabet. 


Telugu .. 
Do. ‘ 
Do. 

Sanskrit and 

Telugu. 

Telugu . 
Do. ee 
Do. oo 

Sanskrit and 
telugu. 


| 


—— — mee 


Remarks. 


Begins with the invocation to god  Sri-Virabhadra. 
Imploree the proper maintenance of the tank construct- 
ed by Yaraganginéni Liügama-Nóodu. 


States that a devotee called Mallappa had his tongue 


[cut] and got it back in eleven days in the presence of 
the god Virdsvara of the villago Krósüru in "Bellarh- 
konda-sima. 

Registers tho terms of the kaulu (cowl) granted by 
Paruchüri Papi-Nayaningira, tho grandson of Pemma- 
sini Timmi-Nayaningiru, for the market constructed 
by him at Krosiru in Bellarhkonda-sima. 


Much damaged. Seems to record the foundation [of a 
temple (?)] at Kréstri-pura, made by a member of the 
fourth caste. Montions his father Nannaya-Erra- 
vibhu. 


States that Riajidhirija Maharaja Sri ^ Guntipalli 
Muttarajayyevaru granted the Jjdratt of Kréstru to 
Behari Nügana and directed him to found a market at 
the village in the name of Guntipalli Bhiskarayya and 
granted a cowl in rospect of the same. 


Registers the construction of the temple and the conse- 
cration of tho god Raghuniyaka therein, by Raghupati- 
Nàyaks, son of Pinapéti-Nédu, the younger son of 
Channupalli Yellama-Nàyaka, a Peda-Padmanidyaka of 
the Vipparla-gótra and a resident of Orugantipura. 

Registers the gifts of land (not specified) made to the 
templo of Somésvara-Mahidéva by Mandana, the son 
of Pandaniyaka Soómana-Peggeda, for the merit of his 
parents. 


Mentions Trinayana-Pallava and the scholar Vennaya- 
Bhatta-Sómayüji to whom the king gave the village 
Irralüru,'to the west of the Hill’ (i.e., in the Giripa- 
Schima country). Registers the foundation of a tank 
by him in the village and the construction of the tompie 
of Sdmé4vara at Lingamupüdu in Kondapudamara by 
Améatya Mandana, the son of Somana-Peggada, who 
was the son of Büdana, belonging to tho lineage of the 
&bove-said Sómayüji, for the merit of his parents. 
Sémana-Po, а was the dandanátha of Mandalika 
Manda of the Durjaya family. 


AHdVHOIdM NVIGNI HLAOS 


oT 


287 | Рбфараўп (hamlet of Ligam- 


guntla).—On pieces of a broken 
stone. 


288 | On а stone set up outside the 


village. 


lag . 
289 | Mádala.— On a pillar set up in the 


зоо | On the same pillar = * 
291 Do. s è 
292 Do. es ё 
293 Do. ee Š 
294 Do. "es . 
295 Do. РЕ aie 
297 Do. x А 
298 Do. 2 » 
299 Do. vs s 
300 Do sig we 


301! On а pillar set up before the 


compound of the Sakaléévara- 
svamin temple. - 


same temple. 


Velanandu 


Rajéndra-Chédikuméra, son of | Saka ...., Uttara- 
ü daléévara Kulit-{ . уара. д 
tuügachóda-Gonka. 
Chédi $i. oe . . 
Maude-Nàyaka .. win Saka 1047 .. dx 
oes Saka 1051 .. Jis 
ees Saka 1074, Phalguna, 
ba. 10, Thursday. 
ren Saka 1094, Uttara- 
yana-sankranti. 
ёте Saka 1169, Uttara- 
yana-sankranti. ' 
Mahamandalésvara Kulét- | Sake 1075, Uttara- 
tungach6la-Gonkaraja. yana-saükrünti. 


Do. 


Saka 1073, Migha, 
ba. 15, Thureday, 
solar eclipse. 


Saka 1073, Vishu- 
sankranti. 


Sake 1072, Vishu- 
sankranti. i 
Saka 1074, Paushya 


Uttarayana-san- 
kramana and Saka 


Saka 1111,  Utta- 
rayana-sankranti. 


Telugu (verse) 


Telugu 
Do. * 
Do. i 
Do. & 
Do. s" 
Do. 
Do. А 
Do. “> 
Do. . 
Do. ne 
Do. -— 


Registers the grant of some lands by the king, to the gods 
Nilskantha-Mahadéva and others, on the eastern side 
of Maichasamudram at Rüvipündi in the Siripuram- 
Twelve subdivision of Kondapadumara. Records also 
а grant of lands made to Brahmans as the brahmapuri. 
of the god. 

Fragmentary verses in praise of Chodi, the lord of 
Velanündu. 

Recoriis that the king constructed a temple and a 
mandapa to the god SakaléSvaradéva at Mavundala, 
his vritt in Kondapadumara, and granted land to the 
same. Rocords also tho gifts of sheep made for tho 
perpetual lamps of the god by the king and his two 
younger brothers Pande-Niyaka and Sa[de]-Nàyaka. 

Registers the gift of tho kofi-visa tax mado by the toll- 
officer Mivena, for a perpetual lamp to the samo god. 

Records the gift of 55 sheep made for а porpetual lamp 
to the same god, by Nirikdja, son of Révicharya, a 
sharcholdor of (the vilage) Mavundala, for the merit 
of his parents, and also certain otber gifts of land made 
by the same individual. 

Registers the gift pf 55 shcep made {ог a perpetual lamp 
to the same god by Kütama-Nàyaka, son of Vittappa- 
Nàyaka of Màvundaln. . 

Records thv gift of 55 sheep for a perpotual lamp to the 
same god by Sidamu Maramariiju of the Нагіба-робгая 
who was the lord of Amutunüripura and a subordinate 
of Kota Bóta-Narendra. 

Records the gift of 55 sheop mado for a perpetual lamp to 
the god SakaléSvaradóva by Kommaka, tho daughtor 


of Prolaya of Primbaru, who was a favourite servant . 


of the king. 

Registers the gift of 55 shoep mado for a perpetual lump 
to the same god by Velamuna Rékama who was the 
granddaughter of Poti-Nayaka of Siri-Buddhimu, -and 
the favourite servant of the king. 

Records the gifts of sheep made for porpetual lamps to 
the same deity by Bàdaya-Nàyaka, his younger 
brothers Póte-Nàyaka and Avule-Niyaka and the 
latter’s son Báde-Nàyaka's (wife) Komare. 

Registers the gift of the goldsmith's inam (akkasdle- 
manarit) of the village Mavundala, made to Próloja, 
son of NARI by Mande-Nayaka. 

Registers the gift of sheep made for perpotual lamps to 
the gods SakaléSvaradéva and Kéiéavadiva of 
Mavundala, by Bachema-Setti, son of Bhogi-Setti, 
the lord of (the village) Manuva in (the) Noyyanavadi 

(country). 

Registers the grant of 55 sheep made for a perpetual lamp 
to the same god, by Sire, the son of Bákula Jakkana of 
Kaludindi, for the merit of his parents. 

Damaged. Seems to record the gift of a perpetual lamp 
by Mantri Chima of the KáSyapa-gotra. Mentions 
Mavundala. Seoms also to record a gift made by the 
same individual in the latter year. 

Records the renewal of earlier gifts of land made to 
Brahmans, by Nàrapa-Nàyaka, Kommi-Nàyaka, etc., of 
the Valaratlakula, who style themselves as * Kà/chi- 
purapdlake °, for the merit of the king. 
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No. Place of inscription. 


GUNTUR DISTRICT-——cont. 


SaTrTENAPALLE TaLuK—oont. 


Madala—cont. 
302 | On the same pillar ais +. 
308 Do. ee. hes 
304 Do. T ++ 
305 Do. sts a 
306 Do. es Es 
` 307 Do. E ad 
308 | Do. xis oe 
309 | On a pillar set up in the garbha- 
griha of the same temple. 


310 | On a slab set up in the same 
] | temple. ` 


311 | On a stone set up in the same 


place. 


312 On a pillar set up in the garbha- 
griha of the Vénugopélasvamin 
temple. : 


'B.—Stone inscriptions copied during the year 1032-33—oon4. 


King. 


Ganape[ti*]déva-Mah&rája 


n 


Manda-Bhüpeti .. ix 


e.s.. 


[EX 


* 


* 


Date. 


Saka 1178,  Utta- 
réyane-sankranti. 
Saka 117[8], Utta- 
rü&y&na-Bankrünti. 


Saka 1183, Kürttika, 
би. 15, Thursday. 


Saka 1047 .. $5 


Saka 1[0]7[1], Vishu- 
vu-sankranti. 


Saka 1072, Utta- 
réyana-sankranti. 


бака 1074, Utta- 
riyana-sankranti. 
Saka 1204, Utta- 
rüyana-saükrünti. 


бака 1445, Svabhünu, 
.Ohaitra, su. 5, 
[Monday]. 


Saka 1174, Uttar&- 
yana-sankranti. 


Saka 1312, Pramóda, 
rüvana, ba. 8, 
Thursday, Sri- 
jayanti. 


Language and 
alphabet. 


Telugu 


Do. 


Do. 


Sanskrit 
Telugu. 


Telugu 


Do. 


Do. 


ana 


ВогпагЕв. 


Mentions a cortain Varakavi Gunde at the beginning. 
Registera the royal remission of taxes on the servants 
of the temple at Mivundala. 

Records the remission of the incomo-tax (dyasunka) due 
from the servants of the temple at Mivundala, by 
Ganapamadivi, for the merit of her fathor Ganape. 
déva-Mahüràja. 

паса the grant of 56 shoep for & prrpotual lamp to 
the god Saknliévaru-Mahidévn of Müvundale, by 
Oddavelvi — Manma-Bóyundu, for 
Ganapamadóvi-Ammangüru. 

Gives the genealogy of the king from Buddhavarman of 
the fourth caste, who was the subordinate of Kubja- 
Vishnu. Registors the construction of a temple and a 
tank and the grant of lands made to tho temple of 
Siva at Māvundala, by the king’s subordinate Mandaya- 

ayaka. р 

Registera the gift of 55 sheep mado for a perpetual lamp 
to tho jame god by Kichama-Nayaka, son of Pote- 
Nayaka. 

Records the gift of 55 sheep for a perpetual Jamp to the 
same god, by Muttama,a sdni of the temple at 
Mavundala, who was the daughter of Póoti-Nüyaka of 
Prambaru. 

Registers the gift of 55 sheep made for a perpetual lamp 
to the same god, by a private individual. 

Records a gift of land made for a perpetual lamp to the 
same god, by Erama-Nayaka and his cousin Chidi- 
Nāyaka, who gall themselves ‘the descendants of 
Buddhavarman.’ 

Mentions the descendants of Mallur&ju, the Faranam of 
Mavundala, and records the construction of a temple 
to the god Sagaré4vara, and of a tank at the village, 
by Nageraja, one of his six grandsons. The latter 
obtained also a gift of land for the temple at the hands 
of tho chief of the Kondavidu fort. The gifts were made 
for the merit of Nügaràja's parents and of his guru 
Mudigonda-Manumanaradhya. 

Very much worn out and mutilated. Scems to register a 
gift made, for a perpetual lamp to the god [Kó]Savadévs, 
by certain Nayakas, for the merit of their parents. 


tho merit of 


Damaged, Seems to register a gift made by a private 
individual, to the god Bhuvanamarigala-Gopinatha at 
Mandala. 


AHdVHDIdE NVIGNI HLOOS 


313 | Médikonddru.—On a slab set up , Kakatiya . 
before the Hanu-nan temple. 


314 | Nárnepádu.—On a broken Nandi- “© 
pillar opposite to tho temple of 
Bhiméévarasvamic. 

315 | On the same pillar iss s "T 

316 Do. eis 

317 Do. T" -. | Velanàpndu 

818 Do. sis ed 

319 Do. UU e ee 

320 Do. T Dy 

321 | Nemalipuri.—On a stone sei up | Vijaya- 

i opposite to the temple of nagara. 
Vénugopilasvimin. 
322 [Оп another stone set up in the ‚жг 


same place. 


Mahàmandaleóvara Prataparu- 
' dradéva-Maharaja. 


Mahümandalé$vara Kulottunga- 
Chóda-Gonkaràüja. 


Sadaéivadéva-Maharaya s 


Šaka 1240,Kālayukti, | 


fu. 1l, 


Āshādha, 


Monday, sañkrānti. | 


Saka 1073, Uttara- 
yana-sankranti. 


Saka 1073, Uttara- 
yana-sankaranti. 


Saka 1188, Jyéshtha, 
$u. 11, Sunday. 


Saka 1073, Utta- 
rayana-sankranti. 


Paridhavin, Magha, 
Баз — 


Saka 11[2]0, Uttara- 
yana-sankranti. 


^| Saka 1093, Uttara- 
уар л-ваѓ кгапы. 


Saka 1..., Nala, 
Vaiéakha, gu. [15, 
Friday]. 


Saka 
mati, 
su. 3 


1544, Dur- 
Phalguna, 


Do. 
Sanskrit 
Telugu. 
Do. ka 
Telugu a 
Do * 
Do. «ә 
Do. CAS 
Do. es 
Do. a 
Sanskrit and 
Telugu. 


and | Refers to Origandi Rémana of the 


-- | Registers the grant of visamu-income made to the god 


Prasanna-Gopinatha, by the Kapus and the ‘Eighteen 

Communities ' of the village Médikondtru, for the merit 

of Déchayalénkumgard aud of their own parents, 

Srivatea-gotra who 
was the minister of Rajéndra-Chéda and was 
appointed by him the governor of Kamma-déés. His 
son was Drona, whose son by his wife Prolüàmbik& was 
Kumira (called also Komma) who was the minister of 
Gonka, the son of Choda (ie. Ràjendra-Choda). 
Komma is stated to have built the temple of 
EKun.àréévara and constructed the tank called 
Dronasamudra at Магауапарајо. Registers the grant 
of lands made for the offerings of the god and to 
Brahmans, and the gift of 55 sheep for a perpetual 
lamp to the god Soméávaradéva of the village, by the 
same minister who is called also Mandadi Kommanà- 
matya who is styled the ‘lord of the town of 
Origandi.' 

Beginning lost. Records the gift of 55 sheep made for a 
perpetual lamp to the god Kumiré$vara (called 
Sodméévara in the Telugu portion) of Naraéyanapadu, by 
Pavuliri Kommanamatya of the Mudgala-gotra. 

Registers the gift of 25 sheep for a perpetual lamp to the 
god  Somé$vara of Naràyanapüdu by Morampüdi 
Malli-Nàyaka. d 


Registers the gift of the tank called Drónasamudra and 
lands thereunder, for the offerings of the god Sémésva- 
ra-Mahadéva of Nàráyanapadu and to the brahmapuria, 
for the merit of the king, by Mandadi Kommana-Peg- 
gada of the village, who belonged to the Srivatsa- 
вОбга and styled himself the ‘ord of Origündipura °. 
Below this is a detached mutilated record registering 
& gift of land made for the offerings of the god 
KéSavadéva of the same villago. 

Records the consecration of the  "andi-image'in the 
temple of Somanathadéva by Mandepindi Sirapa- 
Nayaka. 


Registers the gift of 55 sheep for a perpetual lamp to 
the god Somé$varadeéva of Narayanapadu, by Nàmi- 
Nayaka, the * lord of Vallüripura.' В 

Records the gift of 55 sheep for & perpetuallamp to the 
same god, by Prélanamatya of the Bharadvaja-gotra, 
who styles himself the * lord of Origandipura.’ 

Registers the construction of a temple at Namalipuri in 
Bellamkonda-sima and the consccration therein of the 
god Gopinàütha and the grant of land for offerings to 
the god, by Sàkhamüri Nagayyangaru, who is given'& 
number of titles. Namalipuri and its attached villages 
are stated to have been given as ndyakara to Médara- 
metla Sibgama-Nàyaningàru, by Mahimandalésvara 
Jillella Rangapatirajay yadéva-Maharaja. 

Damaged. Mentions ParéSarakésari and Sudargana and 
records obeisance to Singaracharya, the puróhita of 
god Ranganütha. Seems to register gifts made to 


the god Gopalasvamin and to the imagesof Rama- 
nuja and Nammalvar. My 


` 
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828 


324 


325 


326. 


327 


328 


329 


330 
331 


332 


333 


Place of inscription. 


GUNTUR DISTRICT—cont. 


SaTTENAPALLE TaLux—coné. 
Nemelipuri—cont. 


On & rock called Anantabanda, 
about 14 miles from the 
village. 

Páladugu.—On a Naga-pillar set 
up before the temple of Bhi- 
méSvarasvamin. 

On the same pillar 


Pákálapádu.— On a stone set up 
before tho temple of Kóáava- 
svamin. 


On a pula: set up before the 
temple of Sambhuliigéévara. 


Peddamakkena.—On a Nanai 
pillar set up opposite to the 
temple of K Sdandarāmasvāmin, 


On the same pillar vs “+ 
Do. T és 
Do. we Èy 


On a stone lying outsido the 
village. 


Siripuram.—On the Nandi-pillar 
set up in the Ramaliigdévara 
temple. 


[Velanandu] 


Velanápdu.. 


B.—Stone inscriptions copied during the year 1932~33—cont. 


Kulottunga Réjéndra-Chéda- 
raja. 

Tribhuvanachakravartin Kulot- 
tuüga-Chódadéva. 

Mahamandaléévara Gandapa- 
гаја. ` 

Réjéndra-Chéda oe 


Siddharthin,Ashadha, 
ба. 2, Thursday. 


Saka 1090, Vishu- 
sankranti. 


Saka 1676, Srimukha, 
VaiSükha, fu. 15, 
Monday. — 


Saka 1036, 45th 
regnal year, Utta- 
réyana. 


Saka 1097, 
Sankranti, 
Sunday. 


Tula, 
fu, 11, 


Saka 1339, Héma- 
lambi, Chaitra, ёи, 
a 9. Thursday, 
Mésha-sankranti. 


Saka 1423, Durmati, 
Sravana, би. [5, 
Friday]. 


Saka 1094, Dakuhi- 
nayana-sankranti. 


—— M ——M——————— 9 


Sanskrit 
Telugu. 


Telugu 


Sanskrit 


Telugu. 


Telugu 


Sanskrit 
Telugu. 


d 


Telugu (verse) 


апа 


in 


and 


М Ro isters the grant of some land at Déveram made to 


the god Narasirhha ‘of ‘Nagerukallu by Katepalli 
Malnénithgaru. . | 

Registers the grant of land ‘made to Chandra-Jiyya, 
‘son of Pijari Vishnu-Jiyya, for tho merit of the king. : 


| States. that Proleo-Reddi, son of Gundi-Reddi, who ia 


„үка the ruler of  Vórüru, constructed the temple of 

Bhiméévara at Paladvu in Kondapadumara, for the 
merit of his parents and gave land for a perpetual 
lamp and for offerings to the god, 

Registers that during the regime of Vàsi-Reddi China- 

- Rümaliüganna Dééamukha, the minister Rimada- 

` suréyale-Pantulu repaired and re-consecrated the 
temple of Vénugópàlasvàmin of Pakalapidu and gave 
land for lamp and offerings to the same. 

Damaged. Registers the grant of land at Pakalapadu 
made to a temple (name lost), and to some Brahmans 
by the king’s subordinate (name lost), who was the 
* lord of Kondapadumara.’ 

Damaged. Registers a gift of 55 sheep made for а per- 
petual lamp to the god Amaréévara-Mahadéva by 

р Bü ramadévi, the wife of the king. 


Gives the genealogy of Prolana-Nüyaka of Intéru, on the 
bank of the' Tungabhadrá in Velanündu-dééa, who 

г мав the minister of the king and states that he granted 
а perpetual lamp to the god Axnare$vara. — 

Gives the genealogy of Ganda-Mandalika, born in the 
fourth caste and extols him and his wife Büramümbà., 


| Registers the. grant of several incomes of the village 


TPedamakkona near Kirapaidu іп Kotabhümi, to the 
temple of Amaréévara, the lord of Dhinyavatipura, by 
Kóomat-Reddi Tippaya-Reddi, for the. merit of his 
- father Machéya-Reddi and of his other ancestors. 
Much damaged. Seems to record the consecration 
of the image of Hanuman, by [Na]vayya, the Kara- 
[zam] of Chintalapindi in Kotabhümi, belonging to 
~ Briratigerája, for the merit of his brother Raghavayya. 
Registers the gift of .55 sheep, for a perpetual lamp to 
the god Milasthina-Ramésvara-Mahidéva of Siripu- 
ram, by the Brahmans Sürapotu and his brothers 
Narayana and Nagadéva, for the merit of their father 
Katya-Vergada and mother Anyasini. They are 
stated to have been descended from Rémana, who 
was born at the village Chirusendru in Pallapu 
Gudravara-vishaya and who belonged to the Yàjüya- 
valkya-sakha and the Kausike-gotra, 


or 


AHAVUDIdH NVIGNI HLNOS 


It 


. 334 


335 


336 


337 


338 


339 


340 


341 


842 


343 


344 


345 


On a slab set up before the temple 
of Rámaliügé6vara. 


On the same slab .. ow > 
Do. os e. T 


Do. ee oe ee 


Takkellapádu.—On a Hanumin- 
slab set up before the temple of 
Уібуёбуата, 

Tàllüru.—On а  Garuda-piliar 
lying before the temple of 
‘Vénugopaélasvamin. 


Tondapi.—On a slab built into 
the wall of the Vénugoópàla- 
svamin temple. 

Uppalapadu.—On a stone built 
into the bund of the tank. 


Vaddavalli.On a stone set up to 
the east of the village. 


. 


On anotber stone set up in the 
same place. 


Vé6mavaram.—-On a stone built 
into the wall of the Milankiri 
temple. 


On another slab built into the 
wall of the same temple. 


Velanandu. . 


Do. 


S&]uva oe 


Qutb-Shahi 


daléévara ` Vira- 
Ràjendra-ChodikumBra, the 
son of Gonka, 


Kulóttuhga-Rájéndraehódaya, — 


the son of Gorka. 


„++. 


Mahamandaléévara Kasavaya- 
déva-Mahiraja. 


Sriraigarayadé va-Mahàr&ya .. 


Mahamadu Kulli-Padasaha .. 


Šaka 1087, Uttarae 
yana. à 


Saka. 1093,  Utta- 
ràyana. 


Saka 1093, Khara, 


Uttarayana-san- 
kranti. 
Sake 1093, Utta- 


réyana-sankranti. 
Vikrama, Magha, 4u. 
2, Thursday. 


бака 1368, Kshaya, 
Paushys, su. ēkā- 
dafi, Wednesday, 
Makara-sankrünti. 


Saka 1466, Krodhin, 


Magha, gu.. 10, 
Thursday. 
1419, Sarvajit, 
vija, su. 10, 
Friday. 
Saka 1078, Utta- 
rayana-sankranti. 


Saka 106[7], Utta- 
réyana-sankrinti. 


Saka 1496, Bhàva, 
Jyéshtha, би. 15, 
lunar eclipse. 


Saka 1514 [Na]nda- 
na, Vaisikha, бо. 
3, Thursday. 


Sanskrit and 
Telugu 
(verse). 


Telugu (proze 
and verse). 


Do. 


Sanskrit in 


Telugu - 
Do. а 
Do. . 
Do. ee 
Do. *% 


Telugu (prose 
and verse). 


Registers the grant of land made by the king for 
offerings, etc., of the 
(consisting) ‘ of twelve villages.” 


Registers the grant of 55 sheep made for a perpetual 
lamp to the god Miilasthana-Mahadéva of Siripuram, 
by Bolli-Nàyaka, son of Eriya-Nayaka. Records also 
grant of a garden, etc. made to the god Raméévara 
by the Reddis of Siripuram. 

Registers the grent of land and a lamp-stand made for 
а perpetaal lamp to the god Milasthina-Raméévara- 
Mahadéva of Siripuram by Brammi-Nayaka, for the 
merit of his parents. 

Records the grant of a palmyra-grove and a lamp-stand 
for a perpetual lamp to the same god, made by Malli- 
Nayake. 

Registers the consecration of the god Hanuman at Pina- 

akkellapadu by Savaramu Annápátrulumgiàru. 


Registers the renewal of the tax-freo gift of lands 
previously enjoyed by the temples of Gopinütha and 
Hanuman, at 'l'àllüru and grant of lands to Vedic 
scholars (srdtriya) made on $u. 5, Thursday of Paushya 
n the same year, by the king, for the merit of his 
father Channayyadéva-Mahiraja. 

Registers the construction of the temple of Gopinatha by 
certain Reddis, for the merit of (the members of) the 
Siriyüla-gotra, to which they belonged. 

Records the gift of land made at Reddipadu, to 
Madinédu, son of Mummayya and grandson of Pidikiti 
Madinédu, for his having constructed a tank at 
Uppalapadu in Bellarnkonda-sima, by Kondayyatgaru, 
son of Pemmasàni Pegadinédu, who was administering 
the latter village. ы 

Registers the grant of 55 sheep made for a perpetual 
lamp to the god Mallikarjuna of Oddavelli, by 
Madyasani, the wife of Mandadi Kondapa-Nayaka of 
Tanarumbaru, who belonged to the Manma-kula. 

Much damaged. Records the consecration of the image 
of Mallikarjunadéva (at Vaddavalli) by Kondapa- 
Nayaka, who calls himself ‘the lord of Tanarumbaru"' 


for the merit of his father Ma[dde]-Nayaka, and grant _ 


of land to the same deity. 

Registers the grant of half of the income of the village 
Mullargüru to the goddess Mullagüri- ti, by Nagama- 
Nayaningiru, the son of Krishnappa-Nayanimgaru and 
grandson of Bokkasam  Kondappa-N&yudu of the 
Vitartha-gotra, who was enjoying the possession of the 
village, with the sanction of the king. 

Records that after the conquest of the Kondavidu 
territory in the time of the king's father Ibhur&mu- 
PadaSaha, in Saka 1502, Vikrama, the local chieftains 
rebelled against the throne and gathered in the 
Kondavidu-sima, and that consequently the king 
deputed his chief officer Malka-Vodayalu, to quell the 
rebellion and restore order in the country. Soon after 
the march of the officer from Golakonda, the rebels 
dispersed and the chief, crossing the river Krishna, 
entered the sīma and reduced them to subjection. 


god RàméSvaradéva of Siripuram, . 
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Мо. | Place of inscription. . | Dynasty. | 


346 


347 


348 


350 


351 


362 


353 ` 


354 


355 


GUNTUR DISTRICT—cons. 
SA'TTENAPALLE Tanux—cont. 
V6mavaram-—cont. - 

On another stone built into the 
wall of the same temple. 

On a stone lying by the side of tho 
temple of Jalapaldéévarasvamin. 

On a stone set up opposite to & 
privato house, 

CUDDAPAH DISTRICT. 
TAMMALAMADUGU TALUK. 
Bestavémula.—On а lamp-pillar 
near the ChennakéSava temple. 


On a broken stone lying in a field 
north of the villago. 


Bondalakunta.—On a stone lying 


near the Ramasvamin temple. 


On a stone lying in the compound 
of the Siva temple. 


Ona second stone lying in the 
same compound. 


On a third stone lying in the 
same placo. БА ; 

On а fourth stone lying in the 
same place. 


B.-—Stone inscriptions copied during the year 1932-33 соп, 


Vijayana- 


gara. 


` Reddi 


oe 


Vijayana- 


gara. 


Do, 


King. 


Achyutadéva-Mahárüya e 

+. | Vémaya Richa-Véma m 

Krishnadéva-Maharaya ss 

„. | Sadásivaràya-Mahüraya a 

“+ Do. as 
++ | [Sadasi]jvadévaràya-Ma[h&rüya] 


Date. alphabet. 


ee Telugu & 
бака 1452, Vikriti, Do. 
Kürttika, $u. 12, 
Wednesday. 
Šaka 133* .. M Do. (verse) 
Raudri, Ashadha, | Telugu " 
ba. 30. 
Šaka 1437, Yuva,| Do. " 
Magha, бо, 5. 
Saka 1480, 'Kàla-| Шо. 
yukti, Bhadra- 
pada, ba. 30. 
Saka 1466, Krodhi,| Do. r 
Māgha, śu. 7. 
Šaka $m 7 Do. 
Visvavasu " 
ba. 8. 
[Chàlu]kya-Vikrama | Kannada 
ТЭР e 5 x $9 wl 
amavasya, Sun- 
day. 
Telugu 


Svabhànu .. € 


Language and 


Remarks. 


Registers the grant of land made hy Mangana-Vodayalu, 
for the merit of the king and the commanders, to the 
Sthanapati Sürana, as sarvamanya for the worship 
ef the goddess Milangiramma. 

Recounts the charities made at Kondavidu by Mahá- 
mandalé4vara Poda Tirumalayadéva-Mahéraja of the 
Salaka family. 

Damaged. Seems to record a benefaction made by the 
king. Mentions Sür&mbà and states that the epigraph 
is the composition of Srinatha. 


States that this is the pillar set up by the barber 
"Timmoju, son of Timmoju of Chinnaravenatula. 

Registers the gift of land made as dasavandha to the 
Upparas of the village Bestavémula, by Sàluva- 
Pandita, on behalf of Lakumarusu-Nüyaka, who 
obtained the village as umbali from Sáluva Govinda- 
хаја, to whom the king had granted the Gandikota- 

urga. 

Records the gift of the viramushti-pannu of the several 
countries made to the god ViréSvara of Bondalakunta 
in Gandikota-sima, by Sivayogi Lingayya and others, 
under the direction of tho several (Saivite communi- 
ties) of Muliki-nádu. 


Registers the gift of land at Bondalakunta, made by 
Si&garayyadéva-Mahàaraja, воп of Timmayadéva- 
Maharaja and grandson of Chitti Anantarajadéva- 
Maharaja of the Atréya-gitra and the Sdma-vaméa, for 
the offerings, etc., of the god * Channakéévara °’ of the 
village, while Mahimandalésvara Nandyàla Timmaya- 
déva-Maharaéja was governing the Ghandikota-sima. 


.. | Mutilated on the right side. Mentions the god ‘ [Cha]nna- 


késévara °, Akkarája of the Kasyapa-gotra, Krishparaja 
and Narasaraja. 


-. | Much damaged. Seems to record the gift of some land 


ee 


made for the upkeep of a tank at Bon[ta]lakupte, by 
Vaddavyavahart Bammaf{déva-Na]lyaka. Mentions 
Mahamandalésvara Bhujabala Viranarayana . 
Much damaged. Registers the gift of a sarvamānya-vritti 
to (the god) Narasimha of Gandikofa. 


oR. 


XHdYubDIdH NVICNI HLAOS 


— 856. ċhinnakomaria.—On a stone lying 
near the village Chavad#. 


361 


362 


363 


364 


365 


366 


3n a stone 


temple. 


standing 
sompound of the Chennaké$Sava 


in the 


Goriganüru.—On а stone built 


into the bastion in the village. 


On а dhwajastambha 


on tho old village-site. 


Standing 


Gundlakunta.—On a slab stand- 


ing in front of the Vishnu 


temple. 


On a stone lying under the tama- 


rind troo near the Vishnu 
temple. 
Jammalamadugu.—On a stone 


built into the bastion in the 
Buruzu-Afijanéya temple. 


Masjid. 


On a stone built into the Jumma 


Kodüru.—On a stone lying near 


the ChennakéSava temple. 


same temple. 


same temple. 


On a second stone lying near the 


On a third stone lying near the 


Vijayana- 
gara. 


Уіјауапа- 
gara. 


Do. 


Vijayana- 
gara. 


Do. 


Achyutadéva-Mahariya 


SadiiSivadéva-Maharaya 


SadaSivariya-Maharaya 


SadaSivadéva-Maharaya 


Kal 4583, бака 
1404, Subhakrit, 
Sravana, ba. 5, 
Sunday. 


Sake 1455, Vijaya, 
Kartika, fu. 12, 
Utthana-dvadaéi. 


Saka 1473,  Viro- 
dhikrit, Nija- 
Bhadrapada, ba. 
11. 


Saka 1465, [Kro]dhi, 
Karttika, gu. 12. 


Khara, Aévija, ba. 
10. 


Saka 1471, Kilaka, 
Bhédrapada, ва. 
14. 


Saka 1460, Krodhin, 
Karttika, би. 12. 


Saka 1479, Piügala, 
Margasira, ba. 11, 
Thursday. — 


Do. 


Do. 


Persian 


Telugu 


-— Beginning lost. Records the construction ofa step-well 


by several Reddis, for the merit of Bukkarāja of 
Polépalli. 


Records the gift of land at. Komerla in the Gandikota- 
sima, made by Timmarusu of the Рагаќага-дбіга and 
the Apastamba-sütra, to the god Chenraké$ave of the 
village. Tho gift was made in the holy presence of 
god Narasimha on the bank of the river Pinàkin: (i.e., 
the Pennar). Komerla is stated to have been granted 
to the donor as ndyankara by the king. 

Registers that the bastion (buruzu) was built by a certain 
R&mi-Reddi, during the regime of Ra[ja Sri] Bäla- 
venkata-Reddi. 

Records the gift of the lamp-pillar to the god KéSava- 
natha of  Goriganüru by Tippi-Reddi, son of 
Mukamula Malli Reddi. 

Bears a Zengalai Vaishnava mark at tho top. Registers 
the grant of land at Gundlakunta mado by Maha- 
mandalé$vara Papu-Timmarija, the son of Timmarüja, 
grandson of Rümarüja and great-grandson of Araviti 
Bukkaraja, to Channamayya, son of  Varadaràja, 
grandson of Channamayya and the great-grandson of 
Vémula Kermaya. who was a devotoo of (the god) 
Chenna of Marakapura. 

Much damaged and mutilated. Sccins to rcgister some 
gift te a god (name lost) mado by Mahamandalisvara 
China-Timma[yadéva-Ma]hirija of tho Агбуа-рбіга. 

States that the fort was built by Raja Sri Akunui 
Narasanna and that Sirigiri-Setti Perumallu supervised 
the construction. 

Mr. G. Yazdani has kindly read tho inscription as 
follows :— 

“Shud Ъіоа Masjid banaimi Rahim Alf-u.dü sad-u 
sizdah nim ". 
[Translation —Їп the namo of Merciful God 
the mosque was built in the middle of the 
ж year 1213 H.1 

Damaged. Восогав the gift of 44 vardhas of Dommari- 
pannu realized from the viliage of Isoduru on tho bank 
of the river Pennà in the Gutti-siina, mado by some 
members of the JDomma:i caste, ior the offerings and 
Jamps of the god СҺаппагауа of the village. Mentions 
Mahamandalésvara Aliya Raimappayyadéva-Mabaraja. 

Incompleto. Registers the gift of the barber-tax of the 
whole kingdom, made by Mahümandalo$vara Alludu 


Ramarajadéva-Maharaja, in favour of (his barber) 


Kondoju. Refers to the villago [Koduru] on the bank 
of the river Penna in the Gutti-sima. 


Slightly damaged. Registers the gift of lind and. money 
incomes made by Séshadri-Nayaka, son of Enugula 
Timmi-Nayaka, the agent of Mahàmandalé$vara 


Ramaraja Tirumalaréjadéva-Maharaja of tho Soma- 
: varnáa and the Atréya-gotra, for tho benefit of the 

temple of ChennakéSavaraya at Koduüru, on the bank of 
| the (river) Pennà in the Jagatapi Gutti-sima. At the top 

of the stone is carved the Vadagalai Vaishnava mark. 
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B.—Stone inscriptions copied during the year 1932-933. conr. 


Place of insoription, 


Remarks.. 


Languago and 
alphabet. - 


CUDDAPAH DISTRIOT—cont. 
JAMMALAMADUGU Tarux—cont. 

367 | Kondasunkésula.—On a slab get s — Saka 12[66], Chitra- | Telugu ++ | Mutilated.. Seems to record some gift mide to the god 
up near the Chennakééava bhanu, rávana, Ahóbala-Vire, Narasirha by: Mahamandalésvara: (name 
temple. fu. ...... lost). The figure of a kneoling Garuda:is carved at; the 

top. "E. E 44 И 

368 M&dbavapuram.—Stono lying near ss ёз Iévara des des Do. sns. Rogistors the gift of land at Chalamartiganda[varam] 

the Afijandya temple. made by Haridasu-Raju to Timmayya, in the presence 
of the Jiyyagüru. At the top are carved the figures of 
р ма Vamana and the Vadagalai Vaishnava mark. 

369 | Móragudi.—On a mutilated stone e T +++ +++ Solar eclipse . Do. ++ | Beginning lost. Records the gift of the Vipravinddi- 
lying in the compound of the vartana of the agrahara (name lost) by some. members 
Chennakééava temple. ` of the Vipravinodi community, for the hunting festival 

(párivéta-mahótsava) of the god Chennaké$vara- Perumà] 
Е on the заћ/татіі days. І 

370 | Nallaballi.—On а stone built into РЕ aes Saka 1455, Vijaya, Do. .. | Registers the gift ZE tbo Garuda-pillar to the god 
the platform of the dhvaja- Margasira, би. 10, Hanumantadéva, by Mallafya], son of  Nallaballi 
шаа in the  Hanumàn . Wednesday. Malli-Reddi. 

emple. | Е à j 

371|On а stone standing at the is es Saka 1562, Sva- Do. -- | Records the renovation of the 4ikhara of the temple of 
entrance into a Muhammadan’s bhànu, Chaitra, ChannakéSava at Nallabale by Tippa-Reddi, during 
house. [ba. 15]. the regime (dhoratana) of Peramasani Chinna Timmā- 

MM and the administration (yélubadi) of Kambham 
Papi-Reddi. 

372 | On a slab standing near the | Vijayana- Sadifivadéva-Maharaya as бака 14[6]9, Pla- Do. РЫ Registers the grant by the king of the barber-tax (man- 
dhvajastambha of the Hanu- gara. vaüga, Маграбіга, gala-pannu)of the Karnataka (country) to Kondoju, 
màn temple. ba. [9]- at the instance of Aliya Ramarijayadéva-Maharaja 

and the remission of tho taxes on the barbors of tho 
village Nallaballe attached to Gandikéta. Maha- 
mandaléévara Nandiyéla Timmarajayadéva-Maharaja 
is stated to have set up this edict. Bears the Vaish- 
nava Bhagavata (the Vadagalat without the middle 
line) mark at the top. 

378 | On a broken stone lying in the Do. .. Do. .. | Saka 1476, Ananda, Do. .. | Records the gift of the Vipravinódi-vartanas of the vil- 
compound of a Muhammadan’s ravapa fu. 3, lage Nallaballi, for the Sri-Krishpajayanti festival of 
house. ` Wednesday. the god Channakéóava-Perum&] of the village, by 12 

members of the Vipravinadi community. At the top 
‚ is carved the Tengalai Vaishpava mark. 

374 | On а stone built into the plat- ws ex бака 1[56]5, Pra-| ро. .. | Damaged. Seems to record a benefaction made by some 

form of the Hanuman temple. thiva (Parthiva), Reddi during the administration (párwpatya) of Ga[ddi]- 
Magha,.... yapündi Ayana, to the god Chennaraya of Nallaballe. 
Bears at the top a caste mark like the one in No. 372 

above. 

375 | Peddakomarla.—On a tier of the | Vijaya- Sadasivadéva-Maharaya s Saka [1475], Virodhi-| Do. .. | Registers the gift of the Vipravinodi-vartana made by 
ChennakóSava temple. парага. krit, Srévana, be. some members of the Vipravinddi community for the 

`8, Friday, Srijaya- benefit of (the god) Perumal] of the village Pedako- 
nti. merla, on the north side of the river Pinakini in the 
Gandikoto-sima, attached to the Udayagiri-[rajya]. 


AHdvuOIdW NVIGNI НІЛОЅ 


376 


Оп ав!аЬ standing in ihe com- 
pound of the same temple. 


Do. 


1. Šaka 1407,  Pará- 
| Áshà 


bhava, , 
ба. 11, prathama- 
.Gküdast . 


-. , Records the gift of land made by Mahümendaléévara 


China Aubhaléávaradéva-Mahürája, son of Aubha]éó- 
varadeéva-Mahürüja. and -grandson of Nandyüla 
Aubhalarüjadóva-Maharüja, for the offerings, etc., of 
the god Channar&ya of Pedakomerla, in the name of 


et 


his aunt (pedatalli) [Lá]kshmamma and also in hia own 
name. The gift was made in the presence of the god 
Lokapüvana-Nrisimha, on the bank of the river 
Pinàkini. Bears at the top the Vadagalai Vaishnava 


mark. 
377 | On a stone lying near a well on oe vee Saka 121[2], Sarya- | Sanskrit (?) | Much damaged. Purport not clear: 
the side of the road from dhàri..... in Nagari. Р 
Tammalamadugu. | - 
378 | On a stone lying in a field to the ! Vijayana- SadaSivadéva-Maharaya :-|Sska 1466, Krodhi, | Telugu .. | Records a gift of land as mdnya to Kanduküri Basivi- 
south-east of the village. gar? Magha, ba. 33. Reddi of Komerala, by Mahàmandalé$vara Nandy&la- 


Timmayadóva-Mahàràja, who enjoyed the nàyankara 
of the Ghandikéta-sima. 


379 | Sàlevari-Uppalapàdu.—On a stone oe $a Subhakrit, Jyéshtha, Do. .. | Incomplete. Mentions | Ajati-Virasaiva ^" Siva-Bhiksha- 
lying near the Siva temple. ba. 8. vritti-Ayyavaru, а Mahdmahamiu of Kailisa and a 
devotes of the god Svayambhu-Lingachakravarti 

: : Mallikarjunadéva of Sriparvata. 

880 | On two pieces of a broken stone oe m Sarvajit, Magha, би. | Do. .. | Mutilated. Registers the gift of land made as niii- 
lying near the Ramasvamin 1, Thursday. ў manya to Annepa-Reddi, воп of Kadapa Gangi-Reddi by 
temple. Mahànàyanküchaàrya Honnam Aubhala-Nayaka, for 

ў . having constructed a well in the village Uppalapüdu. 
381 | On the same stone vi s. +e 5855 - . . . '"Srüvans, | Do. ..]|Damaged. Registers the gift of land made as nütimánya 
$u. 1, Monday. by Polpali . . . . déva-Mahürüja, to Ayya- 
Reddi, son of Kadapa Anni- Reddi. 
3882 | On а stone-pillar lying in the | Vijayana- SadàSivadéva-Mahürüya `.. | Šaka [14]78, . Nala, | Do. .. | Records the gift of land at Chàrivári-Uppalapüdu made 
main street. gara. "oe же а жш PAS by Mah&mandalé$vara Changalamari Kondayyadéva- 
thama-dvàda$i. Maharaja, son of China Timmarája and grandson of 
Areviti Kondaraja, for a feeding house in tho temple of 
ChannakéSavadéva of Chippagiri. _, 
383 | Talamafichipatnam.—On а stone oe Tm" Dundubhi, Aévija,-ba. | Do. Registers the kavulu (cowl) granted by  Dondleti 
, 12. 


lying іп а field near the police 
station. 


Raüganatha, the agent of Pemmasüni Timmi-Nayaka, 
љо the karanams of certain villages (specified). 


384 | On a stone lying near the Siva Sadàa[Sivadàva-Mahàráya] | Saka 1467, Visvavasu,. Damaged. Seems to record tho gift of land made by 
temple. Bhádrapade, бй. 14; a Mahimandalésvara (name not clear) for the offerings, 
Д ete., of god (name lost). 
385 | On a stone lying at the western Krishnadéva-Mahürüya Saka 1447, _ Vyaya;. Seriously damaged. Mentions ОҺап‹1Кбфа. 
end of tho village. Srivana, ba. 5. ^ Ў i n 
386 | On & stone standing in a street at аз, Sarvajit, Adhika- Registers the gift of land made by Modalüri-Nàyaka, the 
the western end of the village. Ashadha;.6u. [7]. . agent of Anna-Jiyya to Maravala Kotaya, son of 
. ivayogi-Mallaya, on the occasion of his visit to the 
GANJAM DISTRICT. tirtha (v.e., јаіта) of the goddess of Pattanam (i.e., 
Talamafchipattanam). 
CnmaTRAPUR TALUK. Р 
387 | Gafijam.—On а stone in the ez 4 Mr. С. Ramadas Pantulu states that the inscription 
entrance of the Jagannathg- aor n modern ge бүт np ke the 
svamin temple near the Railway wife of Gopa-Misra, (an inhabitant) of the holy place 
imu T а ‘©. - stari, on Sunday, Ashadha 1, Sobhakrit. 
OnmicAcOLE TALUK. á | 
388 | Srikakulam (Chicacole)—On а — " Mr. G. Ramadas Pantulu states that the inscription 


stone lying in the compound 
of Sundaramma’s house, : 


records an order.to. light camphor in the authority of 
Siddhama. The gift shall be protected by the 
. goddess. 
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389 


Place of insoription. 


GANJAM DISTRICT—cont. 


Curoacorz TaLuK—cont. 


Srikakulam—cont. 


On a broken stone lying in the 
High School. iin 


390 | Gára.—On а stone lying before 


391 


$92 


393. 


394 


395 


396 


397 


398 


the  Bhadraküli temple 
Araügipéta. P 

On another stone lying in the 
same place. 


ab 


Siigupuram.—On an octagonal 
pillar lying near the Hatakaé- 
varasv&min temple. 

ІСНОНАРОВАМ TALUK. 


Potíaügl.—On a stone in the 
ae into the Pottéévara 
iple, 


VIZAGAPATAM DISTRICT. 


Воввпл TALUK. 


Bobbili—On a boulder in a tank 
at Dibbagüdemvalasa. 


Chitrakota—-On a 
Standing on the hill-side near 
. the old village site. 


SaRvASIDDHI TALUE. 


Eastern 
Ganga. 


Do. 


++ 


Sati-stone | Gajapati .. 


Elamafichili—On а stone stand- | Eastern 


ing near the Ramasvamin 


temple. 

GODAVARI DISTRICT. 
RAjJAHMUNDRY TALUK. 
Rajahmundry.—On a pillar built 

into the Peddàpuram gate in 


the Missionary's Compound. 
On the same pillar exe oe 


Chà]ukya. 


B.— Stone inscriptions copied during the year 1932-33—cont. 


| King. Date. 


Friday .. 


Chidagangadéva és .. | Saka 1003, 5th year, 
Uttar&yana-san- 
krünti. 

Šaka Saracürraradmi, 
(1005), 7th year, 
Dhanus, Utta- 
r&yana. 


[Lost] - T 


Dēvēndravarmadëva  .. s 


Vira-Bhánudéva 4411 of the Kali age, 
Simha, би. 14, 


Tuesday ; 18th айка 


Viraéri Gaudé$vara Pratàpa- 


Kapilésvaradéva. Anka (уен) Sh ded 


day of Dhanus. 


SarvalékAéraya Vishnuvardhana- & 
kas ака 1017, ([35]th 
Maharaja. year, Vishuvu-san- 
kranti. 
sog Saka 1133, Aksha- 


tritiyà, Thursday. 
Sake 113[9], Karkata 


Lan 


e and 
alphabet. 


Telugu -— 

Do. pli 

Sanskrit апа 
Telugu. 


Sanskrit in 
early Nágari. 


Uriya T 


Telugu .- 


Uriya 


Telugu D 


Do. e 


Remarks. 


Beginning lost. Mentions Tolachi Uttama-Gangi and 
the [Sth&]napati Purushéttama and records gift of a 
perpetual lamp to some deity. 

Registers the gift of 5 mddas made by Bramiya- 3oye, 
for a perpetual lamp tc the god Vishnudéva of Gi ra. 


Records the gift of 50 sheep made by Pedda-Allu 
Gokanáyaka (called also Gokarna іп the Sanskrit 
portion), for a perpetual lamp to the god Narayana- 
déva of Gara. See part II, para 9. 


Damaged. Seems to record the construction of the tank’ 


of Samarakhédi. ‘The characters аго of about the 9th 


century A.D. 


Mr. G. Ramadas Pantulu states that the inscription 
records a gift made by Sudasa-Rauta to Dàmadara. 


Refers to the land in the 


Damaged and fragmentary. 
Another fragment refers to 


tank of [Si]lia Paleaidu. 
Sila-varnáa. 

The inscription is much damaged. Mr. G. Ramadas 
Pantulu states * it probably records a grant by Gadā- 
patro (perhaps the commander of the fort) ’. 


Registers a grant of sheep made by Süraye, for a per- 
petual lamp to the god Mahéndrié[svara]-Mahiadéva of 
Elamajichi, for the merit of his wife. ; 


Records a gift of money made by Valyasani, daughter ог 
Kami-Setti, for two perpetual lamps to the god 
Séméévara of Tilavyiva-tirtha. 

Much damaged. Registers the gift of one Permandi- 
mada. made by Ninkama, daughter of Kàma[sà]ni, 
for а perpetual lamp to the same god. 


oF 


AHdVHOIdE NVIGNI HINOS 


e 


Do. à. oa m 


On a stone deposited in the com- 
pound of the Municipal Water 
Works. 

KISTNA DISTRICT. 


BANDAR TALUR. 


401 Sivaganga (near Masulipatam)-— 
On the left side of the entrance 
into the  garbhagriha of the 
Mahishàsuramardini temple. 

402 | On the right side of the same 
entrance. 

403 | On a stone built into the pradak- 
shimü passage ої the same 
temple. 

404 | On the right pilaster of the ranga- 
mandapa of the same temple. 

405 | On tho left pilaster of the same 
mandapa. 

406| On the big bell of the same 
temple. 

407 | On astone built into the outer 
entrance of the same temple. 

408 | Below a relief-portrait carved on 
the same entrance. 

409 | On a sculptured stone built into 


the threshold of the same 
_,Sntrance, 


Sake 1125, [Mina, 
gu]. tritiy&, Thurs- 
day. 


“4 8 dnd 


Barvalók&éraya Vishnuvardha- | Saka 994, Chaitra, 
na-Maharaja, 1[2]th year, Vishu- 


alukya. 
Сонун sedkranti, 


Saka 1721, 
Chaitra, 
Sunday. 


Raudri, 
fu. Бб, 


Saka 1721, Raudri, 
Chaitra, su. 5, 
Sunday. 


Pingala, Chaitra, śu. 
15, Thursday. 


Saka 1725, Krodha- 

na, Ashadha, ba. 8, 
Thursday. 

Sake, 172[6], Krodha- 

= na, Марһа, gu. 5, 
Friday. . 


Do, 


Sanskrit 
Telugu. 


and 


.. | Damaged. Registers the gift of land made by sone 


. 


Brahmans of Konadina village for a perpetual lamp 
and offerings to the god Soméévaradéva of Tila- 
tirtha at Süryanàráyanapuram. à 

Records the gift of sheep made by a Brahman named 
Bhümana-Peggada fora perpetual lamp, to the god 
Markandésvara-Mahidéva, on the eastern bank of the 
(river) Godavari. 


Registers the consecration of the images of the god 
VidyaSatkaréSvara and the goddess Nagaripuri Durga- 
Bhavani, the family deity, of the Dévarakota 
chiefs, cn the bank of tho Sivagaüga (tank), by 
Raja Yérlagadds Ankinédu-Bahadary, for the private 
worship of the chiefs (of the family). The ceremony 
was performed by Abhinavóddanda Sankara- 
Bharatisvamin. 

Records the names of the devotee (of the above-men- 
tioned goddess) Yérlagadda Nagéévara-Nayaka and 
(his two wives) Satyaprasünàmbà and Rajyalakshmi. 
Standing figures of the chief and histwo wives are also 
carved here with hands raised in obeisance. 

This is &copy of No. 401 above. 


Records the construction of several portions, of the 
temple by Rajà Yérlagadda Ankinédu-Bahadaru and 
his grandson Ràjà Ankinedu-Bahaderu. ` 

Registers the improvements made to the temple by 
Raja Mallikarjunaprasida-Nayudu-Bahaderu, son of 
Ràjà Yérlagadda Ankinédu-Bahadaru and his renova- 
tion of the ruined dhvajastambha of the temple. 

Records the presentation of the bell by Баја Yórlagadda 
Ankinédu. 


States that the foundation was laid for the navadvara- 
gópura of the temple of the goddess which was 
consecrated in Saka 1721, Raudri, Uhaitra, $u. 5, 
Sunday. 

Mentions the 
Bahadaru. 

Gives the name of the figure Raja Ankinédu-Bahadaru. 


devotee Баја [Yé]rlagadda Ankinédu- 


66-6561 AOA LUuOdHW IVANNV 


м 
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APPENDIX C. 
Principal dates from Appendices A and B calculated with the help of the 
Indian Ephemeris. 
Number | ~ 
мр „ж Details of dates with thoir English equivalents and remarks. 
А ^| tion. 
——M————— 
| PaLuava. 
Sakalabhuvanachakravartin Perutjingadéva. 
В. 60 | 14th year, Simha, ba., Uttiratt&di, Thursday 
= A.D. 1256, August 10, Thursday ; ba. 3, 72. 
T ‚ 148 |31st year, Karttigai 10, Monday.... 


| = A.D. 1273, November 6, Monday. The tithi was ba. 11 :96 and the. 
ў ; nak. was Hasta commencing fiom ‘00. 
m 160 |34th year, Rishabha, ba. 2, Thursday, Mila 
= A.D. 1277, May 20, Thursday ; :57 ; -24. 
CHOLA, 
Tribhuvanachakravartin Kulóttunga-Choladéva (IIT). 
эң 156 | 25th year, Vrischika, би. 5, Tiruvónam, Thursday 
= A.D. 1202, November 21, Thursday ; ‘75 ; :59. 


Tribhuvanachakravartin Rajardjadéva (III), 


» | 143 | 7th year, Tai, éu. paurnima, Tuesday, Punarpüsam 
‚ = A.D. 1223, January 17, Tuesday ; f.d.t. ‘64 ; 14. 
#5 158 | 17th year, Dhanus, би. 14. Sunday, Rohini 


= A.D. 1232, November 28, Sunday ; :41 ; :64. 


PANDYA. 
Maravarman alias Tribhuvanachakravartin Vikrama-Pdndyadéva. 


ds 14 | 8th year, Kumbha, 8и. 1, Monday, Sadaiyam. 
The given details work out correctly for 
1. A.D. 1255, February 8, Monday ; f.d.t. 61 ; f.d.n. *01. | 
2. A.D. 1276, February 17, Monday, :46 ; but the nakshatra Satabhishaj 
ended the previous day at :18 ; and . 
З. A.D. 1279, February 13, Monday ; :58. Тһе nakshatra Satabhishaj- 
ended the previous day at ‘71. 
If the king were the one of this name whose accession ок place in A.D.. 
1249, the regnal year would be not the 8th but the 7th. The dates 2 and 
3 above would belong to kings of this name whose accession took place · 
respectively in A.D. 1269 and 1272 (vide Indian Ephemeris, Vol, I,. 
part IT, Intro. p. 81). - 


Jalávarman Tribhuvanachakravartin Sundara-Pandyadéva. 


52 | 11th year, Rishabha, ba. 10, Sunday, Tiruvonam. 
The king’s name is not specified in the record; but as the ins riptions 
. . engraved above and below this are of Jatàvarman Sundara- &ndya I 
©... (aec. A.D. 1251), this may also belong to his reign. | 
~ The. intended date seems to be A.D. 1261, April 24, Sunday, f.d.t. -90. 
The nak. Tiruvonam had ended the previous day аё -22, Sunday was, 
however, the last day of Mésha and Rishabha commenced on the 
following day. ) i . 
ее 55 |13 -_ 156 year, Karkataka, ba. 7, Friday,’ Révati. 
n For the given details there are two equivalent dates. "m 
(1)in she reign. of Sundara-Pandya II—viz., A.D. 1290, June 30 ffriday ; 
"13 ; ‘96 ап . 
2) in the reign of Sundara-Pándya III—viz., A.D. 1317, July 1, Friday : 
{-44. 06 ап. -20. dici " d 
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C.— Principal dates trom рр А and В calculated with the help of the 


ndian Ephemeris—cont. 
, Number i 
"pem bie Details of dates with their English equivalents and remarks. 


Panpya—cont. 
Jatavarman Tribhuvanachakravartin Sundara-Pandyadéva—cont. 


B 69. | 18th year, Sirbha, ŝu.. , Tuesday, Makha. 


There are equivalent “dates i in the reigns of Jatávarman Sundara-Pandya I, 
II, III and IV, as follows :— 


(1) A.D. 1269, July 30, Tuesday ; f.d.n. ‘38. The tithi must have 
been gu. 1; 4-44: -46. 


(2) A.D. 1296, July 31, Tuesday ; f.d.n. :49. The tithi must have 
been Su. 1 ; f.d.t. “66. 


(3) A.D. 1330, web. Tuesday ;:47. The Ы must have been 


ба. 1; 89. a 
(4) A.D. 1337, тау 29, Tuesday ; :31. The tithi must have been 
“gu. 1 ; 19. 


115 | 1[6]th year, [Mithuna], $u. 2, Wednesday, Püsam. 
The details work out correctly for Jatàvarman Sundara-P&ndya I, II and III 
respectively as 
(1) A.D. 1268, June 13, Wednesday ; f.d.t. 15 ; f.d.n. 52. 
(2) A.D. 1292, June 18, Wednesday ; :16 ; :26. 
(3) A.D. 1319, June 20, Wednesday ; :50 ; ‘50. 
» 147 |15 + Ist year, Sinha, $u. 1, Sunday, sieve 
| - The given details work out correcily for the reigns of Jatàvarman Sundara-- 
‘Pandya I, II and IV respectively thus :— 


(1) A.D. 1267, August 21, Sunday; £.d.t. 260. The nak. was Pūrva- 
Phalguni ; ·68. 


(2) A.D. 1294, August 22, Sunday ; f.d.t.:59. The nak. was Pürva- 
Phalgu 


92. 
m. AD. 1384, July 31, Sunday; f.d.t.:38. The nak. was Makha ;. 


Maravarman Tribhuvanachakravartin Vira-Pandyadéva. 


3 57 | 1[2]th year, Tula, , dvadasi, Uttiram 
= A.D. 1346, October 12, Thursday; [ba.] 12 -63.; *88." 


Abhirama Ativirardma Srivallabha. 
A 9 | 19th year, Saka 1503, Vrisha, Mithuna 24, ba. 5, Wednesday, Satabhishaj 
= A.D. 1581, June 21, Wednesday ; "35 ; “23. 
VIJAYANAGARA. 


Bukkana-Udaiyar. 


B 173 | Nala, Karkataka, ba. 1, Thursday, Tiravénam 
= A.D. 1376, July 3, Thursday ; 17 ; -63. 


Viruppana-Udaiyar, son of Ariyana-Udaiyar, 


99 171 | Vibhava, Mésha, ba. 5, Friday, Anilam 

= A.D. 1388, March 27, Friday ; f.d.t. '73 ; 47. 
РИ 174 | Vibhava, Калп, и. ‚ Monday, Anusham 

= AD. 1288, September 7,Monday;:28. The tithi was éu. 6; 62. 
3 175 | Vibhava, Sirha, fu. 10, "Thursday, Anusham. 

e A.D. 1388, "August 13, Thursday ; 21; the nak. was, however ,. 

Mila ; -16. 
Gajavéttai Dévardéya-Maharaya, 

- 72 | Kali 4540, Siddharthi, Mina, би. 14, Thursday, Hasta 


` = A.D. 1440, March 17; Thursday | HN fd.n. :93. The cyolie year . 
quaedi is an à expired e one. : і 
‚Ж 


13 


50 SOUTH INDIAN EPIGRAPHY 


C.—Principal dates from Appendices A and В caleulated with the help of the 
| Indian Ephemeris —cont. 


Appen- of Details of dates with their English equivalent and remarks. 
dix, insorip- 
tion, — 
SALUVA, 


Mahàmandalésvara Kasavayadéva~Maharaja. 


B 339 | Saka 1368, Kshaya, Pausha, éu. ekádàsi, Makara-sankranti, Wednesday 
= A.D. 1446, December 28, Wednesday ; f.d.t. :00. 


Krishnadévaraya, 


117 Saka 144[0], Pramàdi, Simha, su. 11, Friday, Punarpigam. Thecyclic year 
Pramüdi fell in Saka 1441 = A.D. 1519. Su. 11 and nak. Punarpigam 
cannot combine in the month of Simha. If gu. be a mistake for ba. the 
date would be A.D. 1519, August 19, Friday ; f.d.t. °89. The nak., Punar- 
püsam commenced only at ‘95 on Friday апа ended at '01 on Sunday: 
following. 

130 |Saka...., Pramadi, Mésha, gu. 12, Uttiram, Monday 
= A.D. 1519, April 11, Monday; ‘84; :98. The Saka year was 1441 

(expired). 


Achyutadéva-Mahardya, 


m 68 Saka 1456, Jaya, Vrischika, $u. 10, Monday, Tiruvénam. In Jaya, $u. 10 and 
nak. Tiruvónam did not combine in the month of Vrischika. But in the 
following year the nak. Tiruvónam was current on a Monday in the month 
of Vrischika. The intended date was probably A.D. 1535, November 1, 
Monday. On this day the tithi was su. 7; :'09. Тһе nak. Tiruvonam was 
current till ‘81. 


j 98 | Saka 1462 (expired), Sarvari, Adi 13, paurnimà, Friday, Rohini, 
The details given are irregular in more than one respect. 
" 99  |Saka 1459 (wrong), Subhakrit, [Mésha], $u. 7, Friday, Püsam. 


Subhakrit corresponded to Saka 1464 (not 1459). The intended date was 
probably A.D. 1542, April 21, Friday ; f.d.t. ‘26 ; £.d.n. ‘12, 

м 347 | Saka 1452, Vikriti, Karttika, $u. 12, Wednesday 
-= A.D. 1530, November 2, Wednesday ; ‘58. 


Sadasivadéva-Mahériya. 


m 18 | Saka 147[3], Virodhikrit, Dhanus, su. 11, Tuesday, Aśvati 
= A.D. 1551, December 8, Tuesday ; 86; :19. 
- 119 | Saka 1492, (wrong) Nala, Vrishchika, би. 14, Sunday, Mila, solar eclipse. 


Irregular. There was no solar eclipse in the month of Vrischika in Saka 
1492, but there was one in the cyclic year Nala (i.e., Saka 1478) = A.D. 
1556, November 2, Monday. The їі was, however, ba. 15; :24 and 
the nak. was Visikha ; 28. | 

- 120 | Saka 1470 (expired), Plavanga, Mithuna, ќи, [11], Monday, [Vi]sakha. 

The equivalents may be either (1) A.D. 1547, May 30, Monday; :17 ; f.d.n. 
'92 : or (2) A.D. 1547, June 27, Monday ; f.d.t. '31; f.d.n. “22. The бака 
year quoted was current. j 


» |. 92 ae vo s Vaisikha, ќи. [15, Friday]; Nala Corresponded to Saka 1478 
exp: ; 
= A.D, 1556, April 24, Friday ; '65. 
"i 366 | Saka 1479, Pingala, M&rga&ira, ba. 11, Thursday 
= A.D. 1557, December 16, Thursday ; :54. 
i 373 | Saka 1476, Ananda, Sr&vana, би. 3, Wednesday 
= A.D. 1554, August 1, Wednesday ; -60. 
а 375 | Saka 1475, Virodhikrit, Sravana, ba. 8, Friday, Sri-Jayanti 
= А.р, 1552, August 12, Friday; -78. The cyclic year quoted was an 
expired one. 
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C.— Principal dates from Appendices A and B calculated with the help- of the 
Indian Ephemeris—cont. 
- 


Deteils of dates with their English equivalents and remarks. 


SaLuva—cont. 
Srirangadéva- Maháráya (I). 


111 |Saka...., Bahudhanya, Makara, amāvāsyā, Sravans, Monday. 
The Saka, year which is built inis evidently 1501, and the details agree for 
A.D. 1579, January 26, Monday; f.d.t. '04; *57. 
282 | Saka 1496, Bhàva, Magha, éu. 2, Friday 
= A.D. 1575, January 14, Friday ; ‘23. 
344 | Saka 1496, Bhava, Jyéshtha, о, 15, lunar eclipse 
= A.D. 1574, June 4, Friday ; ‘56; lunar eclipse. 


Srirangadéva-Maharaya (II). 


1 | Saka 1574 (expired), Nandana, Tai 21, Monday, Uttiratt&di, ви. б. 
The details are irregular. Nandana, Tai 26(A.D. 1653, January 23) was 
К a Sunday with би, 5; '77 and Uttirattàdi; '18. : 
118 | Saka 1552 (expired), Tāraņa (wrong), Tula, su. 13, Hasta, Friday. 

Śu. 13 and nak. Hasta cannot combine in the month of Tul&. Su. must 
therefore be a mistake for ba. With this correction the given details 
work out correctly for Saka 1552 and the cyclic year Tarana (Saka 1566) 
respectively thus :— 


1. A.D. 1630, October 22, Friday ; f.d.t.'67 ; f.d.n. '37. 
2. A.D. 1644, October 18, Friday ; :38 ; :40. 


VELANANDU. 
Rajéndra-Chéda. 


329 |Saka 1097, Tula, sankranti, gu. 11, Sunday 
= А.Р. 1175, September 28, Sunday ; ‘20. 


Mahadmandalésvara Kuléttunga-Chéda Gonkardja. 


295 |Saka 1073, Màgha. ba 15, Thursday, solar eclipse 
Р = A.D. 1152, February 7, Thursday ; -42 ; solar eclipse. 


KAKATIYA. 
Rudradéva-Maharaja. 


268 | Saka 1191, Sukla, Chaitra, $u. 1[0], Thursday 
= A.D. 1269, March 14, Thursday ; ‘98. 
Pratdparudradéva-Maharaja. 
313 |Saka 1240, Kalayukti, Ashidha, gu. 11, Monday, sankranti. 


In Kalayukta the (Karkataka i.e., the Dakshinayana)-sankranti in 
Ashadha occurred on ba. 14, Wednesday = A.D. 1318, June 28, 
Wednesday. - : 

MISCELLANEOS. 


SAMBUVARAYA. 
Sakalabhuvanachakravartin Rájanárayana-Sambuvaráya. 
102 | 5th year, Vrischika, ba. 11, Sunday, Chittirai 
= A.D. 1342, November 24, Sunday ; “71; ‘53. 
Sakala.......... Sambuvaraya. 


103 |[16]th year, Kumbha 12, $u. ... .. , Tuesday. 
Tf the record belongs to Rajanarayana, as it seems very probable, the date . 
would be A.D. 1353, February 5, Tuesday. The tithi was $u. 1; -80. 


————————————o00009$/lWV MÀ 
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ian Ephemeris—cont. 


. Details of dates with their English equivalents and remarks. 


MISCELLANEOUS—cont. 
GANDAGOPALA. 
Tribhuvanachakravartin Vira-Gandagopáladéva. 


2nd year, Mithuna, &0. 3, Sunday, Pūśam | 
= A.D. 1293, June 7, Sunday ; f.d.t. 78; f.d.n. *68. 


QurE-SHAHI. 
Mahamadu Kulli-Pádasaha. 


Saka 1514, [Na]ndana, Vais&kha, ёа. 3, Thursday 
== A.D. 1592, April 4; -89; the week-day was Tuesday.. 


SUGUTURU CHIEFS. 
Mummadi-Chikkaraya, 


Saka 1725, Rudhirodgari, Sravana, ba, 30, Wednesday, solar eclipse 
= A.D. 1803, August 17, Wednesday ; ‘26 ; solar eclipse. \ 


| Saka 1722, Raudri, Magha, $u. 15, Thursday 


= A.D. 1801, January 29, Thursday ; 89. 


Saka 1074, Phalguna, ba. 10, Thursday 
= A.D. 1153, February 19, Thursday ; f.d.t. -00. 
Saka 1125, [Mina, éu.], tritiya, Thursday. е 
In Saka 1125 — A.D. 1203-04, Mina, би. 3 was not current on Thursday. 
In Saka 1125 current, би. 3.fell on Thursday in the month of Mésha not 
Mina. The intended date was probably A.D. 1202, March 28, Thursday. 
Saka 1183, Karttika, éu. 15, Thursday. : 
In Saka 1183 current, Karttika, би. 15, fell on Wednesday (not Thursday),. 
October 20, A.D. 1260. И | | 
Saka [1]18[4], Dundubhi, Uttariyana-sankranti, Tuesday 
— A.D. 1262, December 26, Tuesday. 
Saka 1188, Jyéshtha, su. 11, Sunday 
= A.D. 1266, May 16, Sunday ; °48. 


Saka 1286, ...... , Mina, би. 3, Monday 


= A.D. 1365, February 24, Monday ; :68. The cyclic year was Krodhi. 
Saka 13[46], Krodhin, Sravana, pürnim&, Monday 
= A.D. 1425, July 30, ; Monday :54. 
The cyclic year quoted was current. 


‘Sake 1312, Pramoda, Sravana, ba. 8, Thursday, Sri-Jayanti 


= A.D. 1390, August 4; Thursday ; :86. 
Saka 1319, Isvara, Pushya, ќи. 7, Thursday ; Uttarüyana-sahkrünti 
— A.D. 1397, December 27, Thursday ; ‘07. 
Saka’ 1339 Hémalambi, Chaitra, $u. 7, Thursday, Mésha-sankranti 
= A:D. 1417, March 25, Thursday ; ‘36. The sahnkr&nti, however, occurred 
on March 26. 
Kali 4583, Seka 1404, Subhakrit, Sr&vana, ba. 5, Sunday 


= A.D. 1482, August 3, Saturday ; ‘92. Sunday seems to be a wrong 
citation. 
Saka 1423, Durmati. Sravana, éu. [5, Friday]. 
Su. 5 in Sravana occurred on Tuesday not on Friday. І ќи. 5 be a mistake 
urn = the equivalent would be да иш, July 30. Friday ; ·16. 
ut in the next year, і.е. Dundubhi, Srávana би. 5, occurr i 
(£.d.t. 69) = A.D. 1502, July 8. PNE uiia 
Saka 1429, Prabhava, Chaitra, би. 5, Thursday 
= A.D. 1507, March 18, Thursday ; f.d.t. 04. 


-| Saka 1439, Isvara, Karttika, ba. 30, Friday 
73. 


= АР. 1517, November 13, Friday: 78 
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C.— Principal dates from Appendices А and B calculated with the help of the 
Indian Ephemeris—cont. 


Number | 
Appen ы ы. Details of dates with their English equivalents and remarks. 
tion. i 

MISOELLANEOUS—cont. 

Svueururu ÜnrgrFs—conlt. 
Mummadi Chikkaräya—cont. 
В 310 | Saka 1445, Subhànu, Chaitra, $u. 5, [Monday] 
== A.D. 1523, March 22, Sunday. The week-day is evidently a wron; 
citation. 
"s 941 | Saka 1419, Sarvajit, Āśvija, би. 10, Friday 


== A.D. 1527, October 4, Friday ; *97. 
370 | Saka 1455, Vijaya, Margasira, би. 10, Wednesday 
= A.D. 1533, November 26, Wednesday ; +44, 


к. 340 | Saka 1466, Krodhi, Magha, su. 10, Thursday 
= A.D. 1545, January 22, Thursday ; :57. 
"m 93 | Saka 1472, Sàdhàrana, Jyéshtha, $u. . .. . Thursday, 


The date would be either A.D. 1550, May 22, Thursday (Su. 7; '90) or May 
29, Thursday (Su. 14; :37). It cannot be verified for want of the tithi. 


„ | 248 Saka 1514, Vaigāśi 8, su. Friday, panchami, Punardam (Punarvasu) 
= A.D. 1592, May 5, Friday ; f.d.t. '03 ; "71. 
an 283 | Saka 1530, Kilaka, Vaisakha, ba. [3], Friday 


= A.D. 1608, April 22, Friday ; f.d.t. 11. 


з 984 | Saka 1540, Siddharthi, Phalguna, ba. 5, Monday 
= A.D. 1620, March 13, Monday; :36. Siddhàrthi corresponded to Saka. 
1541 expired. 


Р" 981 | Saka 1660, Kalayukti, Magha, éu. 7, Sunday 
= A.D. 1739, February 4, Sunday ; 08. 
и" 396 | Saka 1676, Srimukha, Vais&kha, би. 15, Monday 
= A.D. 1754, May 6, Monday; :66. The cyclic year quoted was an expired 
one. 
- 276 | Saka 1678, Yuva, Vais&kha, ba. 5, Wednesday 
= A.D. 1755, April 30, Wednesday; :91. The Saka year quoted was. 
` current. 
- 358 | Saka 1682, Vikrama, Karttika, ba. 2, Monday 


= A.D. 1760, November 24, Monday ; ‘63. 
as 401 & | Saka 1721, Raudri, Chaitra, $u. 5, Sunday 


403 = A.D. 1800, March 30, Sunday ; ‘66. Raudri corresponded to Saka 1722: 
| expired. 
i 407 | Saka 172 [5], Kródhana, Magha, ќи. 5, Friday 


= A.D. 1806, January 24, Friday ; f.d.t. ‘06. Krodhana corresponded to: | 
Saka 1727 expired. 


$5 266 | бака 1725, Dundubhi, Magha, su. 2, Monday 
f = A.D. 1803, January 24, Monday ; f.d.t. 23. The Saka year quoted was. 
current. 


——— ———— с=с  — — ——— H—— ————————À——ÀO!——Á c —— À—— á— 
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PART II. 
PALLAVAS. 


The epigraphical survey of the Chingleput taluk was taken up dr: ng the 
year with the hope of discovering fresh inscriptions of the Pallavas, . t it is 
disappointing to find that though three out of the six firkas of the taluk were 
inspected, no important records of this dynasty have come to light. Of the 7 
inscriptions of this dynasty discovered now, three (Nos. 1, 82 and 109) belong 
to the Pallavas and four (Nos. 60, 148, 160 and 187) to Kopperufjin za, the 
well-known later chief claiming Pallava descent. 


2. The earliest of these inscriptions (No. 1) is found engraved in а single 
line on the lateral face of à granite slab now set up in a street at Conjeeveram. 
It is in the Pallava-Grantha script and reads ‘Sri-Mahéndravarmméévara- 
griham.' The shape of the slab and the disposition of the label on it suggest 
that the slab must have formed the 
lintel of the entrance to some shrine. 
It is difficult to guess the original provenance of the slab, but the script is 
decidedly earlier than that of a similar label carved on the two wing-stones 
of the steps leading to the Mahéndravarméésvara shrine in the compound of the 
Kailàsanàtha temple in the same village (see Plate I). We know that the 
Mahéndravarmée$vara shrine was erected near the temple of Rājasirhhēśvara 
by Mahéndravarman III, son of Ràjasimha alias Narasimha II (3.7.7 . Vol. I. 
p. 23). Considering the earlier nature of the script employed in the present 
record (Plate I) it may have to be presumed that it refers to a shrine built 
by Mahéndravarman I or II. 


* Mahéndravarmméévara-griham.’ 


3. The next record in point of time (No. 109) comes from Payyanür near 
Mahàábalipuram and is dated in the 37th year of the king Vijaya-Nandivikrama- 
Vijaya-Nandivikramavarman. varman. Considering the paleography 
and the high regnal year of the 
epicraph the king may be identified with Nandivarnian (II) Pallavamalla. 
This inscription registers an avreement male by the gana of Payinür to remove 
annually the silt from the tank of the village for the interest or 6,400 kadi of 
paddy received by them from Ulakkuni Vanigan Nàgan, a resident of Mámalla- 
puram. The document is signed by Séttanandi, evidently a member of the 
gana which apparently corresponds to the dlum-ganattdr of the Pallava and 
Chola periods (S.I.I., Vol. ITI, pp. 3 and 251 and para. 4 below). it may be 
pointed out here that the earliest epigraphieal reference to * Màmallapuram ' known 
so far is found only in the present inscription. 


.4. An epigraph which comes from Апӣг (No. 82) is dated in the 25th year 

of Vijaya-Kampavikramavarman. This is a fragmentary record registering a 
Vijaya-Kampavikramavarman. gift of gold made by P eriya Sridhara- 
Kramavittan, a member of the dlum- 


gana of some village (name lost) for a perpetual lamp in the temple of 
_ [Tiru]jvambankattu-Mahádéva at Aniyir. ia ? ibn 


`5. The inscriptions at Tirukkalukkunram mention the god * Milattanattu- 
Perumànadigal' and this is supposed to refer to the deity on the hill. Ina 
record of the present collection (No. 160) belonging to the 34th year of 
Perulijingadéva the god is called * Tirukkalukkunramudaiya-Nayanar, residing 
on the hill. There are at present two temples" on the hill, viz., the Védagiris- 
vara temple on the top and the rock-cut temple called Orukal-mandapa a little 
T -—-— ; . below it. It has been suggested that 
Mülasthàna' temple on - B 
йы рган. Р л "е temple muak have been 
excavated in the time of. Narasimha- 
varman 1 (Annual Report for 1909, p. 75). There are no early inscriptions in 
the Vēdagirīśvara temple on the hill to determine its age, and later additions 
to this structure have been so effected as to obscure its antiquity altogether. 
lhe central shrine of jthis temple is square in: shape and is formed of three 


PLATE I. 


No. 1—Label inscription of Mahéndravarman on a stone found at Conjeeveram. 


No. 65 of 1909— Tirukkalukkunram rock-cut cave inscription of Pallava 


Narasiinhavarman I. 
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huge blocks of stone with figures of gods carved in relief on the inner faces. 
‘These figures are noticed in the Annual Report for 1509, p. 76, and from their 
style, majestic appearance and bold relief, have been assigned to the Pallava 
period. But the fact that the temple is not a rock-cut one makes it difficult 
to identify this with the * Mülasthàna' temple which was patronised by the 
Pallava king Narasirnhavarman І, the ‘conqueror of Vàtàpi' and later by 
the Chóla king Rajakésarivarman. It is possible that Narasimhavarman 
constructed the cave temple: and: made endowments for the original god 
of Milasthana which was in worship since the time of Skandasishya, and which 
he now consecrated iri the new cave temple. This view is strengthened by the 
fact that the inscription in the rock-cut temple (No. 65 of 1909) refers to 
‘the god of Milasthana on the hill’ and in fact this is the earliest epigraph in 
the village referring to the deity (Plate I). The inscription reads thus :— - 


Text. 
1 Suri? Tirukkaluk[ku*]n[ra]ttu Pe[ru]màn- 
2 nadigallu[k]ku Kala[t]tür-kottat- 
3 [tu] .,... [Tirukkalukku]nra- 
4*[ttu] Srimalaimél 
5 [Müj'lattànattu Peruman- 
6 nadiza]ukku valipáttup(pu]rarn-[à]- 
7 ga Vatapikonda Narasingap- 
8 pótta[ra*] Sar? vay[t*]tadu [|| *] 


Translation. 


To the glorious god (Perwmanadigal) of Tirukkalukkunram : —This is (the 
gift made) by Narasingappottarasar, who took Vatapi (Badami), for (as the place of) 
worship (valipittuppuram), to the god (perumanadigal) of the Mülasthána on the 
Sacred Hill (Srimalai) at Tirukkalukkunram in........ of Kalattür-kottam. 


6. No. 187 from Tirukkalukkunram contains a portion of a set of verses — 
in praise of Pallavandar alias Kadavarayan, the conqueror of * Tondai-manda- 
lam’ and (the son of) Када! Elisaimógan-Alappirandàn alias Kadavarayan, 
the full text of which is found at Atti (No. 296 of 1912) in the Cheyyar taluk, 
of the North Arcot district. Another 
verse contained in the Atti record 
is also found at Могіјопа in the Gudiyattam taluk of the same district (No. 178 
of 1921). Pallavandar has been identified —though it remains to be proved— 
-with Perufijingadéva who imprisoned the Chola king Rajaraja III at Sénda- 
mangalam.in the South Arcot district (Annual Report for 1913, p. 127). It 
was evidently to perpetuate his conquest of Tondai-mandalam that this eulogy 
was got engraved by Pallavandar in different parts of the territory. 


Pallavandar alias Kadavarayan. 


EasrERN CHALUKYAS. 


7. Two inscriptions of this dynasty which have been secured during the 
year purport to belong to king Sarvalékasraya Vishnuvardhana-Maharaja. One 
of these coming from Rajahmundry (No. 400) is in Sanskrit verse and in Telu- 
gu prose and the date is given in the former portion as Saka 994 expressed by 
thé chronogram ‘ yuga-nanda-randhra’ and in the latter portion as the 1[2]th 
year of the king. . The other record, which comes from Yelamafichili (No. 398), 

Vishnuvardhana: is composed entirely in Telugu prose 

; 0g | and gives the date as Saka 1017 

-which was the [35]th year of the king's reign.. Both these dates furnish the 
“Saka year 982 as the initial year of the king. Among the inscriptions of Drak- 
&hàràma are three records belonging to king Sarvalokàér&ya Vishnuvardhana- 

Maharaja dated with reference to the same initial year i.e., (1) S.I.I., Vol. IV, 
No. 1011, dated in Saka 995 = 13th year (2) Ibid, No. 1012 dated in Saka 990 

= 8th year and (3) Ibid, No. 1013, dated in Saka 986=3rd . year. Of these the 
last would appear to yield Saka 983 as the initial year, but this small difference 

-of one year is generally met with in epigraphs. - Thus it would appear that the 
ї Read Sri. * Seems to be a correction from Sri. * Written like іа. d 
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king ofthe two inscriptions under review must be identical with the one to 
whom the three Drákshàràma records belong. It must also be mentioned that 
the slab on which the inscription from Rajahmundry is engraved bears a very 
remarkable resemblance in shape to the slabs on which the king's Dráksháráma. 
epigraphs are incised. | 


A recent writer publishing this inscription in -the Telugu journal Bharati 
(Madras) for the year 1933 (Part I. p. 468) has opined that the king mentioned 
herein must be identified with Vijayaditya, the younger brother of the Eastern 
Chalukya king Rajaraja I, who was the viceroy of Véngi. This view appears 
to be untenable since normally a ‘ Vijayáditya' would not be designated as a 
* Vishnuvardhara ', and with the kings of this dynasty beginning from Vishnu- 
vardhana III (A.D. 709-746) down to Amma П (A.D. 945-970) the practice 
was for the monarchs to assume the surnames ‘ Vishnuvardhana ' and ‘ Vijayà-- 
дуа? alternately, as the Chélas adopted the surnames ‘Rajakésarivarman’ and 
‘Parakésarivarman’ and the Pandyas adopted the surnames ‘ Maravarman’ 
and *Jatávarman. Moreover, Dr. Fleet states about the viceroy Vijayaditya. 
that ‘his name occurs as simply Vijayàditya' (Ind. Ant., Vol. XX, p. 276). 
But towards this period the application of these titles or surnames becomes a. 
matter of no consequence, for we find Vijayaditya calling himself * Vishnuvar- 
dhana ' in his Ryàli plates (An. Rept. for 1925, p. 77, para. 5 f). It ig however 
almost certain that the records in question belong to the Chàlukya-Chola king 
Kulóttuhga-Chóla I who is designated as Vishnuvardhana in several records of 
the Telugu country. The important fact that the inscriptions referred to- 
above yield Saka 982 ( = A.D. 1060) as the initial year suggests that the king 
meant was not Vijayaditya VII who assumed no viceregal authority in A.D. 
1060, but Kulóttunga I who must have been a co-regent with his father Raja- 
raja I during the last three years of the latter's reign (A.D. 1060 to 1003). 
This view gains support from the suggestion made in the Pithàpuram inscrip- 
tion that Kulottunga I was at first a Yuvardja (Ind. Ant., Vol. XX, p. 276 f). 


8. The text given in Bhdrati being faulty in some places, I give below the 
transcript of the record (No. 400) based on an estampage prepared under my 
supervision (Plate П): — 

Text — 

1 [Saka]tas yuga-nanda-ramdhra-ganité Chaitram gate Bhaskaré 

2 Sri-Markkanda-Mahéévaraya vasaté Godavari-prak-taté [1*] 

3 prádàd = dipam = akhandavarttim — anisarn vipra-pradipa[h*] svayam 

4 Bhima[h] érimad-amatya-kritya-nipund mata-pitri-sréyasé [11*] 

5 Svasti [1*] Sarvvalékasraya sri-Vishnuvardhana-Maharajula pravarddhamüna—vi- 
6 jaya-rajya-samvatsa(ra*] 1[2]srahi Vishu-samkramti nimityarhbuna Markkandiéva- 
7 {ra]-Mahadévaraku Bhimana-Pegga[dlu] vettina yakhandavartti diviya 1 

8 nti goriya 50 vinim jékoni [Ere]yama-boyundu na- à 

9 [ndi]-mànika-m&nendu neyu nityapadi à[charndr&]- 
10 rkkam[u]! | 

EASTERN GANGAS. 


9. Two epigraphs of this dynasty have come to light during the year. One 
which comes from Сата in the Chicaccle taluk of the Ganjam district (No. 
390), is dated in Saka 1003 and in the 5th year of king Chodagangadéva. The 
ruler is evidently identical with Anantavarman-Chodagangadéva, whose acces- 
sion took place in Saka 999 (vide. Ep. Ind., Vol. V—App. Nos. 358 and 359). 
It is noteworthy that the record in question was issued in the same year as the . 

Anantevarzi&n-Ohódagatigadéva. Madras Museum plates of this. 
PEE monarch (Ind. Ant., Vol. XVIII, 

p. 162). The other inscription which also comes from Gara (No. 391) belongs: 
to a king called Dévéndravarman (Plate II). It is dated in the 7th year and in 
the Saka year 1005 denoted by the rather unusual chronogram Sarasürra(rya)-- 
таётї. The sun being usually called Sahasra-raémi, we have to interpret 
stirya-rasmi in this context as representing ‘thousand.’ The only king that. 
could be referred to this date would be Anantavarman-Chédagangadéva whose 
initial date was Saka 999. But he is not known to have borne the epithet or 


1 The inscription stops here. 


No. 391—Inscription of Dévéndravarman at Gara. өт 
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surname Dévéndravarman. It is therefore probable that the Dévéndravarman 
| of this record was identical with the 
| king of that name whom Papdu- 
varaja, the general of the Chalukya-Chola king Kulottunga I is stated to have 
vanquished with other kinzs of the north, t.e., Kalinga, Kosala, etc. (vide S.7.1.,. 
Vol. IV .— Texts, No. 1239, line 10)!, 


Dévéndravarman. 


HAIHAYA CHIEFS. 


10. From Bhrigubanda in the Sattenapalie taluk of the Guntur district 
comes an epigraph of the Haihaya chiefs Mahamandalésvara Rajarajadéva and 
Bétaraja dated in Saka 1040 (No. 263). The introductory passage describing 
the family, etc., of these chiefs is 
, almost like the one found in S.7.I., 
Vol. IV—(Texts), Nos. 1102 and 1104, which come from Dráksháráma and 
belong to Saka 1072. Though the former of these two records does not preserve 
the Haihaya chief's name, on account of their identical date it may be ascribed 
to Kona Ѕафуагаја mentioned in the latter. ‘These epigraphs are not noticed 
by Dr. Hultzsch in Ep. Ind., Vol. IV, p. 86, where he gives a list of other in- 
scriptions of this dynasty coming from this part of the country. The earliest of 
the inscriptions mentioned by him belongs to Saka 1050 and mentions Chéda, 
surnamed Vikrama-Rudra. Kénamallaraja of No. 235 of 1893 ascribed by him 
to Saka 1077 must, correctly speaking, be assigned to Saka 10[5]7 (ibid. S.Z.I., 
. Vol. IV—No. 1082). Two earlier chiefs of the Haihaya dynasty not noticed 
by the Doctor figure in two other Draksharama records. Only one of them is 
specifically given the epithet Копа, while the other who is also the earlier, is 
called only à Haihaya. These are (1) Haihaya Kirttirája, whose wife Rékidévi 
or Rékama gave a lamp to the Drākshārāma temple in Saka 995 (S.7.I., Vol. 
IV, ‚Мо. 1011) and (2) Kóna Mummadiraja (evidently a Haihaya) whosé- 
daughter Lakshmidévi, wife of Pedama Rajaparaja made a gift to the same 
temple in Saka 1004 (ibid. No. 1161). Mummadiraja may be identified with. 
Mummadi-Bhima I, the father of Rajaparéndu I (Dr. Hultzsch's table on. 
p. 85 of Ep. Ind., Vol. IV.) The chief Lokaraja figuring in the mutilated 
epigraph, S.I.I., Vol. IV, No. 1081, dated in the Saka year 1057 and the 
Chalukya-Vikrama year 10 (mistake for 60) was also probably a Haihaya chief 
of the Kona-mandala and might be identical with Lékabhipalaka or Lokama- 
hipàla (No. 11 of the Table referred to above). Some other chiefs of the 
family with dates not noticed by Dr. Hultzsch may be mentioned .here :— 

(1) Kona Bhimaraja of Saka 1090, whose servant made a gift to the Drākshārāma temple- 
(S.I.I., Vol. IV, No. 1046). This is evidently Bhima III, No. 13 of Dr. Hultzsch's 
Table.) 

(2) Копа Mallanripati of Saka 1096 mentioned in S.I... Vol. iV, Nc. 1162. This is 
probably identical with No. 8 of Dr. Hultzsch's Table. 


(3) Haihaya Bhimaràja, the son of Satya and grandson of Vallabharija. His wife 
. Padmavati gave a villago to the god Bhimanátha of Dr&kshàr&ma in Saka 1153. 
` (S.I.I., Vol. IV, No. 1286). This is evidently the son of Manma-Satya II (No. 15 
of Dr. Hultzsch's Table). o 
(4) Mallidéva, the son of Копа Rajéndra Manma-Chédaraja, ¢.e., Manma-Choda II of the- 
same Table, who made а gift to the Dràksharama temple in Saka 1153. This is 
a hitherto unknown son of Manma-Chéda П and was a contemporary of No. 2 
above. Incidentally it may be noted that the expression ‘ Srima[d-Ai]tamahipati , 
in line l of S.1.7., Vol. IV, No. 1315, wherein Mallidéva figures, must be read aa 
Srimad-Béta, the chief meant here being Béta, the father of Manma-Choda II; 
апа 
(5) Копа Auna-Mallayadévaràja of Saka 1176 ; ibid, No. 1230. $ 


Rajaraja and Béta: Saka 1040. 


1 [As the inscription comes from the Ganjam district which was under the rule of Chéda- 
ganga at this time, it is not possible that there was another paramount sovereign of the same 
dynasty ruling over that tract. So the chronogram has to be interpreted differently. As the 

"word raémi is used as an abbreviation for sitarasmi (Bühler, Indische Palaeographie $ p. 80), 
the date of the record may be Saka 1125. No king who bore the name Dévéndravarman is, 
however, known to Łe ruling at this period. But it may be noted that this date corresponds with 
the period of Rajaraja IU whose surname Anantavarman is found in an inscription but поб. 
Dévéndravarman.—N .P.C.] ` | . 
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The chief Bhima-Vallabha, who is stated to be the son of Rajaparéndu 
and the grandson of Gandavendara styled * the lord of M&hishmati' in a record, 
from Palakol in the Kistna district dated in Saka 1183 (S.J.I., Vol. V, 
No. 121) was probably the son of Mahipalaréndu (No. 16 of the Table) 
апа grandson of Vallabha (No. 14 of the Table), after whom he might 
have been named. Mahipalaréndu might be the same as Rajaparéndu both 
‘the expressions being synonymous. Gandavendara would in that case be 
.& surname of Vallabha (No. 14). Since Mahàmandaleé$vara Kona Ganapati- 
dévaraja of Saka 1184 (S.I.I., Vol. V; No. 150) is called the son of Апуата, 
. and Bhima-Vallabha is stated to have married Anyamamba (ibid: No. 121), 
‘Ganapati was evidently the sen of Bhima-Vallabha. We also learn that 
‘Ganapatidéva had two queens, viz. (1) Odayāmbā or Odayamahadévi already 
mentioned by Dr. Hultzsch (Ер. Ind., Vol. IV—p. 87) and (2) Lakumamba 
48.1.1., Vol. V; No. 123) Another son of Bhima-Vallabha named Kona 
 Ràman&tha is mentioned as making a gift to the temple at Palakol in Saka 
1240 (S.I.I., Vol. V, No. 128). The later chief Kona Bhima-Vallabharaja of 
Saka 1286 (ibid., No. 156) was evidently different from Bhima-Vallabha already 
mentioned and must have been his grandson, though it is not possible to 
suggest whether he was theson of Ganapati or of Ramanatha. The genealogy 
-of this family may be tentatively continued from No. 16 of the above Table 
thus :— 


Mahipalaréndu alias (?) Rajaparéndu 


Bhima-Vallabha (Saka 1183) 
т. Anyamamba 


fee M CE RM 
Ganapatidéva Ramanatha 
(Saka 1184-1222) (8. 1240). 


"m. (1) Odayāmbā and (2) Lakumamba 


[NorE.—The relationship of Bhims-Vatlabharaja of Saka 1286 to the above chiefs cannot be determined, 
‘put considering the lapse of time between the two chiefs, it might be presumed that he was the successor of 


‘Ramanatha.] 


Turning to the Haihaya chiefs mentioned in the inscription from 
Bhrigubanda, viz., Rajarajadéva and Bétaraja, it is not possible to suggest any 
definite connection between these and the Кӧпа-Наіһауа chiefs dealt with 
above. But it is necessary to remember one point of similarity between the 
two lines, namely, that joint rule by two chiefs obtained in both the cases (vide 
Ep. Ind., Vol. IV, p. 86 para. 1 and page 96,1. 96). A parallel instance of joint 
rule by two brothers is furnished by the case of the Sindachiefs of Yelburga 
named Bijjala and Vikrama (A.D. 1169-70) (Dyn. Kan. Dists. р, 573 t). 


12. In the Annual Report for 1930-31 (page 47, para. 20), Mr. К. V. Subrah: 
manya Aiyar has presumed a family connection between Dora, the ancestor of 
Béta of No. 316 of 1980—81, whom he supposes to be à Haihaya chief, and Dora, ` 
the ancestor of Atyamadéva and Bantabhüpati of 5.7.7., Vol. IV, No. 1167 А 
"This supposition is untenable since the latter set of chiefs are specifically stated 
to belong to Malaya (Malayamuna) and are not designated either as < Haihayas’ 
or as ‘Kona’ chiefs. Other chiefs of the а (country ог family) find 

" Bot hi mention in S.J.J., Vol. V—No. 116 i 
| Another Béta, а Chagi chief. Nos. 297 and 298 of 1920. The hee 
Béta of this year's record was evidently identical with the Haihaya chief of that 
name mentioned in No. 596 of 1909 and in No. 575 of 1909, wherein he is 
described as a descendant of Kürfaviryariuna апа as of the Chagi race 
(An. Rept. for 1910, p. 107).. Among the Chagi chiefs is mentioned an 
early member named Dora or Dhora (S.7.7., Vol. IV, Nos. 748, 795 and An. 
Rept. for 1923-24, page 116, para. 57). So it would be reasonable tc infer that 
Doraya Béta referred toin No. 316 of 1930-31 was an early member of the 
‘Chagi (Tyagi) family, who held sway in this part of the country at the period 
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te which the epigraph belongs. We find also mention of а coin called T'yági-. 
gadya (i.e., Tyagi-gadyàna) current in these parts in about Saka 1058 (S.I.1.,. 
Vol. IV, No. 920). This was evidently a coin issued by the Chagi family. 


VELANANDU CHIEFS. 


13. In an inscription from Nàrnepáàdu in the Sattenapalle taluk, Guntur- 
district, dated in Saka 1073 (No. 314) figures a Brahman minister of Velananti-. 
Gonka, by name Komma, who is called Kumara in the Sanskrit. portion of the 
record. He was the son of Drona who was learned in all the Agamas, and his 
wife Prolambika, and the grandson of Origandi Rémana, who belonged to the- 
Srivatsa-gotra and was the minister of r’ күне a ж Кш, M 

à —" oda (evidently the Chàalukya.Chola . 
, Gotke-ks, annie Komma. king Kulottunga-Chola I) who placed 
him in charge of the Kammadééa, giving him the several royal emblems. 
(rajéndra-chhihnas). Komma, in his turn and time, became the officer (amatya). 
of the Velanàndu chief Gonka, son of Сһода, and built a temple of Siva and a 
tank called Dronasamudra, evidently after his father, at the village Narayana- 
vēri in the Sailapratichi-vishaya (2.е., Kondapadumati country) Nārāyaņa- 
vēri is evidently the modern village Narnepadu from which the epigraph comes. 
In the Telugu portion of the same record the donor is called Mandadi Komma- 
namatya and described as the ‘lord of Origéndipura ’, while in No. 317 dated 
in the same year, he is called Kommana-Peggada. Origàndipura is evidently 
the same as the * Oragàudi ' of S.I.1., Vol. IV, No. 1180, which mentions Amatya. 
Soma as * Oragàndi vallabha'. This S6ma is also called * Origondi-vallabha in 
ibid., No: 749, which means the same thing as the title * Origandipuravarésa’ 
applied to Kommana. But Sóma is stated to have belonged to the Bharadvaja-. 
gotra while Kommana was of the Srivatsa-gdtra. In No. 107 of 1917 belonging 
to Velanànti Kulóttunga-Rájéndra-Chodaràája and dated in Saka 1090 figures 
Màranàmátya, ‘the lord of Origondipura’ of the Apastamba-kula and Ше. 
Bharadvaja-gotra to which also belonged Amatya-Soma mentioned above.. 
Origondi or Origaudipura must have been an agrahdra village which was the 
original seat of these Brahman officials. It must be identical with the. 
village called Vorugàndi stated to have been situated in the Kondavidu 
Dandapadu (No. 822 of 1922) and with the Origandi of No. 828 of 1922, and is 
the same as the modern village Varagàni of the Bapatla taluk. Опе particular 
oint of interest in No. 317 is that it registers, among the gifts of land made by 
ommana, those made to the * devara-brahmapurulu * i.e., * brahmapuras of the: 
deity ’ who are detailed as follows :— | 


(1) Brahmadéva-Bhatta, (2) Tirkadéva-Bhattopadhyaya, (3) Mac: ^na-Bhatta, (4) Venni- 
- Bhatta, (5) Pina-Türkadéva-Shadangavi, (6) Rémana-Bhatta, (7) .'amana-Shadangavi 

(8) Bolle-Shadangavi, (9) Jésya (Astronomer) Nagadéva-Bhatta, (10) Маала Gommana-Bhatta 
and (11) Namana-Bhatta. | 

It should be noted that the brahmapuras in this casé, numbered eleven and 
it is not known if this number has any specific significance bearing upon the 
eleven Sivas or Rudras (Ékadasa-Rudras) to whose temple they were attached. 
The inclusion of an astronomer among these brahmapuras s also worthy of 
notice. But, at the same time, it must be remarked that in No. 271 belonging 
to Saka 1067 and recording a grant made for the prosperity of Kulottuüga- 
Choda-Gonkaraja, the brahmapuri land given on the occasion of the consecration 
of the Siva temple was distributed among eight Brdhmanas. In this case it is. 
possible that eight Brahmans were chosen as donees to represent the eight 
mürtis of god Siva (ashtamürti) Whether these numbers of eleven in one case. 
and eight in the other had really any religious or Puranic significance 
connected with the forms of Siva or depended only on the resources of the — 
pean Ium be determined only with the help of further evidence on the 

ubject. 


14. An inscription of Chéda, son of Velanànti-Gonka, dated in Saka 1087, . 
comes from Siripuram in the Sattenapalle taluk (No. 334). He is called also- 
Vira-Rajéndra-Chodi-Kumara and described as ‘ Durjayakula-prakara’, i.e., 


ANNUAL REPORT FOR 1932-33 et 


the ‘rampart of the Durjaya family. Не is further stated to have 
conquered Kolanu (7.e., Kolléru lake) and killed thereat his arch-enemy Bhima. 
and become the lord of the  Ándhra-16,000 country. The chief Bhima 
mentioned herein must be the sameas the one noticed in Hp. Ind., 
Vol. VII, App.—No. 582, fn. 9. Choóda is stated to have made several 
grants to the temple of Ramésvaradéva at * Siripuram of Twelve villages, most 
of which were meant for the establishment of the temple (nibandhakàra—a term 
which is strongly reminiscent of the Tamil infiuence). Among the staff 
provided for this, it is interesting. to not» that there was a dévara-kavi, i.e., 
‘poet’ attached to the god, called Eraya and dévi-kavi called Komme, who, 
from the name, must have been а woman and was evidently a s ei А 
"- á attached to the goddess. The desig- 
; аана nation of the аса * Siripuram of 
Twelve villages ' reminds us of the practice of the Kannada inscriptions naming · 
the local divisions together with their territorial extent, a practice not so 
commonly found in Telugu epigraphs. In No. 329 coming from Peddamakkena 
in the same taluk and district and dated in Saka 1097, the chief Rajéndra- 
Choda is stated to be ruling over the entire Véngi kingdom, of which the fore- 
most country is stated to be the Velanandu-vishaya. In Velanàndu was a 
village called Intéru on the bank of the Tungabhadra, to which belonged the 
chief’s powerful warrior Damana of the fourth caste. Tungabhadra here refer- 
red to was evidently a local stream in the modern Guntur district which is 
mentioned in S.7.]., Vol. IV, No. 971. Damana had a son named Prólana- 
Nayaka who destroyed the Копа (Kona) chief Loka. The latter was evidently 
the Haihaya-KOna chief Lokabhüpala (No. 11 of the Table given on p. 58 
above). The record indirectly furnishes us with the probable date of the death 
of this Kona chief, which must have been some time before Saka 1097. 


Another, and probably an earlier, conquest of the Kona country made 
on behalf of the Velanandu chief Rajéndra-Chédayaraja by his Brahman 
. officer (pradhani) Dévena-Peggada of Amritaliru is referred to in S.I.I., Vol. 
IV, No. 1083, dated in Saka 1087. Since the same officer figures in S./.I., 
Vol. IV, No. 1086, dated in Saka 1085 which does not make mention of the 
event, the Velanàndu conquest of the Kóna country must have taken place between Saka. 
1085 and Saka 1087, i.e., in about Saka 1086 ( = A.D. 1164). 


KoNDAPADUMATI CHIEFS. 


15. A few records of this local family of subordinate chiefs come from the 
Sattenapalle taluk in the Guntur district. 'The earliest in the year's collec- 
tion is an epigraph of Manda-Bhüpati, the son of Buddha-Bhüpati and the 
grandson of Manda-Bhüpati, which is dated in Saka 1047 (No. 305). The chief 
is probably identical with Manma-Manda figuring in No. 393 of 1915 dated in 
Saka 1061 (An. Rept. for 1916, p. 136, paragraph 54). But one point of 
difference to be noticed with reference to their ancestry is that while Buddha- 
varman, the first ancestor of Manda of the latter record, is stated to have been 
a follower of  Trinayana-Pallava, in 
our present record it is stated that. 
Buddhavarman was a follower of Kubja-Vishnu (see also Hp. Ind., Vol. VI, 
р. 275, No. 4). From Lingamguntla in the Sattenapalle taluk, comes an 
epigraph (No. 286) dated in Saka 1094, recording gifts made by Mantri 
Ѕотапа, an officer of Durjaya (i.¢., Kondapadumati) Manda to the Siva temple 
built by himself at Irralüru in the Giripa$chima country. It also records the 
gifts of land made by Somana's son, Mandana, to the temple of Sémésvara 
built by him at Litgampadu (evidently Lingamguntla from where the inscrip- 
tion comes), for the merit of his parents. The Sómana of our record is clearly 
identical with the officer of that name. figuring in S.I.I., Vol. IV, No. 927 
which comes from Irlapadu (evidently identical with the Irralüru of the inscrip- 
tions) He was the son of Dandanàyaka Bàdana who traced his ancestry to 
Vennaya-Bhatta-Somay&ji, who was a great scholar and controversialist in Ње: 
court of Trinayana-Pallava and defeated in argument a certain Gauda-Bhatta. 
Vennaya pleased his patron by his learning and obtained as gift from him the 
village of Irralüru in the Giripaschima country. Soma was evidently a 
16 


Manda-Bhipati—his officer Sómana. 
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contemporary of the Durjaya chief Manma-Manda, since he figures in the above- 
noticed Irlapüádu record dated in Saka 1057 and was also a contempo- 
rary of Manderaja (Ep. Ind., Vol. VI, p. 274, Table), as he figures in our present 
record which is dated in Saka 1094 as making a gift to the temple. It must 
also be observed that the entire record (barring the portion containing the 
date) isan exact copy of the Irlapàdu inscription. Mandana, the son of the 
above-said Sómana, figures as donor in another inscription from Lingamguntla 
(No. 285) dated in the same year, i.e., Saka 1094, but here the father is called 
Panda-Nayaka Somana-Peggada, while.in No. 305 he is called the Mantri of 
Manda. | А 
KAKATIYAS. 


. 16. Only two inscriptions that could be definitely assigned to the Küka- 
tiya dynasty have been copied ge a year (Nos. 268 and 313). Of these 
No. 268 is a fragment belonging to ee с (i.e. Rudramadévi) 

к and dated in Saka 1191. The other 

наон анаи (No. 313) dated іп Saka 1240, belongs 

to the time of Prataéparudradéva and records a gift made by the kapus апа the 

Eighteen communities (ashtadasa-praja) of the village [Médi]kondüru for the 

merit of the king's officer Dechayalenka, who appears to be not known from 
other records of the king. 


Kota CHIEFS, 


17. Only a few inscriptions of the Kota chiefs of Dhànyakataka have 
come to light in this year. The earliest of these is No. 293 from Madala, dated 
іп Saka 1169, in which year Sadamu Màramaràju ‘the lord of Amutunüru ' and 

Bata. an officer of Kota Béta, made some 

| | | | | gifts for the merit of his parents. 

Béta is evidently identical with the chief of that name mentioned in the genea- 
logical table of the Kota family given in the Annual Report for 1916, 
page 138. Ап earlier inscription, probably the earliest so far known, of the 
king, dated in Saka 1163, is found at Yenamadala in the Guntur taluk of the Gun- 
tur district, and is published in S.7.7., Vol. IV, No. 933. The epithet or title 
* айати” prefixed to the name of the donor Maramaraju in our present epigraph 
seems to denote an office, the nature of which is not understood*. It "may 
however, be observed that this epithet appears also in S.J.I., Vol. IV, 
Nos. 1108 and 1171. Next in order of time comes No. 303, which is dated in 
Saka 1178 and records the remission of certain taxes made by Ganapamadévi 
for the merit of her father Ganapadéva-Maharaja. Though the queen is not 
specifically designated as * Kita’ nor her father as ‘ Kakatiya,’ it is reasonable 
to infer that the record belongs to Ganapamba, the daughter of the Kakatiya 
king Ganapati and the wife of the Kota chief Béta, noticed above. Ganapama- 
"—"————1 dévi, a gift made for whose merit is re- 

КИ йй corded in No. 304 dated in Saka 1183 
is evidently identical with Ganapamba. This queen is styled Mahamandaléévara 
Kota Ganapamadévi-Ammangaru in an inscription of about Saka 1179 (No. 
535 of 1913; Annual Report for 1914, page 104, paragraph 40). No. 302 dated 
in the same year, t.e., Saka 1178, records a similar remission of taxes made by 
Ganapatidéva-Maharaja (son of) Bayyaladévi. The chief is evidently identical 
with Ganapatidévaraja (Saka 1180), son of the Kéta chief Menma-Kéta (Kéta 
TIT) and Bayyala-Mahadévi (ibid) In S.I.I., Vol. IV, No. 809, the chief is 
specifically described as the son of Bayyaladévi. In his Annual Report 
for the year 1917 (page 127, paragraph 40), Rao Bahadur H. Krishna Sastri refers 
to an inscription at, Peddamakkena belonging to the Kota chief Mahamandalés- 
vara Gandaparaja, dated in Saka 1082 (= A.D. 1160), noticed by Mr Sewell 
in his List of Antiquities, Vol. I, and identifies him with Ganda, the father of 


. Kota Mummadi-Dévaraja of No. 88 of 1917. This inscription has been copied 


Gandaparaja and Büramadévi, and pr ir ы the year under 

5 | н review (No. , but unfort 
the date is lost, evidently owing to damage caused to is stone eius d 
* It is probably connected with the word Sadi, | 


"horse solider .’ which means ‘ a coachman, charioteer, elephant-driver, or 
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record, during the half century that has lapsed since Mr. Sewell noticed 
it. The name of Gandaparàja's queen was not Bhütamadevi, as read іп 
Sewell's List, but was Büramadévi, as revealed by the present study. It is 
not certain whether this chief belonged to the same family to which the later 
Kota chiefs of Dhanyakataka belonged. But the introductory epithets and 
titles applied to the chief Gandaparaja are mostly similar to those applied to the 
chief Máhamandalé$vara Ràchüra Daraparaja whose wife was Votamadévi or 
Póotamadévi, the daughter of Kandravati Bhimaraja mentioned in S.J.I., 
Vol. IV, No. 1053, dated in Saka 1088. Another chief named Mahamandalés- 
vara Chédaraja, son of Dannavàdakoti (Kota ?) Vifijama-Potaraja figures with 
almost similar titles and epithets in S.[.J., Vol. IV, No. 1242, dated in Saka 
1091. Putting these inscriptions together we get a tentative genealogy of this 
(probably earlier) Kota family, as given below :— 


Pota 
Kota Bhima m. Vifijàmbikà ; Saka 1067 (S.7.I., Vol. IV, No. 1159). 


Kota Vifijama-Potaraja ; 
Saka 1062 (ibid. No. 1160) 
Chédaraja (?) m. Süramahádevi ; Saka 1091 ; (ibid. No. 1242). 


18. In S.1.I., Vol. IV, No. 917, which is not dated, figures a certain Ganda, 
the son of Bhima and Bimbamamba, whose wife was Viijamamba. Itis not 
impossible that this Ganda is identical with the Gandaparaja of our inscrip- 
tion. In the eulogy of  Gandaparàja appears the interesting epithet 
Siddhi-Choda-mriga-sardila, i.e., tiger to the deer viz., Siddhi-Choda.' Siddhi- 
Chóda must be identical with Siddhi, the son of Bijjana of the Telugu-Choda 
family (vide, Venkayya’s Table оп p. 16 of the Annual Report for 
1900). Ganda’s other title, viz., Malla-Choda-mastakasüla (i.e., ‘the spear to 
the head of Malla-Chéda’) evidently refers to his destruction of the Telugu- 
Chida chief Mallidéval who ruled over Pàka-nàdu (vide same Table). 
Mahamandalésvara Rachira Daraparaja referred to above also seems to lay 
claim to the destruction of Siddhi-Cho[da]. He styles himself also as * Budda- 
kula-kuddala,’ i.e., * the axe to the race of Budda.’ This latter title suggests 
that the chief must have extirpated the Kondapadumati chiefs who claimed 
: descent from ‘ Buddhavarman.' It is 
also interesting to note that Mahā- 
mandale$vara Chódaràja of the above genealogical table claims to have been 
the * бте to the forest; viz. Kükata-Prüla. This epithet points to the possi- 
bility of the chief having defeated or killed the Kakatiya king Prōla П, the 
father of Rudra and grandfather of Ganapati. 


Chédaraja, enemy of Kakati Prola II. 


REDDIs. 


19. Of the three inscriptions of the Reddi chiefs copied during the year 
(Nos. 259, 331 and 348) the earliest is No. 259 dated in Saka 1298 ( — A.D. 1376). 
It is in Telugu verse and records the gifts made to the goddess Mülamgüramma 
who is styled as * the family deity ° of the donor, king Anna-Véma, who gave for 
‘the goddess three villages in the Kota-bhümi (?.e., the country attached to Kota 

vs or Dharanikota). The inscription is 

она engraved on a rock in iis hillock 

called Ammavarikonda at Aminbàda in the Sattenapalle taluk. The name of 
‘the. hillock is evidently based on its association with the goddess (ammavaru). 


20. The next in point of time is No. 348 which comes from Véma- 
varam in the same taluk, and belongs to Racha-Véma. It is in Telugu 
verse and is slightly damaged. The king is called Vémaya  Ràcha-Vema 
-and his mother Süràmbà is also mentioned. In the date portion of the 

| Rācha-Vēma. epigraph the last digit cannot be 
uL determined, but considering the fact 

that the king's Aminbada inscription (No. 543 of 1909 is dated in Saka 133[7], 
it may be presumed to belong to the same period. Like the latter inscription 
it is also a composition of the great poet Srinatha (Ep. ind., Vol. XI, p. 319). 
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It must, however, be recognised that this chief Racha-Véma is different from 
another of the same name, who was the second son of Pina-Komati and the- 
younger brother of Srigiri figuring in a record of Saka 1320 ( Nellore Inscriptions, 
Part II, p. 552). It would therefore appear that Véma, the second son of 
Pina-Kómati in Mr. Venkayya’s genealogical table of the Reddis of Kondavidu 
(An. Rept. for 1900, p. 22), was also called Racha-Véma. No. 331 from Peddamak- 
kena in the same taluk, belongs to Kómati-Reddi Tippaya-Reddi and bears 
Kémati-Reddi Ti Reddi the date Saka 1339. The chief is evi- 
npe Hog Siopao Hades, dently identical with Tippaya-Reddi, 
the son of Komati-Reddi, shown in the genealogical tables given on pages 497 
and 553 of Nellore Inscriptions. It must, however, be remarked that these 
tables are mistaken in assuming the existence of two sons of Kémati-Reddi, 
by name Tippaya-Reddi. The present inscription which is dated in Saka 1339,. 
would appear to be the earliest known epigraph referring to this chief. From 
its wording the inscription seems to suggest that Tippaya-Reddi recognised a 
certain Machaya-Reddi as his father, and this must have been due to an adop- 
tion; for Tippaya-Reddi is stated to have made a gift to the god Amarésvara, 
‘the lord of Dhanyavatipura °’ for the merit of his father Machaya-Reddi and of. 
his ancestors.' 


CHOLAS. 


21. The Cholas are represented in the year’s collection by about a hundred 
inscriptions which belong to kings ranging from Paràntaka I down to 
Rajaraja ПІ. Most of these come from the Chingleput taluk which was taken 
up for the epigraphical survey during the year, while a few are from the Tanjore 
and the Tinnevelly districts. 


An inscription of king Parakésarivarman (Parántaka I) dated. in his 3rd 
year coming from Palür in the Chingleput taluk (No. 40) calls the local deity 
Tiruppanankad-Udaiyar, i.e., the lord of the holy Panankadu (the Palmyra 

Parüntaka I. Forest). But it is noteworthy that-the 

deity came to be called Tiruppatangad- 

Udaiyar in later Chéla times (No. 33) and Tiruppatanga-Udaiyar in the 

Vijayanagara period (No. 30). Thislast form is evidently the origin of the 

present Sanskritised form of the deity's name in the local tradition, viz., Patan- 
: ge$vara, i.e., Isvara worshipped by the Sun. 


22, An inscription at Virápuram (No. 94) dated in the 3rd year of Raja- 

kesarivarman may, by its palaeography, be assigned to about the time of 

| pido Pinar pedal: Кајагаја I. It registers a tax-free 

dM | grant of land to the local temple, after 

pushing " iip deci мч — (ar) by Vitankan, the commander of a 
regiment ca. ‘Ay -Bhimar-padai.’ This iment i 

ic чыт teen ss a -p regiment comes to notice for 


Rājarāja I. Pandyan kings in epigraphs and litera- 


occurs almost only once, i.e., in the Sriran 
III (S.I.I., Vol. ПІ, p. 217 f). From па 
valanàdu ° and * Tiruvaludisvara ' in records of the Pand i i 

Maran and in those of Rajaraja’s time, it will be fair to infer that the territory 
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p.108, f.n. 4). Itis not unlikely that the name Vaidi$vara commonly met. 
with in the south is a later distortion of the name * Valudisvara.’ Row n 
A fragmentary inscription (No. 76) of the 14th year of Rajaraja I found. 
at Апйг in the Chingleput district, records a provision made by the Mahdsabha 
of the village for the bhatta who taught the Vedas, grammar, Ashtadhyaya, etc. 
A certain piece of land at Ашуйг 
- Qualifications of a Bhatia. originally granted to the Subrahmanya. 
| | temple at Tiruttani was now endowed. 
as a bhattavritti to be enjoyed by the bhatta, while -the money-income accru- 
ing from the land was * as of old’ to be paid to the temple by the Mahasabha. 
The bhatta must be well-versed in the Védas and should be able to teach. 
the Pdniniya-vyakarana and the Alanküra and the twenty chapters of the 
Mimamsé. Не was not опу to teach his pupils but also to feed them. 


23. Three damaged inscriptions (Nos. 252, 253 and 254) of Kulottunga- 
Chola I and one of Vikrama-Chola (No. 256) coming from Tinnakkonam in the 
Musiri taluk of the Trichinopoly district refer to the villaze by the surname 
which may be pieced together as Aiyanagandhavarana-chaturvédiman- 

Aiyanagandhavarana, probably a title of galam. This is етп ently based ct дыф 
Kulottuhga-OhólaI. ` hitherto unknown title of Kulottunga 
I who might have been called Aiyana- 
gandhavarana, i.e., the proud elephant of (his) grandfather, on account of the 
fact that he succeeded and held up the banner of his (maternal) grandfather, 
the great Rajéndra-Chéla J. An inscription of Kulottunga I from Pakalapadu 
in the Sattenapalle taluk of the Guntur district is dated in the Saka year 1036. 
(= A.D. 1114) and the 45th of his reign (No. 327). - It seems to record gifts of 
lands made to a deity and to some Brahmans by a Kondapadumati chief. 


24. Ina record of Vikrama-Chéla coming from Palürin the Chingleput. 
district, (No. 33) dated in his 5th year, figures a donor surnamed Abhimanaméru- 
Pallavaraiyan. We already know of an executive officer of Rajéndra-Chéla I. 
called Abhimànaméru-Müvendavelàn (S.7.7., Vol. ПІ, p. 428 f). * Abhimàna- 
mēru ° was the surname of the Pandya king Ràjasimha ПІ (ibid., p. 443). The 
chiefs bearing the surname connected with the title ‘Abhimanaméru’ may 
have been descended from original subordinates of this Pandya king, since 
neither Rájéndra-Chola I nor Vikrama-Chola is known to have borne this title. 


'25. Two records of Kulóttunga-Chola II secured from Tirukkalukkunram. 
in the Chingleput district give us some insight into the administration of 
criminal justice prevailing during the period. One of them dated in his 12th 
year (No. 146) registers the gift of a lamp. made by a certain Eluvan Vafiji- 
Muttaraiyan, a hunter of Küdarpàkkam in Mattir-nadu, to secure merit for 

—M MP 3 Nakkambi Pattàla-llavaraiyan alias 
ae IL—edministration of criminal Selvan, a native of Koodari. who was. 
: M killed accidentally in à hunt by an 
arrow aimed at an animal by the former, and to pacify the father, elder 
brother and other relations of the victim. But а more serious offence than 
this, i.e, wanton murder which merited much heavier punishment but was. 
similarly expiated by the mere endowment of two lamps, is recorded in 
another inscription of the king dated in his 6th year (No. 162). A certain. 
Vikramadittan Kamban alias Vikrama$olap-Periyaraiyan of Kunrattür, a. 
hamlet of Madhurantaka-chaturvédimangalam, besieged during night the 
residence of Raman Ambalakkittan alias Tennattaraiyan of Malaiyanür, who 
was a general under Edirilisdla-Sambuvaraya stationed at Mukkattuppattu in 
Sembür-kottam—evidently owing to some feud existing between these two 
. persons—and killed him. The latter's wife committed sat? with her husband. 
His elder brother Rama-Nambi alias TIrungdlappadi-Nadalvan thereupon 
vowed vengeance upon the murderer. But Sambuvar&ya who was also his 
overlord, with the help of the other elders of the nadw dissuaded him from his. 
act and got Vikrama$ola-Periyaraiyan to endow two perpetual lamps in the 
local Siva temple for the merit of the deceased couple. It may be noted, 
however, that in inscriptions we do not come across instances of any greater 
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punishment meted out for such acts of homicide. The inscription in question 
Tuns thus :— ' 
Text. 
1 Svasti Sri 1 [4 *] Pūmēvu valara tirupponmādu punara nāmēvu kalaimagal na[lam 
peri]du Sirappa visaiya-mà-maga] velpuyatt-iruppa igaiyun kalviyum — en-diéai- | 
2 nirupar vand?—irafija ninila-madand'aiyait tirumanam punarndu? áir-valar tiru (m)- 
mani-mudi kavittadena  manimudi  kavittu mallaifi&lattup-pall— uyirkkellàm 
ellaiyil == inbam=i- 
3 yal vuda[ne]n& ven-kudai nilarrach-chenkolochehi vali pallüli yàli nadappach- 
chempon vira-sitnhasanattup-Puvanamulududaiyalodum virrirundaruliya Kov. 
3-1 


4 jakésaripanmar-ana Tribhuvanachcha'kravattiga] Sri-Kulottungasdladévarkku yandu 
6 з árávadu Jayankondasdla-mandaluttuk Kalattürk-kottattu taniyür Sri-Madu 
rantakachcha- 

5 ruppédimangalattu pidagai Kunrattürk-kudip Palli Vikkiramadittan Kambanana 
Vikkiramaéolap-Periyaraiyan Miladána Irungolappádip Panaiyür-nàttu Malaiya- * 
nür Malaiyanür-udaiyàn lràman A- 

6 mbalakküttanàna Tennattarayanai in-náttu Sembürk-kottattu Mukk[à]ttuppattile 
Sambuvar&yarkkup padaittalaivandy—irukka  Kambanàna Vikkiramaédlap- 
Periyarayan 

7 irüch 'chenru valaittu it— Tennüttaraiyanaik konramaiyil—ivan--agamudaiyà] 

Vambu ivanudané tippafiju marikkaivan tamayan Jrama-Nambiyana Irun- 
golappadi-Na- 

8 dàlvàn Kambanàna Vikkiramasdlap-Periyarayanaip pagai tudara iruvarkku 
mudaligalana Edirilichehdlach-Chambuvarayarum in-nattup Purusharanarum 

; ivargal = iruvarkkum nanraga Vikkiramaso— 

9 Jap-Periyaraiyan irandu tiru-nundavilakku vaippàn Irungélappadi-Nadalvanum 
ivv = irandu vilakkum vaippittu pagai tudarad—olivàn— enru éolla Irungo- 

10 Jappadi-Nadalvin irandu vilakkukkum sammadittu iruvarun tahgalil—ubaiyam 

vandu Udaiyür Tirukka]ukkunram-Udaiyàrkoyille vaippadenru lrungolappaádi- 

Nadalvan s » 

11 éolli папою en vaihóa!ttárum ip-pagai tudaravufi chollavum perádorhüga samma- 
dittu it -Tennàttarayanukkum ivan—agamudaiyàlukkum = apt vaitta tiru-nundà- 
vilakku 2? irandukkum vitta à i 

12 $àvà-müv&p-péradu 90? topnürum раќи 313 muppattonrum it-tevar koyililé vittu 
Éilà-lekai pannik-kuduttén it-tanmam aliyamar kappan-adi en talai mélana[1*] idu. 

13 Panmahééyara-rakshai ! Tiruchchirrambala Acha[ri*] yan éluttu [11*] 


Translation. и 


In the sixth year of the reign of Rajakésarivarman alias Tribhuvanachakra- 
yattigal Kulóttunga-Choladéva (eulogy not translated) :—Vikramadittan Kamban 
alias Vikramasolaperiyaraiyan, a Palli-resident of Kunrattür, a hamlet of 
Madhurantaka-chaturvédimangalam, an independent village in Kalattür- 
kottam, a division of Jayankondasdla-mandalam, having marched during night, 
besieged and killed Malaiyanürudaiyàn Raman Ambalakküttan alias Tennàtta- 
rayan of Malaiyanir in Panaiyür-nádu, a subdivision of Miladu alias 
lrungolappádi, who was а commander of the forces of Sambuvarayar stationed 
at Mukkattupatti in Sembür-kottam situated in the same nddu. The latter's 
wife Vambu committed sati by entering the fire with her husband. 

Thereupon Ramanambi alias Iruhgolappàdi-Nàdàalvàn, the elder brother 
(of Tennattarayan) vowed vengeance on Kamban alias Vikrama&ola-Periya- 
тауап (for his brother's death), when Edirilis6la-Sambuvarayar, the chief of both 
these two (persons), and the elders of the пади (interceded and) stipulated that 
the offender should maintain two perpetual lamps for the merit of the two 
(deceased ^ persons) and that Irungdlappadi-Nadalvan should cease his 
enmity. lruügolappádi-Nàdàlvàn agreed to this (decision) and dropped his 
vow of vengeance accepting the arrangement for two lamps, which he 
wanted to be maintained in the temple of Udaiyàr Tirukkalukkunram- 
Udaiyar. : nr 

Accordingly, I (the offender) and my people promise (on our part) not to 
continue this enmity (any more) either by deed or by word, and endow 90 
sheep which would neither grow old nor die, and 31 cows to the temple of this. 
deity (Tirukkalukkunram-Udaiyar), for keeping alight two lamps perpetually 


2 The letters ndi, nda, ndu and nta are written as a š 
5 Engraved in Tamil numeral. . aii 
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{for securing :merit) to Tennattaraiyan and his wife * * * * (The-inscription 
вв) engraved by Tiruchirrambala-Achari. | 
Ediriliéola-Sambuvaràya mentioned above is probably identical with the 
chief that figures in the Arpakkam inscription of the Chola king Rajadhiraja II, 
-evincing great anxiety on behalf of his son who had led an expedition to the 
south in connection with the war of the Pandya Succession (S.1.I., Vol. УТ; 
„Мо. 456). The present inscription perhaps provides the earliest epigraphical 
reference to this chief. 
. . 26. No. 149 copied at Tirukkalukkunram and dated in the 35th year of 
Kulóttunga-Cbola IIl (A.D. 1213) records the confiscation and disposal 
by sale of a house in the madaivilagam of the temple belonging to Naminandi- 
Adigal. The son of Naminandi who stole a forehead-plate from the image of 
‘the deity in the temple of Tirukkalukkunram-Udaiyàr was ejected from the 
house which was now sold to one Anantadévar of Мауйаррӣг. 


27. An inscription slightly similar in its import to the former of the two 
records noticed above, is No. 166 dated in the 12th year of Rajaraja wherein a 
certain Sundan Siyan endowed а lamp to the temple at Tirukkalukkunram in 
expiation of some harm done to one Tiruvan. Another inscription (No. 31) 

Rájarája Ш of the same king from Palir 

| (Chingleput district) dated in his 

15th year, is of some interest as it records an endowment of а, perpetual lamp in 

the temple by a Paraiya servant (Paraiyadiyàn) of the headman of the village. 

In No. 43dated the 28th year of the same king, Irandidu-tiyagi Kannappan 

Visaiyalapparaiyan Tulàyiravan-Véngai alias Vannefijapparaiyan who had the 

kaval (i.e., watchman's) right in the temple at Tirukkachchiyür, is said to have 
made a gift of 5 cows for a lamp. 

28. A certain Kulóttunga$0lak-Kannappan Disi Nilagangaraiyan Ādi- 
nàthan Ullárilnallàn who seems to have been an officer of some importance is 
introduced to us in an inscription of the 18th year of king Rajaraja III 
(No. 42) which registers among other gifts, that of a silver trumpet to 
announce his service in the temple. 1% is learnt incidentally that a similar 
announcement was made from the western gate of the temple at Perumba- 
rrappuliyür (Chidambaram) and from the Gangaikondan-tirumandapam at 
Kafichi. 

: PANDYAS. 


29. The Pandya records in this year's collection come mainly from a few 
villages of the Tinnevelly district. 


Thé earliest of these” are five Vatteluttu inscriptions of Sadaiya-Màran 
(Nos. 216, 219, 220, 227 and 228). The first four of these record as usual, gift 
of sheep or money for the maintenance of perpetual lamps in the temple of 
"Tiruvaludiévarattu-Alvàr called Tiruvaludiévarattu J. atàmakutapperumaàl in 
No. 220, at Perungulam in Tiruvaludi-valanadu. The fifth registers an agree- 
ment given by the authorities and employees of the temple to a certain Püdan- 
pe ta "T — gudiyan of Nattumangalam assuring а, 

бду portion of the produce of certain nda 
to him and his posterity in return for the services rendered by him to the 
temple. The temple functionaries mentioned here include the bodies (1) 
Sattapperumakkal (2) Aganaligaiyar (3) Padiyar (4) Райсћасһағіуат and (5) 
Uvachchar. In later inscriptions Nos. 3 and 4 of these are found clubbed 
together as Patipadamüla- Райсћасһағіуағ. Palaeographically these records as 
well as a fragmentary record evidently of Marafijadaiyan (No. 215) may be 
assigned to the 10th century A.D. and very probably they. belon respectively 
to the Pandya kings Rajasimha III and Parantaka Viranár&yana-Badaryan. It 
must be observed here that all the present records of Sadaiyamaran are dated 
in ‘years opposite the 2nd year’ of his reign similarly to the Sinnamanür 


copper-plate grant of Rájasimha which is dated in the 2 + l4th year (S.1.I., 
Vol. III, p. 456.) 


| 30. Of the two inscriptions of king Vira-Pàndya * who took the head of the 
‘Chola’ (Nos. 233 and 238), which are also in Vatteluttu and are dated in the 
ith year and which come from the same village, i.e., Perungulam, the latte) 
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makes mention of a certain Pandimat- 
tànda-Pallavaraiyan alias Sennappi 
: whose wife made a donation of she- 
buffaloes for a perpetual lamp. The surname borne by Sennappi suggests that 
Pandimatiandan (Pdndyamartianda) like *Cholàntaka' might be a title 
assumed by Vira-Pandya. à 
31. No. 226 from the same village which commences with the historical 
introduction Tirumadandai etc., is a record of Jatàvarman Srivallabha, who: 
was а contemporary of the Chola king Kulottunga I. In this inscription the 
village Perungulam is-surnamed * Uttamapàndyanallür.' This surname does- 
a i not occur in the earlier Pandya. 
Jatavarman Srivallabha. epigraphe xf Mixetijadaivay, B iuo аў 
Maran апа Vira-Pandya coming from the same village. In No. 213 belonging 
to Jatàvarman Sundara-Chéla-Pandya, however, Perungulam is called by the 
surname * Uttama$olanallür'. As the Chola king Rajéndra-Chéla I had the 
title * Uttama-Chola' (S.I.I. Vol. ПІ, p. 388), it may be presumed that the. 
village received the latter surname in honour of Ràjéndra-Chola I and that this. 
continued to be in vogue in the time of Kulottunga I also (No. 214). The 
further change of that surname into * Uttamapandyanallür ’ should have there- 
fore occurred only after the time of Kulottunga I and it is not unlikely that 
this happened during the reign of Jatavarman Srivallabha, i.e., in the first half 
of the 12th céntury. But whether Srivallabha was himself called. Uttama- 
Pandya cannot be asserted without further confirmatory evidence. | 


32. Some Ралауа records from Perungulam belonging to the reigns of the 
later kings Jatavarman Kulasékhara and Maravarman Sundara-Pandya. 
I register transactions made by a body called Nayakam. Murpérpadai valavam 
ullitta Perumpadaiyaér and Valangai-mdsénaiyar. From the nature of these 
transactions it appears as if some lands of the village were being enjoyed on 
military tenure by a contingent of the Pandya army which was permanently 

Perumpadaiyar and Valangai-masénaiyar, 82010160 at Peruügulam. This body 

: . of Perumpadaiyar appears to have had 

the same corporate existence and status as the sabha of an agrahàra village and 
to have been composed of representatives from the several regiments or batta- 
lions of the army. As many as eight such representatives are mentioned in 
No. 232. They sold lands to private persons who made donations to the 
temple of Tiruvaludi$varamudaiya-Nàyanàr, and otherwise also managed the 
affairs of the military cantonment and of the temple situated in that quarter, 
the god of which is called their * special deity’ (No. 242). In the latter record 
it is interesting to notice incidentally that the milita: 


Ј accountant dai- 
kanakku) figures as the scribe of the record. The four. inscription (NO. 232) 


Pandimattandan, a probable title of Vira- 
Pandya. 


runs thus :— 
Text. 


[valañ ............ ka yàndu onbadavadu Tiruvaludi-valanattup Peruh- 
WD сао vvür: 


nan$ai punsaiyum kulakkuliyum Chandééura-vilaiya іұги vilaika 
kuduttom Valangai-masénaiyom Svata mbu inde alai ГА 


-kul Sey pun$ey ku ............ nnilam  olivinri  virpuk- 
kuduttu innilattukku vilai-tiraviyamum igait-tiraviyamu[m] Корда inel vilaikala- 
Uie ңе БАЕ kkéliyar е vitta inda 


ka ‹ chandiradittapagal .............. lun éembilum ik- 
kojvārāga Chaņdēśura-vilaiyāga virru-kuduttom. Valabgai-masénaiyom Nach = 
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elattu[I*] ettám ipadakkuch chamaifiju Kulottuügaso]ak-kOn ............ tu ivai 
Mandalamanikka-Nadalvan  eluttu[l*] ivargal $oll&  ikkallu vettinén ikkoyilil 
tachchachari Ka]al-Ayira[t*]ten .... Acharifyé]n eluttu[||*] 


Abridged Translation. 


In the 9th year of (the reign of) Maravarman alias Tiribuvanachakravatti- 
ра1...... (who was pleased) to present the Chola country, we, the members of 
the Valangai-mahasénai sold as Chandésvara-vilai for the price agreed upon among 
ourselves, the plot of land specified below (boundaries given) to the temple of 
the god at Perungulam alias Uttamapandyanallür in Tiruvaludi-valanadu for worship 
to the image of god Kunramerinda-Pillaiyar consecrated (in the temple) by.. 
| Nachchi alias Sivaijfianasambanda-Talaikkéli, one of the Padiyilar in. 

the village. Signed by (1) Mànadhanafijiya-Pallavaraiyan of the first regiment, 
(2) Utta[ma]pandya-Pallavaraiyan of the second regiment, (3) Kannavali-Nadal- 
van of the third regiment, (4) Uttamapandya-Nadalvan (of the fourth regiment), 
(5) Avanikkon of the fifth regiment, (6) Alagiyapandiyarayan of the sixth regiment, 
(7) Tirunirru$olakkon of the seventh regiment and (8) Kuldttungasdlakkon of 
the eighth regiment. This is the writing of Mandalamanikka-Nadalvan. This. 
inscription was engraved at the bidding of the abovesaid persons. by Kalal- 
Ayira[t*]ten....Achari, the stone-mason attached to the temple. 


33. In No. 229 а record dated in the 11 + 1st year of Sundara-Pandya. 

- who presented the Chola country’ figures a certain Dévar Narasingadévar 
who has also occurred in No. 232 above. A servant of his household (agam-. 
badi) made an endowment to the temple at Perungulam, after purchasing 
a piece of land from the Cantonment-Board who call themselves Ardchchi- 
nüyakam Murpérpadai valavam ullitta perumpadaiyom. Purchase of land from 
i the same body of Murpërpadaiyār by 

Dévar  Narasihgadévar, an officer under private persons is also recorded in 
Sundara-Pàndya I. ' No. 241. It is not impossible that 
the murpérpadat .of these inscriptions. 

correspond to the Mummuri-dandas of the Kannada epigraphs. Narasinga- 
dévar mentioned above, who was probably a person of some note in the 
Pandya court has not figured so far in other Pandya epigraphs of this period. 
In another record of the same king (No. 243) the king’s officer Kurukulatta- 
raiyan figures as a donor and the lands endowed by him for conducting 
worship on the day of Makha, his natal star, were exempted from the payment 
of certain taxes at the instance of another officer named Annan Tamilap- 
Pallavaraiyar. Mention is also made in this inscription of a Jaina temple 
called Nikarakarap-perumballi. In No. 242 noticed above, which is dated in 
his 15th year, Maravarman Sundara-Pandya claims to have taken Паш, 
Kalingam, the two Kongus, Mudikonda$olapuram and the crowned head of 
the Chéla. The Pandya king’s conquest of Kalingam which is not known to 
us hitherto sounds more like a boast. His claim to have taken Пала is probably 
connected with the incident mentioned in inscription No. 140 of 1894, dated in 
the 20th year of this king from Tinnevelly (S.7.7., Vol. V, No. 431), wherein 
he is stated to have cut off the head of one Pararaja, probably a chief of Jaffna. 

(Ancient Jaffna, p. 290). 
34. No. 197 from Модіуйг in the Tanjore district belongs to king 
Jatakésarivarman alias Tribhuvanachakravartin Vira-Pandyadéva who 
‚ ‘having taken Паш, Kongu and 
Chóla-mandalam, performed the 
anointment of heroes at Perumbarrappuliyür (7.e., Chidambaram).’ The 
inscription is dated in the 13 + Ist year, and from its palaeography it may be 
assigned to Jatavarman Vira-Pandya whose accession took place in A.D. 1254. 
The curious surname ‘Jatakésarivarman ’ is evidently a mistake for 
* Jatavarman.’ А 
. 35. In a record (No. 55) from Tirukkachchiyür in the Chingleput district 
dated in the 13 + 1st year of Jatàvarman Sundara-Pandyadéva (A.D. 1317 js 
we. are told that the Mahāsabhā of Pulippakkam alas Sdlagsikhamanich- 
chaturvédimangalam in Kalattür-kottam, a district of J ayankondasgola- 
mandalam, sold certain lands included in the village of Punniyam. to the temple 
18 


e] 


Jatavarman Vira-Pandya. 
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of Tiruvalakkoyil-udaiya-Nayanar at Tirukkachchür. No. 57 from the same 

village which is dated in the 12th year of Maravarman Vira-Pandya gives some 

" > interesting information regarding 

Jatavarman Sundara-Pandya- their final disposal. The tenants of 

these lands who had been cultivating them till the llth year of this king 

(c.^.D. 1346) now resigned their tenancy because of the imposition of paftirai 

‚ (tax) and as the . payment of the taxes thereon devolved on the temple itself 

which had however no money to meet the same, the temple authorities sold 

uM" away the lands to some Kaiikolas 

Ринат, and Kaikkóla-mudalis for the original 

price of 600 panam which had been paid for the land, to the assembly of Pulip- 

pakkam. ' һе record is built in at this stage and further details connected 
with this transaction are unfortunately lost. 

An inscription of Jatavarman Sundara-Pandyadéva dated in his 8th year 
coming from the same village (No. 51) mentions the ghatika of Kavanii: in 
Sengàttu-kottam. The king cannot be identified. This record contains one of 
the few references to a ghatika in this period, t.e., 13th ard 14th centuries A.D, 

No. 201, a mutilated record from Nodiyür in the Tanjore district, dated in 
the 1[4]th year of an unspecified Sundara-Pandya is of some interest. It 

relates to an agreement; made by the Kapmdlas ої several power E 
. : alidam, [Panan]gattu-nadu, Sengili- 

Tithes collected by artisans. paint, ere РіЫ Каа. 
nàdu to levy from among themselves опе padakku for every kar and pasdnam 
crop for the temple of Адіпауака at Nodiyür, and tc get any differences among 
Te settled conjointly by the trustees of the temple at Nodiyür and the local 
chiefs. 


36. From Nenrali in the Chingleput district comes an inscription of 
Maravarman Vikieme-Pandya (No. 14) furnishing the astronomical details of 
a cate in his 8th regnal year, viz., Kumbha, gu. prathamà, Monday and 
Sadaiyam, which work out correctly for the reigns of kings cf that name whcse 


initial dates were A.D. 1249, 1269 and 1272. 


VIJAYANAGARA. 


37. Of the records belonging to the Vijayanagara kings, No. 170 from 
'rirokka]ukkunram in the Chirgleput district, dated in the cyclic year Ananda 
in the reign of Vira Kampana-Udaiyar, regist: rs that the king granted exemp- 

tions of the following taxes to the 
Kampa—Exemptions of some taxes inhistime. Kaikkolar residing within the four 
boundaries of Tirukkalukkunram, viz., 
pattadai, niilayam, dttaichchammadum, pérchchammádam, mddaviratti and 
adiyamadam. They had not to pay anything in excess of the 70 panam which 
had been agreed upon as the lump sum payable on the exports of pudavat 
(cloths) to Pattinam and on the imports of several commodities from the same 
place and on the purchase cf paddy made in several divisions. The Pattinam 
referred to here was apparently Chadiravachakan-pattinam which was a sea- 
coast village of some commercial importance in those Cays. This name 
appears to have gradually been transformed into the modern foim of Chatu 
rangapattinam (Sadras) a few miles from Mahābalipuam. Тһе same village 
is mentioned in No. 173, a record dated in Nala corresponding to A.D. 1 76 in 
the reign of Bukka, wherein provision is made for the conduct of worship to 
god Désivitahkapperumal in the temple of Tirukkalukkunram-udaiya-Nayanar 
by the üravar, paradésis and nünadésis of Chadiravachakan-pattinam, from 
the duties collected on certain articles of merchandise—such as multuppGrvai 
pudavai-parvai etc., these cesses being specified in a few cases—viz., 1/10 рег cent 
on the sales of cloth, 3/20 per cent on the sales of oils, etc., and 8/20 panam on 
each pudavaikkattw sold. The mention of paradésis and ndnddésis in this 
record testifies to the existence of a colony of merchants from several countries 
settled here. Attention may be drawn here to the fact that Motupalli, another 
great sea-port.on the east coast in the Guntur district was known by. the 
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surname Désyüyakkcndapattana in the 13th century A.D. (Ep. Ind., Vol. XII, 
p. 189). Deéivitankapperumàl would correspond to the Nagare$vara of the 
Kannada inscriptions. 
38. No. 72 from Villiyambakkam in the Chingleput district dated in Kali 
4540, Siddharthin (= A.D. 1440) and belonging to the reign of Gajavétia' 
i Dēvarāya-Mahārāya (Dēvarāya II) 
Dévar&ya II—His Saluva subordinate Hanu- refers to a local chief named Hanu- 
mantarāja. mantarāja, son of Sāluva Hanumanta 
Rāmarāja of the Chandra-varnśa, who was holding a fief of two villages in the 
region. This would appear to be one of the few known references to the 
Saluva chiefs of this period. 


39. No. 339 from Tallir in the Sattenapalle taluk of the Guntur district 

mentions the Saluva chief Mahdimandalésvara Misaraganda Kathari-Saluva 

Kasavayadéva-Maharaja. Тһе record 

Saluva Kasavayadéva-Maharaja. is dated in the year Saka 1368, 

Kshaya. It is not known how this 

chief was related to the Saluvas of Vijayanagara. Not far from the place of 

this inscription we have come across records of the Saluva chiefs Samburaya 

and Teluguraya in the Guntur district (No. 476 of 1915) and Nellore district 
„Nellore Inscriptions—Podili 26 and 39). 


. 40. No. 35 from Palir is of interest in that the king Narasingaiyadéva- 

Maharaja exempted the Pallis of Pàlaiyür from the payment of the tax called 

valavari. The exact nature of this 

The tax called vdlavari (ог vàlvari 2). tax is not known, but it appears to 

| be connected or identical with the 

tax called valakküámam mentioned in the Ukkal inscription of Paràntaka I 
(S.I.I., Vol. ПІ, p. 19) and välamañji occurring in some other epigraphs. 


41. Of the three Tamil records of Krishnadévaràya copied this year, 

No. 117 which comes from Vittalàpuram states that Jagatapi Kondaya- 
dévaséla-Maharaja alias Kulasékarayyan of Vitthalapuram, a suburb of 
Vaippàkkam alias Jananüthanallür in Tirukkalukkunram, founded a village 
called Vitthalapuram in the name of god Vitthalésvara in the sirma? over 
which he wielded the office of nayakkaltanam, and that he made a gift of 
certain taxes amounting to 500 ратат, for the conduct of worship to the god 
i in the temple there. Tais Kondaya- 
Krishnadévar&ya and his subordinates. ` dévasdla-Maharaja must have been 

a Telugu chieftain who held charge of 

a small tract of territory round about Tirukkalukkunram at this priod under 
the: Vijayanagara kings. No. 22 from Ulalür in th» Caingleput taluk belong- 
ing to Krishnadevaraya, mentions Sàlitvaráya-Naàyaka for whose merit some 
gift was made. The chief is elsewhere known to have turned out a rebel 
(Annual Report for 1924, p. 113) and interfered with stone inscriptions in the 
time of Achyuta (S.J.J., Vcl. IV, No. 815). No. 150, a fragmentary record 
from Tirukkalukkunram, mentions three sons of Avini Kalappàlar Tiruvén- 
katamudaiyàr of Harivàsapuram alias Nagaladévipuram in Arigandapura, 
а village in Vadaküvam, a subdivision of Kunravardhana-kottam, a district of 
Jayankonda$ola-mandalam, and registers the grant of a village named 
Kurumugai in Kalattir-sirmai made by them apparently to the temple at the 
village, in the name of their mother Perumal-Mudalichchiyar and for the merit 
of Krishnadéva-Maharaya. In the list of signatories contained in another 
fragment which must have formed part of this record, occur the names of 
these donors in full, viz., Vadamalai-Annagal, Deyvangalperumàl-Mudaliyàr and 
Tirumalaiyappar, along with the following other signatories —Sembiyan-Tami- 
ladaraiyar, Virarajéndrasdla-Tamiladaraiyar, Rayavibhata-Tamiladaraiyar, 
Rajanarayana-Tamiladaraiyar and Gangaikondasdla-Tamiladaraiyar. Of these 
Vadamalai-Annan is already known to us as the elder brother of Haridasa, an 
officer under Krishnadevaràya, who founded the village called Nagaladévi- 
puram in the name of the king’s mother and obtained several endowments of 
land for the Vishnu temple built at that village from the king himself. 
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Vadamalai-Annagal has also figured in a record of this. same king copied. 
from Nàchchiyárkoyil in the Tanjore district (An. Rept. for 1931-32, р. 65). 


42. Of the records belonging to Achyutadéva, No. 98 from Pàkkam 
mentions Tirumalairája, son of Mahamandalésvara Tribhuvanakattariraya 
Tarisi (Darsi) Bommayadéva-Maharaja, as having purchased a fourth share of 

3 the lands in Singapuram alias Pakkam 
Achyutar&ya—his subordinate Tirumalairaja. originally granted to  Ràme$vara- 
Sdmayaji in the time of Krishnadé va- 
raya from the donee’s grandson Annappar and endowed it to the temple of 
Kariyamanikka-Perumal of Nerumür. This Tirumalairaja has already figured . . 
under the name Timmaragar in a record (No. 362 of 1908) dated in Saka 1427, 
Krodhana, which is 35 years earlier than the present inscription. No. 347 
from Vémavaram mentions a subordinate of the king named Mahàmanda- 
lé$vara Peda Tirumalayadéva-Maharaja of the Salaka family with a number of 
birudas, such as Tumbala-Gopu, Basava-Sankara, etc. 


43. Sadasiva is represented by three inscriptions from the Chingleput 
district. No. 119 from Vittalapuram 
states that Uyyàla Nallan Timma- 
Nayaka, Vàlu-Nàyaka and Annappillai-Nàyaka endowed for the merit of their 
parents, the hamlets Veyppakkam, Kunrattir-Kulinavalagatti and Mélaippun- 
naipattu for providing for worship, etc., to the god Vitthale$vara at Vitthala- 
puram, during the regime of Ramarajayyan: Мо. 18 from Tenmélpakkam 
registers the grant of a village called Mérpakkam near Añjūr in Sengalunir- 
pattu-Sirmai made by [Timmaj]ràja, the agent of Vitthalaraja, Chinna-Timma 
raja, and Pàpa-Timmaràja, the sons of Mahamandalégvara Ramaraja Timma- 
rajayya, for their merit. 


Sadasivaraya. 


No. 321 from Nemalipuri in the Guntur district, mentions the viceroy 
Mahamandalésvara Jillélla Rangapatirajayyadéva-Maharaja, and his two 
subordinates Médarametla Siigama-Nayaningaéru and Sakhamiri Nagayya- 
garu. -Of these, the last-mentioned subordinate has a string of titles like 
Antembaraganda, Nàlavambaraganda, Paraganda-Bhairava, etc. Rangapatiraja 
is evidently identical with the chief of this name who figures as a subordinate 
of Sadagiva, in charge of the Podila-sima during the years Saka 1469 and 1473 
(Nellore Inscriptions, Podili Nos. 35 and 24). It is possible that Méda- 
rametla Singama-Nayaka mentioned above is identical with Médarametla 
Singiri-Nayadu figuring in a record of Saka 1440 found at Chilamaküru in 
Podili division (Ibid. No. 5). Ар earlier member of the Médarametla family 
named Ramayyangaru figures in an epigraph dated in Saka 1415 from Enama- 
dala in the Guntur district (No. 418 of 1915). 


44. No. 282 from Krosüru in the Guntur district belonging to the period 
of Srirangaraya and dated in the year Saka 1496 metis" Ра илн Papa- 
Srirangaraya (Saka 1496). Nayaningaru, the grandson of Pem- 
Eros odio Adi c d masini Timmà-Nàyaniügàru. Pem- 
masani Timma-Nayaningaru* was a general under Sadasiva and was the viceroy 
of Kondavidu, as stated in the Garikapadu grant of Sadàéiva granting a 
village to the great philosopher Annam-Bhatta. Тһе original of this récord is 
not forthcoming, but the contents are noticed in the Mackenzie Manuscripts 
(Sources of Vijayanagar History, p. 241 n.). These chiefs were probably 
the descendants of Pemmasani Катара mentioned as an important general 
of Krishnaraya in the Krishnaraya-vijayamu of Kumara Dhirjati. The inscrip- 
tion in question registers that this Paruchüri Papa-Nayaningaru instituted a 
market in a péta founded by him at Krósüru and settling the various classes 
of merchants therein, remitted, for the first seven years, all kinds of taxes on 
them and regulated the taxes payable by them thereafter. i 


* The chief seems to be identical with Pemmassni Timma: ing i 
М Tha акси е 2 yya-Nayudu fi in а record at Bondala- 
kunta in he С раһ dated in Saka 1503 (see Rangacharya's List, Cd. 138). The inscription is not 
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A record of the time of Sriraiga from Mahabalipuram (No. 111) dated in 
Bahudhànya [Saka 1501], registers a grant of the village Kunrattür in Péram- 
bàkkam-éirmai іп Tirukkalukkunrap-parru of Mukandür-nàdu, a subdivision 
of Ámür-kóttam, a district of Padaividu-rajyam in Jayankonda$ola-mandalam, 
made by Dalavày Tirumalai-Nayaka, an agent of Mahamandalésvara Venkata- 
patidéva-Maharaya, on behalf of and for the merit of the king, for the expenses 
of the daily worship in the temple of Sthala$ayanapperumà] at Tirukkadal- 
Mallai and for feeding daily some Srivaishnavas in the temple. Incidentally it 
mentions Visakha as the natal star of Venkatapatidéva, who is also referred to 
as the brother of Sriranga. 


45. Srirangadéva-Maharaya of Saka 1552 is the last king of this dynasty 
represented in this collection. In a record from Vittalapuram (No. 118) is 
registered a grant of the two villages 
Gangayanallir and Karkattuchchéri 
made for the conduct of worship in the temple of Vitthale$vara, for the merit 
of Bochchuráju Rangapatidéva-Maharaja after obtaining the king’s permission 
for the endowment. 


Srirahgadéva-Mahiaraya (Saka 1552). 


MISCELLANEOUS. 


46. Among the early records of the year’s collection is an inscription 
(No. 251) in Tamil characters of the 10th century A.D. secured from Tinnakonam 
in the Trichinopoly district. It mentions a certain Ponnérivarman as th» donor of 
some lands to a temple as dévadàna-uanaligaippuram. This chief is evidently 
identical with the one of that name whose inscription from Valappür-nàdu in 
the Salem district (No. 493 of 1929— 
30)is dated in the 22nd year of his 
reign. We may assume this Ponnérivarman to have been a local chieftain 
having jurisdiction over portions of the present Salem and Trichinopoly districts 
round about the Kollimalai hills. He may have been an ally of the Chola king 
of the period. 


Ponnérivarman. 


47. A much damaged inscription from Bondalakunta in the Jammala- 
madugu taluk of the Cuddapah district (No. 354) is dated in the iChàlu]kya- 
Vikrama era, the year of which is lost. It refers to Bhujabala Viranarayana- 
ya . . . It isnot impossible that some Yadava chief is meant here. 


48. An epigraph without date coming from Peddamakkena in the Sattena- 

e taluk of the Guntur district (No. 330), mentions Büramà, the wife of Ganda- 
Bhüpati who is called also Ganda-Mandalika. Ganda-Mandalika is stated to 
have been the son of Mummadi-Bhima, the grandson of Ganda and the great 
grandson of Póta, who was born in the family of a certain Dhanafijaya ‘of the 
fourth caste’ in whose race were born ‘several kings. Neither the founder 
of the family, i.e., Dhanafijaya, nor his successors are stated to have achieved 
any special greatness. We have already noticed a certain Büramadévi, the 
queen of Mahamandalé$vara Kota Gandaparaja, іп another inscription coming 
from the same village (No. 328; vide para. 17 above). It is very likely that. 
the Ganda-Mandalika and his queen Būramā figuring in both these records are 
identical couples. 


49. In his Annual Report for 1916 (p. 135, para. 52), Rao Bahadur 
Krishna Sastri notices two chiefs named Pótaya and Maraya, who called 
themselves ‘the ornament of the Durjaya family’, ‘the chief of the Vala- 
vutla race,’ ‘the protector of Kāñchī ° etc. They. were the sons of Pōti- 
Nayudu, a sdmanta of the Kakatiya queen Rudràmbà figuring in an 
epigraph dated in Saka 1199. In the year under review has been found an 
inscription (No. 289) dated in Saka 1047 and belonging to Mande-Nayaka, who 
bears the epithets ‘ a lion in the mountain of the Durjaya race,’ ‘an ornament. 
of the Valarutla family,’ ‘the protector of Kafichi' (Kafchipura-rakshapalaka) 

Mande-Nāyaka ete. Maņde-Nāyaka appears to have 
| лена "been an early member of the family to 
which the above-said chiefs Potaya and Maraya belonged, since the connected. 
records come from the same tract of the country. Incidentally we also learn 
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that Mande-Nayaka had two younger brothers named Pande-Nayaka and Sade- 
-Nàyaka. In two inscriptions at Draksharama (S.I.J., Vol. IV, Nos. 1170 and 
1232), of which one is dated in Saka 1051, are mentioned three chiefs, viz., 
Mandalika Boddi-Nayaka and his younger brother Bhimi-Nayaka and another 
whose name is lost, but who is styled * the lord of Annuvakàma-kula". Bhimi- 
Nayaka calls himself < a chief born in the family of Kádvetti' and ‘ the protector 
of Кайеһїршї (Kaichipuripalaka), while the other chief whose name is lost styles 
himself as ‘ the protector of Kafichipura’ (Kafichipura-rakshapalaka) and * the 
servant at the lotus-feet of the Pallava family.’ It is not certain whether the 
chiefs figuring in the Drakshárama epigraphs had any family connection with 
the chiefs mentioned earlier in the paragraph. 

In No. 309 from Madala in the Sattenapalle taluk, dated in Saka 1204, 
figure some chiefs of the Durjaya family who style themselves also as ‘the 
protectors of Küüchl' (Kafchipura-rakshapaülaka). They are stated to be the 
descendants of Dévi-Nàyani Padma-Nayaka, the grandson of Buddhavarman, 
"Thislatter chief might be identical with the early ancestor of the Kondapadumati 
chiefs, who was also called Buddhavarman. i 


50. No. 315 which comes from Nārnepädu in the Guntur district, records a 

gift of land by a certain Kommanāmātya in Saka 1073. The donor is stated 

a ae to have belonged to the Mudgala-gótra 

еа ла: АШ (Saka 1078). and Apastamba-sütra and "is styled 

< the lord of Pávulüru. It is interesting to note that the inscriptions is almost 

identical with an inscription found at Nadendla in the same district in its 

Sanskrit portion giving the genealogy of Komma and also in its date (vide. 

8.1.1., Vol. IV, No. 676), though there are slight variations in the readings of 
the names between the two records, which are noticed below :— 


| та 4 маьа, маа а 
and Apastamba-kula ‘and Apastamba-kula | 
* Jord of Pavaliru.’ ‘lord of Pá[ma]lüru ’ 
Panda m. —" Padla m. Vennàmbikà 
Amitya Koma (бака 1073) Amātya Ка (Saka 1073) 


Pàmalüru of the Nàdendla record is evidently a mistake for Pavulüru, for 
we know of the existence of a village of the latter name in the Bapatla taluk 
of the same distriet, which is associated with a well-known system of arith- 
metic, mensuration and geometry called Pavuliri-ganitam written by Virachari. 
It is also possible that the name of the second member of the family is 
correctly Panda as given in our record and not Padla as read in the Nadendla 
epigraph. ` = 

51. In his Report for 1908 (part II, para. 92), Rai Bahadur Ve 
notices a family of Mandadi chiefs who allied Б *lord of b. 
riti’ No. 11 of 1908 dated in Saka 1060 which comes from Sattenapalle 
records a gift made by Pedda Kondapa-Nayaka, son of Navi-Nayaka * of 
Tanarumbariti. In an epigraph which comes this year from Vaddavalli in 
the Sattenapalle taluk (No. 342) dated in Saka 1078, figures Madya-sani, the 

Manda Kondaps-Nëyaka. wife of Mandadi Kondapa-Nayaka * of 

M Tanarumbariti' It is possible that 
Kondapa-Nayaka of the latter record was of the same family as, but a 
different person from, Pedda Kondapa-Nàyaka mentioned above ; and consider- 
ing the lapse of 18 years between the two chiefs, Kondapa-Nàyaka of our record 
might have been а younger relation of Pedda-Kondapa-Nàyaka. An earlier 
epus of the Mandadi family, but with different titles and epithets, called 
PE дш is noticed in para. 20, on p. 47 of the Annual Report tor the year 

52. In the Tondai-mandalam region the Chéla king Rajaraia 
holding a nominal sway especially after his imprisonment ая reise үа 
1232 till about A.D. 1246 when Ràjéndra-Chola III succeeded him. The Chola 
ruler had becóme so weak by this time that the Kakatiya king Ganapati, the 
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“Hoysala kings Narasirnha П and Sdméévara, the Pandya king Jatávarmari 
Sundara-Pandya and the Telugu chief Tikka I each styled himself “ the 
-establisher of the Chéja kingdom." When the last Chola ruler Ràjéndra-Chola 
ПІ lost hold over the Tondai-mandalam, it was shared by Kopperufijinga, the 
"Telugu-Chólas and other minor chiefs who were originally Chóla subordinates, 
but who now set up independent rule on the decline of the central power. 
"There are a few inscriptions of these Telugu-Cholas in the present collection 
which come mainly from the Chingleput taluk. Of these, seven (Nos. 5, 10, 49, 
-64, 58, 61 апа 65) belong to Vijaya-Gandagopàla with regnal years ranging 
- Vijaya-Gandagópila. from the 14th to the 29th. His 
initial date is A.D. 1250 (Nos. 27, 35 
апа 36 of 1890) and his highest regnal year, according to stone inscriptions is 
-32, i.e., A.D. 1282 (No. 137 of 1916), though from the cyclic year quoted in a 
-copper-plate record (Ep. Ind., Vol. XIII, p. 195) his reign is taken up to the 
-42nd year, i.e., 1292-3. His long reign seems to have received a check in 
A.D. 1283, for we find in this year Màravarman Sundara-Pandya II encroach- 
. ing upon his dominions (Nos. 342-3 of 1911 and Indian Ерћетегіз, Vol. I A, 
. 101). Most of his inscriptions are in Tamil and are found in the Chingleput 
district, though some are found in the Chittoor, North Arcot, Cuddapah, 
Kurnool and Nellore districts. Vijaya-Gandagopàla was for a time a feudatory 
of Képperufijinga (An. Rept. for 1900, p. 31) but as both Kopperufijinga and 
 Vijaya-Gandagopàla figure as independent rulers in records copied at Conjee- 
veram (Nos. 450 and 538 of 1919) dated in A.D. 1254 and subsequently, it is 
ible that Kopperufijinga may have acknowledged his independent status 
. later on so that he might serve as а friendly buffer against any incursions from 
-the north. 
Of the inscriptions of Vijaya-Gandagópàla, No. 65 mentions as donor 
.Nàyanàr Nalla-Nàyanàr, the son of Pafichanadivana-Nilagangaraiyar who must 
be different from the Nalla-Nàyanàr who figures in the 33rd year of Kulot- 
tunga-Chola ПІ (No. 557 of 1912). Pafchanadivüna-Nilagahgaraiyar seems to 
have been an important officer of Vijaya-Gandagopàla and of Kópperufijin- 
gadéva, as he is specially called * Pillaiyar’ in the present record and in No. 
117 of 1912 of Vijaya-Gandagopàla and No. 365 of 1919 of Perufijinga. The 
village Tirumali$ai in the Chingleput district was surnamed Pafichanadivàna- 
-chaturvédimangalam evidently after the name of this chief, as he has issued а 
number of orders in his name to this village (An. Rept. for 1911, p. 63). No. 49 
of the present collection registers his order sent to the accountants of Tali- 
mangalam in the 29th year of Vijaya-Gandagopala. His senior wife Perumá]- 
-Nachehi figures as a donor in a record of Tiruvorriyür in the 10th year of the 
‘same chief (No. 117 of 1912). i - 

: The next Telugu-Chóla chief Vira-Gandagópüla is represented by two 
inscriptions in the collection (Nos. 11 and 50). Of these No. 50 dated in the 
2nd year is important, as it is one of the very few of his records giving astrono- 
mical details. These on calculation give the date ic qoe 1308, June 7, Sunday. 

е un This record re, rsa gift of land as 
 Vira-Gandagópàla. dévadana by end Aruna- 
giriperumal-Nilagangaraiyan by purchasing it from two brothers of Tamburam 
in Surattür-nàdu. a division of Puliyür-kottam in Jayankondaséla-mandalam. 
This Arunagiri-Perumal was the son of Pafichanadivàna-Nilagangaraiyan 
(No. 365 of 1919). He also figures in the Chingleput district in the reigns of 
Kópperufijingadeva (No. 365 of 1919), Vijaya-Gandagopàla (No. 4 of 1911) and 
-Jatavarman Sundara-Pandya П (No. 537 of 1912), thus incidentally indicating 
the change of rulership that this tract of country underwent during the second 
half of the 13th century. The village Tamburam mentioned in the present 
record may be identified with the modern village of Tambaram near Madras 


Allun-Tikka-Gandagopal registe: 
Ке Bhatta of Kuttanpa for burning 
-a twilight lamp before the god Ulaguyyaninra-Perumà] at Kadalmallai. From 
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j ram (No.46 of 1893), wə know that one of the wives of 

RE. NK. d ied, daughter of Vira-Narasingadéva. Th; initial date 
of this chief has been tentatively fixed as A.D. 1224 or 1251 from an. 
examination of four records copied in 1919 (Ал. Rept. for 1920, p. 92). 
Since it is said that Tribhuvanachakravartin Allun-Tikka-Gandagopàla was ruling 
at Kāñchī in Saka 1168 (A.D. 1246-7) (Nellore Inscriptions, р. 206) and as his 
regnal years do not go beyond the 7th (No. 46 of 1893 and No. 201 of 1903), 
both the alternative dates suggested above must be given up. His records. 
with astronomical details for calculation are very few and we must wait for 
more dated records to finally settle his initial date. | 
The chief Madhuràntaka-Pottappichcholan alias Gandagopala figures in a 
record dated in the 17th year of Rajaraja III (No. 110) from Paiyanür, as 
having endowed the village of Payinür alias Ràjakésari-chaturvédimangalam. 
as a tiruvidaiyáttam to the god Arulàlapperumàl! (Varadaraja) at Conjeeveram. 
The same endowment is also registered in a record (No. 461 of 1919) already: 
copied from the Varadaraja temple at Conjeeveram. 


54. Of the Sambuvaraya chiefs figuring in this year’s collection 
_Ammaiyappan-Sambuvarayan is the earliest. His wife Tavaficheydal alias Mulai- 
yelundaperumal of Sembiyan-Manali_ in Pular-kottam is mentioned in an 
inscription from Tirukkalukkunram (No. 126), as having presented some orna- 
ments to the image of the goddess Palliyarai-Nachchiyar, evidently belonging 
to the temple at that village. Two records (Nos. 47 and 89) belong to 
Sakalalókachakravartin Venrumankonda-Sambuvaràya, of which No. 47 from 
Tirukkachchtr registers the confer- 
ment of certain temple honors on а: 
weaver who had made some endowments to the temple. The other (No. 89) 
dated in the 16th year is a damaged record and it fixes the rates of taxes to be 
paid by various communities such as the Settis, Kaikkolas, shepherds, oil- 
mongers, etc., who had settled in the village Korramangalam. 
.  Sakalalókachakravartin Rajanarayana-Sambuvaraya is represented by five: 
records (Nos. 17, 66, 102, 103 and 113) ranging in date from the 3rd to the 16th 
year. In two records of his time, one published in S.I.I., Vol. I, p. 126 and the 
other No. 113 of this collection, the god of the present Sthalasayana-Perumal 
temple is referred to by the name of Ulaguyyaninra-Perumàl, thereby indicating 
that the deity at that time was probably one in the standing posture. The 
inscription of Allun-Tikka-Gandagopala (No.114) from this temple also refers to- 
the deity with the same name of Kadal-Mallai Ulaguyyaninra-Perumàl. The 
present image in the temple is, however, in à recumbent posture and there is à 
a eee local tradition to the effect that it was. 
al in made as a duplicate of the one in the 
Shore Temple, when the latter was threatened by the encroachment of the sea. 
It is not possible at present to say exactly when this change in the image of the 
deity in the *Sthala$ayana temple was effected, but it must have been in the 
Vijayanagara period, as a later limit is furnished in a record (No. 111) of the 
time of Srirangadévaraya registering an endowment made to the temple of 
.*Sthalasayana-Perumál' referred to as such. In the same temple there is a small 
record (No. 112) referring to Pullalokacharya (Pillai Lokacharya) as being 
entrusted with the supervision (nirvahaka) of the tirtha-and other privileges of 
this temple. As the characters in which this epigraph is engraved can be 
attributed only to the later Vijayanagara period, this Pillai Lokacharya was evi- 
dently different from his namesake of the 14th century, who is held in venera- 
tion by the Tengalai sect of Srivaishnavas. The descendants of this Pillai- 
Lókàchàrya still continue to claim some privileges in this temple. 

In the time of Rajanarayana, some taxes derived from the temple lands at 
Mahabalipuram, a third share of the village Venpurayam and the taxes on 
Ayiravélipparru, were made over for worship in and repairs to the temple 
(No. 113). The coastal town Sadras not far from Mahabalipuram was called 
Rajanarayanan-pattinam (No. 103), evidently after the name of this chief. It 

Octob seems to have enjoyed a flourishing: 
лыы DANIA trade, as may be aie from d 


Venrumankonda-Sambuvar&ya. 
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number of taxes that were collected оп the sales and: exports of the various. 
articles of merchandise.- From another-record- (No.:102) of Rajanérayana; we: 
learn that Puduppattinam, another coastal village near Mahabalipuram, was 
called. Sójamá[rt]tándanallür.: The coin Virachampan-guligai (gulika) was current. 
in:ifhis region during his time. | i 
55. In an epigraph from Móragudi near Jammalamadugu in the Cuddapah 
district (No. 369) figure some members of the Vipravinódi community. who- 
made a common communal gift of some vartanas:due:to. them, for the expenses: 
ofthe Sankranti hunting festival of the рой. Chennakeéava. Members of 
Vipravinödins this community appear also as donors. 
Р " “in Nos. 375 and 573 belonging to the- 
time:of the Vijayanagara king Sadàéiva and dated in Saka. 1475 and 1476 
respectively. In this connexion it would be interesting. to recall that gifts: 
made by the Vipravinodi community are also recorded іп some other inscrip- 
tions of the Cuddapah district, almost all of which belong to about this same 
period (vide Rangacharya's Inscriptions in the Madras Presidency, Cd. Nos. 130,. 
131, 144, etc). 


56. Ona boulder in the tank at Dibbagüdemvalasa near Bobbiliis an. 
epigraph (No. 394) engraved in characters of about the 14th century A.D., men- 
tioning the tank of Sila-Palenidu and Sila-vaméa. The Sila-vamésa is not a 

The Stla-varhéa well-known historical family of these 
` .parts, but attention may be drawn. 
here to S.I.I., Vol. V, No. 1162 of the Saka year 1349, which comes from Sri- 
kürmam in the - Ganjam district and which mentions Singamadévi, the 
daughter of Jayantaràja of the Matsya-kula and the wife of Visvésvararaja of 
the Silà-vaméa. Curiously enough it also refers to the village Bobbili. Itis 
very likely that the Sila-varhéa of the present epigraph from Bobbili is none 
other than the Silavarméa of the Srikürmam inscription or vice versa, and it is. 
also probable that Bobbili was the headquarters of this family in or about 
the 15th century A.D. " 


57. It isinteresting to learn from No. 312 dated іп Saka 1312 (= A.D. 1390) 

that the Sri-Jayanti festival was popular in the last part of the 14th century 

A.D. in the Telugu country. The re- 

Sri-Jayanti festival observed in the 14th cen. cord mentions the deity called * Bhu- 
tury A.D.- vanamangala-Gopinatha.’ 


58. A few Nayaka chiefs are represented in this year’s collection. No. 192 
from Nodiyür in the Tanjore district registers that a few members of the car- 
penter caste of Terku-Mullaivàsal had run away without paying the taxes due 
tothe state. So their lands and house-sites were confiscated and given to the 
temple of Ádinàyaka-Tambirànàr, for the merit of Nagama-Nayaka, by the 

Стат of nine specified villages, who 
.apparently controlled such transac- 
tions. As the record is engraved in characters of the 16th century A.D. 
and is dated in the cyclic year Chitrabhanu, it may have corresponded to A.D. 
1522. If so, Nagama-Nayaka mentioned herein may be identical with the 
father of Vi$vanàtha-Nàyaka, the founder of the Nàyaka dynasty of Madura. 
His. officer in charge of Nodiyür and surrounding villages appears to have been. 
a certain Kuppili Appili-Nayakkarayyan. i 


Nagama-Nayaka. 


The Madura Nayakas originally: came from Kafichipuram (An. Rept. for 
1929-30, p. 87). This detail is also mentioned in an inscription at Perungulam 
inthe Tinnevelly district (No. 245) copied this year. It is dated in Kollam 753 
(= A.D. 1577) and states that; Ariyanayinar-Mudaliyar renovated in stone the 
temple of Màyakküttan and Alaimélumangai-Nachchiyar and consecreted it for 
the merit: of Vi$vanàthá-Nàyaka of Kfiichipuram in Tondai-mandalam. The Ariya- 
nayinàr of this record may be identified-with Atiyanatha, the trusted general 
and minister of Visvanatha-Nayaka. 
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59. An inscription from Nodiyür (No. 194) belongs to Raghunatha-Nayaka 

of Tanjore and is dated inthe cyclic year Dundubhi which corresponded to 

: . З A.D. 1622. It states that a certain 

STE Тань Narayanaraja, the agent of the king, 

-set up copper images of the god and goddess in the temple of Adinayaka at 
Nodiyür. ; 

60. From Krósüru in the Sattenapalle taluk comes a very interesting ins- 
-eription (No. 281) dated in the Saka d 1660 (—A.D. 1738) which records the 
fact that a certain Mallappa, son of Sambhuliigam, grandson of Mallappa and 

A tongue miracle of the 18th century, great grandson of Dantanàla Tripu- 
QU * ràntaka, Cut off his tongue in front of 
‘the god Viréévarasvàmin of Krósüru and by virtue of his great devotion to the 
god, got back the tongue again after eleven days. Fittingly enough, the 
epigraph ends with the exhortation :— 
Jàtasya jüyamànasya garbhasthasy=api déhinah [1*] mabhin=mama kulé janma yasya 
ambhurn—na daivatam |i | 


"which means :— 
There shall be none in my family, born, to be born ог conceived in the womb, 
whose deity is not Sambhu (i.e. Siva). ; 


For its staunchness of devotion to Siva, this reminds us of the famous verse 
engraved in the Rāmānuja-maņdapa and in the Adi-Varahapperumal cave 
temple at the Seven Pagodas, which runs thus :— 

Dhik-tésham dhik-tésham punar=api 

dhig-dhig-dhig —astu dhik téshiam 

yéshan=na vasati hridayé kupatha-gati- 

vimükshakó Rudrah (Ep. Ind., Vol. X, p. 11. and A.S. Memoir No. 26, p. 7). 


61. No. 326 dated in Saka 1676 (= A.D. 1754), from Pàkàlapádu in the 
Sattenapalle taluk, refers to the administration of Ràjaéri Vasireddi China- 
-Ramalinganna Désamukha and to his minister (mantri) Ramadasurayala- 
Pantulu. China-Ramalinganna must be identical with Chinna-Ràmaliüganna, 

НЕ Каа а grandson of Chaudari Ràmayya of 
M aia China-Ramaliiganns (Šaka Raghavapuram, whose cue Аа 
i ] gota third of the Kondavidu Circar 
in A.D. 1710 from the Subehdar of the Deccan. Не married a daughter of 
Kodandaràmanna of Dévarakota but died without issue in A.D. 1760. (Kistna 
District Manual, 1883, p. 308). Dévarakota is evidently identical with the 
family seat of that name, belonging to the Challapalle family of local Zamindars 
in the Kistna district, a few of whose inscriptions mostly belonging to about 
the end of the 18th century A.D. have been copied during the year at 
Sivaganga near Masulipatam (Nos. 401 to 409). It is interesting to note that 
the villages Dévarakóta and Yerlagadda with which the Challapalle Zamindars 
pai ае DA кру, in a record at Srikékulam in the Challapalli 

amindari and dated in Saka 1440 ( — A.D. 1518) in the é ngs 

and Yarlagadda (S.7.7., Vol. IV, No. 981). i тарда 


APPENDIX D. 


List of stone inscriptions in the Bombay-Karnatak copied during the year 1932-33, by 
Mr. В. S. Panchamukhi, м.А., of this office. 
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Inscriptions copied at the following places of the Bombay-Karnatak during tho 
year 1932-33 are registered in Appendix D. - 


16 Do. T „| Do. Ws T onma Ai oe ee os 

17 Do. T ..| Do. T +» | Hosaritti T m T 114-116 
18 Do. T .. | Do. ев «. | Kabbür .. ee oe e 117-121 
19 Do. T T ` oe .. | Kalliha] .. КЕ vs S 122-130 
20| Do. и ро . | Kanvalli . 131-135 
21| Do. Do. ‚ | Karajgi А 136-138 
22 Do . .| Do. . | Kittür 139-142 
23 Do .| Do. Ko]ür ә 143-148 
24 Do Do. . | Kulénür "^ 149—151 

6 ў Mes о. . we | Mantagani im. ais 5 

27 | Do. T ..| Do. i oe rete TA T а 160 

28 Do. ee ee Do. .. ee Noeglir ee . oe oe 161-163 
29 Do. e ..| Do. e ..| Nilógal .. ve җа e. 164-165 
30 | Do. oe ..| Do ae sis ur .. T T is 166—173 
81 Do. .. Do Yalagach 174-175 
32 Do. T ..| Do. so -. | Yellàpür А T oe 176 

33 Do. T .. | Gadag ee ..|Gadag  .. T ee 5% 177-191 
34| Do. - ..| Do, e .. | Kótavumachgi .. T .. |- 192 

35 Do. T .. | Navalgund .. .. | Kurhatti së ae ss 193 


аррар 
Жого тые Appepdiz is in continuation of Appendix E to the Annual Report f 980-81—Stone inscriptions of the 
Bombay-Karna [pp year 1930-81. а WS | 


APPENDIX D. 
Stone inscriptions in the Bombay-Karnatak copied during the year 1932-33. 


‘No. Place of inscription. Language and 


: | ia alphabet. 


| King. Date. 


Remarks. 


DHARWAR DISTRICT. 
Havent TALUK. 


oy Agadi.—Stone standing in Survey m бака 700  .. T T а .. | 7 ds tha ; " 
No. 155 near Chitlavvanagudi. nn ecords t Nitamukundovaja(ne), Manakuéala and 


Büdovaja carved the figuros of Sarhkhanidhi (Sankha- 

А X - s Šrīy[ā]dēvi Хан буі) апа Patmanidhi (Padma- 
і E nidhi). Above the inecription are scul the 
2 | Stone standing in Survey m — Е : three figures in relief. " peared 8 
No. 276. Šaka 1726, Raktük- } "Do, . ++ | Records a gift of land made by Dés&yi Bahadar Lin- 

Shi, Adhika-Chait- gappa-Gauda, son of Bahadar'Hanumanta-Gauda and 

. та, Su. 15... grandson of Bahadar Lingappa-Gauda of Guttalal, to 

| "Éivaraya-J буіва, son of Jayarüma-Sàastri and grandson 
of Sivarüya-Joyisa, the court sStronomer (Sadara- 
Joyisa) of Hàvanür, who belonged to the Кавуара- 
gotra and studied the Aévalüyana-sütra of the Rik- 
$akhà. The donor is stated to bo born of the Mauna- 
Bhürgava-gótra and belonged to the Kanva-$S&khà of 

the Apastamba-sütra of. the Sukla-Yajurvéda. 

Records the erection of a Sivalaya by the wife of Amita- 
rishi of Kódiyabidu and registers a gift of land made 
by Mareya- Nàyaka, ‘son’ (putra) of Amitarasi-Jiya, 
to the temple of BachGsvaradéva, during the regime 
of Mahaéprabhu Bacha-Givunda of the Ka[darhba]- 
kula, when Mahaimandaléévara Tailapadéva was 
governing Banavasi Twelve Thousand and administer- 
ing the ubhayd-samya. Also registers a gift of land 
made to the mason Dévaja who constructed the 
sukanasi of the temple with bricks and rendered minor 
service in the temple of Bachésvara, while Jakki-Setti, 
son of Chili-Setti was enjoying the Settitana of 
Kodiyabidu. 

++ | Damaged and worn out. 
(name lost). 


3 | Stone lying in Survey No. 272 .. | Western 


Jagadékamalladéva (II) 
Chà]ukya. 


A 
4 | Stone pedestal of a pillar in the ae 


temple of Venkatééa. Šaka 1600, Kalayuk- i Do. 


Р takshi (Kalayukta) 
Karttika, gu. 12, 


' А Thursday. 
5 | Stone standing near the temple of | Western Tribhuvanamalledéva 


е oe Chàlukya-Vikrama . 
Basavanna in Survey No. 240. |. Chàlukya. year 40, Manma- 


tha, Paushya, 
amavasya, Monday 
Uttarayana-sank- 


Mentions a certain Dééiyi 


Do. ++ | Badly damaged. Registers a gift of land, by purchase, 


made by Birudaradéva, a subordinate of Ban[ki]. 
yarasa, who was administering Belgahe Seventy, 
[Palasige]......Ittage Thirty...... groups of villages 
in Banaviise Twelve Thousand...... and the agrahara 


66 
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6 | Hero-stone standing in the same 
place.. ' 


"7 | Akk 


image in the temple of Vira. | 
bhadra 


ür—Pedestal of a 


broken 


Do. 


„+ 


ranti, solar eclipse, 
Vyatipata. 


Do. 


Records that Büvana-Ganda, who 


Gives verses 


villages Savanüru, Savasi, Kundugola, etc., from his 
capital at Agandeya-bidu (modern Agadi), to the 
temple of Birudé$varadéva built by him at Agande. 
The gift was entrusted to the саго of Varéévara- 
-Pandita -disciplo of Vadidéva-Munipa. Also records 
minor gifts made to the same temple by the Nagara 
Five Hundred and the Telliga Fifty (communities). 

bears a string of 
epithets, fought with heroes and died. 
in praise of Sàntinüthadéva, Somadéva- 
kumāra and....bhasudhaàkaradóva, and states that 
Sàtoja-Rümoja constructed the багай. f 


6б 


10 


11 


12 


13 


14 


16 


16 


17 


18 


Aralihalli.—Stone lying near he 
temple of Durgavva. 


Western Jagadékamalla  Jaya[simhade- 


Bidaragaddl.—Broken slab stand- 
i Үч Chialukya. va]. 


ing near the temple of Basa- 
vagna. 


Šaka 1082, Vikrama, 
Chaitra, gu. 1l, 

|; Monday, Uttara- 
yena-sankranti, 

' Vyatipata. 


| Kalachurya. Mah&mandaléávara Tribhu- 


Dévagéri.— Broken slab built into 
vauaikavira Bijjanadéva. 


the tirthakunda in the temple 
of Yellamma. 


Hero-stone standing in the same | Yàdava. Praudhapratapachakravartin 7th year, · ISvara, 
" temple. ^. - - Ràmachandradéva. Karttika, u*, 
' Thursday. 


бака 987,. Viévavasu, 
Bhadrapada, ки. 6, 
Monday. 


Two pillars set up in front of the 
‘game temple. 


oe +++ 


Saka 1460, Vilambi, 
ha, su, 6, 
Monday. 


Pillar of the mandapa in front 
‘of the same temple. 


Broken stone standing on the | Western Vikramaditya (II) sis ee 


+++. 


;tank-bund near the same Chalukya. 
‘temple. ae 
Taceo stone standing by the tank Do. ....Prithvivallabha  .. e" эга 


in the temple of Mallikarjuna. 
Hero-stone standing in the same | 
temple. 


Saka 1002, Raudri, 
A&Svayuja, ba. б, 
‚ Sunday. 


бака 997, Rakshasa, 
hys, би. 14, 


Slab standing in the same temple. | Western Bhuvanaikamalladéva .. ЯР 


Vyatipat 
yatipata. 
year, Ananda, 


Another slab standing inthesame| . Do. +» | Bhülokamalladéva oe os 


temple. 


Vyatipata. 
Fragment of stone built into the Do. -. | Trailokyamalladéva .. os 3 
|... wall of the Iévara temple. 
-f Two broken pieces of stone built | “Chalukya-Vikrama | 


into the same wall. year 21,...... 


* The original omits the tithi, 


Do. 


Dc. 


Do. 
Do. 
(archaic) 
Do. 
Kannada 


Do. 


Do. 


States that this is the mdnya field of Sénabdva Nāra- 
simhadéva, son of 'Firumala-Bhatta, who belonged to 
the Harita-gōtra, Apastamba-sutra and the Yajué- 
бака. 

Damaged and mutilated. Mentions Kundardja, son of 
Irivabedangadéva as governing Banavasi Twelve 
Thousand, and his wife Pampadévi as administering the 
village Jidugüru. The division Basaviru One Hundred 
ani Forty is also referred to. 

Damaged. Registers a gift of land made by Heggade 
Bammarasa for the merit of his sister Lachchaladévi 
to Ramasingi-Pandita, for offerings otc., in the temple 
of GraméSvaradéva (?) at Tammuge, when Machidéva- 
rasa of the Khéchara-vamáa and the Jimütavàhan- 
ünvaya was administering Basavura One Hundred and 
Forty, and Sen&dhipati Kariya-Késimayya was govern- 
ing Banavüsi Twolvo Thousand. Also records other 
gifts made to the same temple by Seuükaüdhikári Mayi- 
dévarasa, the Sixty families of Tammuge, the Ugura 
Three hundred and other communities. E 

Damaged. Records the death of Telli-Nayaka, son of 
Rahbuta (name lost) in a fight. 


States that Mahasimanta Rajadityarasa who belonged 
to the Jimitavahana line and was the ornament of the 
Khachara family was administering Basavura One 
Hundred and Forty and that he gave land to Gangarasi- 
Munipa, for the benefit of the temples of Goyindésvara 
and Chatiéeóvara. ` 

Records that the eastern gate (bagilavdda) was construct- 
ed by Virayya, son of Dandige Mallayya of Dévagéri. . 


Mutilated. A portion describing the king'a genealogy is 
preserved. Mentions Kalisinda and seems to record a 
gift of land, free of all taxes otc. 

Do. Records the death of a hero in а fight nt 
Chandur. (The frieze) was carved by Sri[vadu]. 


‘Slightly damaged. Praises the prowess of  Kaleya- 


Nayaka of Dovarhgéri who fought and died (?) when 
Mahamandaléévara Joyimarasa of the Jimütavüha- 
nànvaya and the Khachara-vataéa besieged Guttalal 
and registers a gift of land made in his memory. 
Published in Epigraphia Indica, Volume XIX, page 184. 


Do. Do. 


Mutilated. Refers to Madhuvaktrasiva-Rajagurudéva 
-who -was -administering all the- gauravapadas and 
Mahäsāmanta Kaliyammarasa who was governing 
Basavura One Hundred and Forty. Mentions Tribhu- 


record a gift of taxes and tolls. 
` Mentions Banavasi Twelve Thousand. 


EE-ZEGI "oZ LgOdNUT TYONNY 


$6 


$2 1 Stono-pillars of а makara-tórana | Western | Traijdixyamalladéva ias] Šaka 984, Subhakrit, | Do. .. | Rècords the construction of a makara-tórana to the 


in the same temple. . Chà]ukya. Phálgupa, fu. 13, goddess | Malajadévi at Doy vada Posavüru (i.e. D6viho- 
Thursday. ` sur), by Angharakka Indapayya-Néyaka, when 
Mahaimandalésvara Chávundar&yarasa was governing 

Banavisi Twelve Thousand, and his son Mahásümanta 


Jómadévarasa was Pr iecur er Basavira One Hund- 
red and Forty, Belmahe Seventy and Sattalige Seventy, 
and the latter's subordinate Lókanüthayya waa the 
Perggade of the Three Hundred and Seventy (divisions) 
=- and Rajadityarasa of the Jimütavahans lineage was 
holding the office of nalgimunda of Basavura One 
Hundred and Forty, and the One Thousand (Mahé- 
Janas) of the agrahàra viliage Deyvada-Posavüru were 
protecting the 
Do. *.. | Damaged. Records a ‘gift of taxes made to the One- 
Thousand Mahàjanas and the Mummuridandas of the 
anàdi-agrahára Déviya-Hosavar, by Ayidéva, the 
: Sunkaverggade of a certain Maha[simanta] (name 
Кыраа ЖОО lost) who was administering Basavura One Hundred 
` and Forty from his nelevidu at Dévamgéri. Mentions 
the god ire inc! gua ай taroa ama dii 
84 | Another slab in the same temple | Western Pratüápschakravartin Jagadéka- | 10th year, Vibhava, Do. -.. | Damaged at the en gisters a gift о: es e by 
Chá]ukya. maladēva (IL) *ruling from д ba. ami- the Sunkadhikari Dévadhara-Dandanayaka for the 
the nelevidu at Kalyàna- vasye, Sunday, Ut- benefit of the temple of the goddess Milachidévi at 
pura *. taráyana-Bankrànti, Hosavürin Bàsavür One Hundred and Forty, a divi- 
Vyatipate, solar sion of Banavisi Twelve Thousand province, when 
eclipse. Dandanüyaka Récharasa who was governing the latter 
from Balligráme, had gone there to fulfil the vow 
(harake) to the deity. Mentions Kaliyammarasa of the 
Khachara lineage. Also records gifts of land made 
for the same goddess to Madhavadéva and for the 
tanks Hiriyakere and Gejjegere by the Mahdnddu 
x &nd the village — MÀ 
T n characters of the 8th cent A.D. Records the 
35. | Bone standing Шш Burvay No:293 c Miss us cease). | death of Gvar[tiya Kujmára in a cattle-raid when 
й ri-Māran was governing the пади. States that 
Birbnapo[li] setup the stone and Gunsga quarried 
it. 


36 | Slab standing in the temple of | Rashtra- Akülavarsha Kannaradéva | Saka 884, Dundubhi, | Kannada ..| Published in Zpigraphia Indica, Volume XVI, page 
Bhogéévara. kite. (Krishna IIT). | Pausha, $u. trayo- 286. 
А с Sunday, Utta- 


ana-sankranti. 

37| Broken stone standing in the T cece бака 1082, Vikrama, Do. .. | Mutilated. Records the gift of land made by the Опе. 
same temple lunar eolipse, Vya- Thousand (.Mahajanas) of the sarvanamasya-agrahara 
tipàte, Monday. Deyvada-Hosavüru to Sovar&si-Guru of Posavüru, for 
. offerings etc., in the temple of Milasthina-Bhigés - 
varadéva, when [Maáchi]dévarasa of the Jimüta. 
fd DEG and the Khachara race was administer- 
Basavura One Hundred and Forty. Mentions 

Mah&pradhàna Heggade Bammarasa. 
38 | Hero-stone leaning against the | Rashtra- Akülavarshadéva i 5% wa Do. we Damaged and mutilated. Montions Vikramadityadéva 
front wall of the house of Каа. as ‘ruling the kingdom’, апа а certain chief (name 


33 | Broken slab standing in the same | yadava 


.. | Singanadéva x oe wr 
temple. 


Küdala Gadigeppe. pe) who was the governor of Banavasi Twelvo 
SA * _ х housand. 
39 ome раш, into ш» wall of eis жазаа oe Do. .. | States that Akkas&li Dàsoja opposed the foes and died 


when Mahamandalésvara OHNE. inte raided the 
: agrahāra village Deyvada-Posavūru and captured its 


Cows. 


EL-ZEGI HOA Іоанн түпкү 


SO ——————— 


D.— Stone inscriptions in the Bombay-Karnatak copied during the year 1932~83—cont. 


No. | ; Place of inscription. Dynasty. King. 


DHARWAR DISTRICT-—cont. 
HAVvERI, TALUK-—cont. 
Dévihosür—cont. 


40 | Hero-stone standing on the tank- 
bund. 


Didagür—Broken slab standing 
in the temple of Hanuman. 


41 


d "1 i 

: Broken slab lying near the tümbu 
in Survey No. 1. i 

. Ganajir—Stone set up on the 
z. t&nk-bund. 


: Another stone set up іп the same 
| place. ! 

| Hero-stone standing) near the 
|, templeof Hanuman. 


| Another slab set up in the same 
| place. 


46 


47 | Соба! Бопе set up in front of 
| the temple of Hanuman. 


Stone lying on the tank-bund 
about two miles from the vil- 
lage. А 

Another stone'lying on the same 
tank-bund. 

Hero-stone set up on the tank- 
bund close to the village. 


Broken slab lying on the platform 
of a neem tree in front of the 
temple of ChennakéSvara (also 
called Sirya-Narayana). 


| Hero-stone ‘lying in front of the 
same temple. 


Vijaya- Harihararüya .. X P 
парага. 
. Western Vikramüditya Sa|tyáó$raya] .. 
Chülukya 
(Badami). Я 
Do. Vijayü[ditya] n sis 
Western Bhülókamalla $e E 
Chalukya i 
(Later). 
V jaya- Sadisivaiaya жай oe 
парага. 
Gutta ..| Mah&mandaléávara Vikrama- 
dityarasa. 
Do. -- | [Vira-Vikramadityadéva] es 


Date. 


. . ..bhánu, Jy&shtha, | Kannada 


ba. 11, Sunday. 


Saka 
[ава], 
fu. 


1408, Plava- 
Ashadha, 


Saka 10[84), 
Paushya, $u. pun- 
name, Monday, 
Uttarüyana- 
sankrà[nti]. 


бака [1]114, Virodhi- 


krit .... Monday. 


Language and 


alphabet. 


Do. 


oe 


Remarks. 


Damaged. Records that Malli-Setti of Ayadakéri 
having killed Migina Malli-Setti, a fight between 
two factions took place at Kabbüru and Mallibdva of 
Déviya-Hosaviru died in this fight in the presence of 
Brabmadéva-Setti, after piercing Süvanna, son о? 
Malli-Setti of Ayadakéri, and that Brahmadéva-Setti 
erected this biragallu (hero-&tone). - ` 

Mutilated. Only a portion describing the valour of the 
chief Mahimandalésvara Tailapadéva of the Jimüta- 
v&hans lineage and the Khachara family is preserved, 
Mentions Macharasa, Kalaladévi, etc. 

Published in Epigraphia Indica, Volume VI, page 253. 


In characters of the 7th century A.D. Mutilated and 
damaged. Seems to record а gift. Mentions Sri- 
Ammannan as ruling the nádu and a certain Ràvapnpan. 

м" Seems to record the dubbing cerémony (of а 
chief). 

Damaged. Records tke death of Bammeya-Nayaka ina 
fight when Mahàmanpdalé$vara [Vijra-Kadamba Malli- 
karjunadéva besieged Lokkigundi. 


Slightly damaged. Records a gift of land made in 
memory of the hero Vikramaditya who fell after killing 
many (warriors), in the presence of Giyada-Givunda 
the prabhu of Ganajiru and the prajas of the village. 


Registers the remission of certain taxes on the barbers in 
the country governed by Mallappodeya in favour of 
Timmdja, Bammoja and Kondója, under the orders of 
MahamandaléSvara Ramarijayya. 

States that the garden behind the tank is the boundary 
of the Gavudiki-manya land belonging to Désiayi 
Hanumanta-Gavuda of Guttalal. 

Copy of No. 48 above. 


States that Holeya-Nayaka fought with Baicheya and 
died in the presence of Mahamandaléévara-Ramaiya- 
dévarasa, who is called * the lord of Ujjayintpura. 

Mutilated and much damaged. Seems to register a gift 
of land made by the king to the temple of Pirévadéva, 
constructed by Ketigetti. Mentions SdmééSvara- 
Panditadéva and Mzladhürideva of the Pustaka- 
gachchha. The chief is stated to have been governing 
Ponnavatti Twelve, Beluhuge Seventy and Benneyiru 
Twelve. 

Badly damaged. Records the death of Vira-Bommaya- 
Nayaks, son of Bammaya-Nayaka in a fight. Mentions 
Guttavolal. d d 


AHdVHDIdW NVIGNI HLOOS 


: standing in Survey No. Я <- | [Vira-Vikramédityads Šaka, 1112, Saumy Do. .. | Damaged. Registers agift of land made by the king to 
53 [se in Бр oot po * ruling Dansvico mig. * Ashidha, ба. 2, his guru KalyanaSakti of the}Kalamukha sect for the 
ý Vaddavara. worship, offerings, ete., of the god Gurulingadéva 
installed by the latter in the temple of Padméévara, 
constructed by the king in memory of his mother 
Padmiladévi. Mentions Mahaipradhana Юазігаја, an 
officer of the king. 


` Е inst " iy Do. 3 * ruling | Saka 1110, Plavaüga, Do. .. | States that Mahapradhàna ^ Dandanáyaka Dasiraja 
3 54 p шо лез Mie im ae Do Banaväso-nādu from nid Phālguņs, 8и. 13, construto tho terapio of Bee gigi e at Бапик узга: 
a i i uttavolal *. Thurs . pura and en lowed it wi n €r purc i 
Honnappe Byidagl. бараак NM d from the king. Records a gift of the village Kodaliya 
Hosiviru in  Perbbala-Seventy, made by the 
Mahümandaleávara Macharasa to Rajaguru Kalyana. 
Saktidéva. Also registers a grant of tho village 
Konnaji in Nolambavadi, made to the same temple 
by Jagadéva-Pandya, after its purchase from Dasiraja,. 
on the occasion of his coronation and the gift of the. 
village (name lost) made by Sdmaladévi, Dévarasa, 
etc., on the occasion of the coronation ofXVijaya- 
Pandyadéve, son of Odeyarasadéva. The recipient. 
of the gifts was Kalyainaéaktidéva. 
Кл : А a T Sal 1104 (in Do. .. | Portions damaged. States that Mahamandalésvara 
55 Another slab séb up in the same | Kalachurya | Ahavamalladéva ig bene Plata Joyidéva constructed, at the instance of Kalyanagakti- 
Р Y Sivatithi, Utta- vrati, the village Vikramapura on the bank of the river 
rayana-sankranti. Tunhgabhadra, and the temple of Vikraméévara- 
(2) Saka 1110, Pla- Gutté$vara in (the vicinity of) the temple of Svayam- 
vanga, Phalguna, bhu-Sdmanathadéva therein. Registers a gift of the 
$u. 13, Thursday. village Gottahgadi and another (name lost) in 


Honnavarti Twelve, made by the chief to the temple, 
after obtaining a copper-plate charter for the same from 
Ballaha (i.e., the king) through Mallugi-Dandan&yeka. 
Also records a gift of land and taxes made by Vira. 
Vikramüditya and his Mahàpradhàna Susangadéva to 
the same temple on the latter date. Tho recipient of 
the gifts was KalyanaSakti of the Kalamukha s&ct. 


56 A third slab set up in the same | Gutta .. | Vira-Vikramadityadéva ‘ ruling Saka 1136, Srimukha, Do. 


.. | States that the king ag cn the temple of Tuluva- 

ка haitra, am&vüsyà, leSvara in the vicinity of Svayambhu-Sémaniathadéva at 

place. — prendi mom the 2 ue ani pred Gottangadi on the western bank of the Tungabhadra, 
` eclipse, Sankranti, in memory of his deceased daughter Tuluvaladévi, who 

Vyatipata. bore prince Bammakshitipala to Ballálanripa, son of 


Singinripa of the Sántalige-mapdala. Records his gi 
of the village Guddapalapalli, for worship and Pos aa 


in the temple, after washing the feet of Ràjaguru 
Trilóchanadéva, the sthandchary 4 


а of the temple of 
Sdmanithadéva at Gottagadi. ou 
| : я " nfinished. Gives the genealogy of the king an 
51 Slab lying in фа bekyerd of the | Yádava  ..|Siügapadeva .. sr - s... Do. i$» Ыг нг Бо Ma Aie dan qc and that of 
i i | ka 11[29], Каһауа,| Do. ..| Damaged. Seems to record a gift of land made b 
58 | Hero-stone standing on the river iis акан oe LE. ad, ess Rajaguru Kaly&naéaktideva to a hero (name lost) im 
bank. punname, Monday. opposed the raiders and fell. Mentions his brother 
А Dhruvé$varadéva who was sent to Sriparvata, 
59 | EHatitmattür— Stone standing on | Ráshtraküta | Ak&lmvarsha ..  ..  .. ves Do. .. | Published in Epigraphia Indica, Volume VI, No. 16-A. 
the north bank of the Honda. 
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Place of inaoription. | Dynasty. | 

‘DHARWAR -DISTRIOT—cont. 
Havent TALUE-—cOnt.: 

Hattimattar—cons. — 


| Slab standing on the east bank of 


Tribhuvanamalladéva .. ..| Chá]ukya-Vikra 
Е the same Honda. = “м, 


year 40, Man- 
matha, Utta- 
IDONEAM, 

yatipata, 
Sunday. 


Nityavarsha zi P 

Kóodi-Honnavva. . 

Same slab .. ts. E $5 

Slab leaning against the front wali 
of the same temple. 


Slab ‘standing near the temple of .. | бака 888, Dhātu .. 


Chajukya-Vikrama 
year 13 (in words), 
Vibha 


? Tribhuvanamalladéva ae ese 


"Va. 


Broken slab lying in front of the Do. os .. | (Cha -Vik- > 
same temple. : mies ea vik 12, 
Prabhava, Pushya; 
Uttar; = 
kránti. 
Two pieces of a slab lying in the 3 i Tribhuvanamalladéva “ruling j eiut 
| ‘same place. : the Seven апа a half lakh 
ү (country). 
Hero-stone standing in a lane ne n cmm 
the Honda. i” 
Another hero-stone standing in m T 
the ваше place. К 
Stone standing near the chávadi. . | Mahà&deva e. we | Sth. year,.......... 
Monday. 
Stone leaning against the front De. P op .. | 5th year, o 
wall of the temple of Pallóda- tika, be. 13, 


. Basappa. 


Kannada 


о. 


Do. 


Do. 


D.— Stone inscriptions in the Bombay-Karnatak copied during the year 1932-33 cont. 


.. | Registers a gift of tolls and duties. made by the Two 


Hundred Mchdjanas of Parttiyamattavura, Padavele 
Machimayya and the  tax-ofücors Dandaniyaka 
Lókaraga and Dapndanüyaka Майагава, for the repair 
of the tank called Déviügere, when Dandaniyaka 
Antimayya was ruling, as the subordinate of Sripati- 
Dandaniyaka, the governor of the Puligere é 
Hundred and Belvala Threo Hundred provinces. Also 
registare a gift of land made by the Two-Hundred 
(Mahàjanas) for the benefit of the same tank. À 
Published in Indian Antiquary, Volume XII, page 224. 


Do. do. page 225. 
Describes the heroic fight of the two brothers Jéga and 
Binga by the side of their master Ürodeya Dévuga, 
when Jinmuga had lifted the cattle of Pattiyamatta- 
vura, and when Dandaniyaka Chavundamayya was 
administering tho village as anuga-jivita. ) 
Registers the gift of certain taxes made by the Toll- 
officer Dandanàyaka 


the Two Six-hundréd (provinces), Singabhüpati an 
Vatsaraje, to Machi-Rudramayya, the Ürodeya, and the 
Two-Hundred (Mahijanas) of Marty&pura (i.e., Hatti- 
mattir), for the benefit of the temple of Bbogéávare in 
that village. — 

Mutilated. Records the death of Šivadāsa, son of 
Dévanaga and grardson of  Belimayya of the 
Chàlukya family, who fought on behalf of his master 
Dévaparyya, son of Madhavayya, the Urodeya of 
Martyapura, on tho occasion of the cattle-raid hy 
Jimaga, while Dandan&yaka Chávundamayya was 
administering the agrahdra Pattiyamarttavura as 
anuga-jivita. e s 

Badly damaged. In 
A à 


characters of the 101 century 


Do. Seems to record the death of Malleya- 


Nāyaka, when a servant of Mada[rasa], who was the. 


worshipper of the fret of Dhavalanathadéva of Kaladi- 
(captured the cows ?). Mentions the goddess Bhagavat! 
of Nagavàvi. 

Damaged. States that the dcharya of the baradi at 
Hattiyamattür died by the process of samadhi. 
Merrtions [Ma]ndi-Bhattarakadé[v a]. А 

States that Madave, wife of Sévayara Jakkaya, died by 
the process of samadht. S 


86: 


Sivaraja,-Iévara, the Perggade of .- 
Séméfvara-[Bha |tta-Dandanayaka, who was govem E 


ES Hero-stone standing near the) ` +- 
` temple of Kodi-Basappa. e" 


71 | Hávanür.—Stone lying near the 


village chávads. 


‘Slab set up in the temple of 
Durgà& on the road to Guttal. 


172 


[Stone standing in front of the |. "€ 
temple of Honnéévara. ; . 


Havéri.—Hero-stone standing 


near the temple of Purada- 
Siddhésvara. th Ў 
75 | Another hero-stone standing in Do. as 
the same place. 
76 {| A third stone standing in the e 
same place. `. :' : 
77 | A fourth hero-stone standing in| Yādava . 
\ the samo place. 
! 
78 | Slab standing in the same place | Western 
i š Chāļukya. 
79 | Another slab standing in the | Kalachurya 
same place. ў Nes 
80 A third sleb standing in the same | Western ^ 
place. Chà]ukya. 


Vikramàüdityadéva 


Trailékyamalladéva 


PII 


Ràmadóva eo 


Saka 975, 


-... [solar eclipse], 
Vyetipáta, Sankra- 
mana. 

Vijaya, 

Paushya, би. 13, 


Sunday, Uttara- 
yana-sankranti. 


Virodhi, Bhadrapada, 
ба. 12, Tuesday. 


Yuva, Chaitra, ba. 1, 
Bunday: 


fraijokyamalladéva (Taila III) | зға year, Айрїгав, 


. malladéva (II). . 


Pushya, amüvüsyà, 
Sunday, Uttara- 
yana-sankranti, 
solar eclipse, 


Vyatipàta. . 
Chàlukya-Vikrama 
year 33,  Barva- 


dbàrin, Pushya, . 
amāvāsyā, Sunday, i 


solar eclipse, San- 
^ krànti, Vyatipata. 


Pratapachakravartin: Jagadéka- | [Lost] at 


ee 


‘Badly damaged. Records that Mansya-Nüyaka died 
while fighting for his master Chavudeya-Niya[ka] of 
Malliru. Mentions Kasavaiadévi as the worshipper of 

' the feet of Svayambhu-Dhavalanitha of üladi. 
Mentions also the goddess Bhagavati of Nàgavàvi. 

Damaged. Seems to record a gift of land made by 
Mailaladévi (probably for a water-shed). Mentions 
a Yüdava chief named [Seddi]gidóva and а certain 
Gaüngeya-Nüyaka. 

Records tho gift of taxes made to Chillukichirya, for the 
benefit of the templo of Mulusthiina-Kalidévasvimin, 
built by tho son (namo lost) of Müka-Gàvugda of 
Küjuvura, by Perggude Bichimayya at the instance of 
Sivaraja, the Perpgudoe of the Pannüya and Vaddarávula 
taxes, by Porggudc Jukkimayya, at the instance of 
Vavanayya, the Perggado of the perjjunka taxes of the 
Banavüsi'l'welve 'Thousand province and by Danda- 
nàyaka Vümadóva, at tho instance of Mahamandaleá- 
vara Ki[rti]deva. . . 

Badly damaged and worn out. Seems to refer to the 
death of sume person whose name is not clear and to 
record. a gift (of land) mado in his momory. . С 

States that this is the memorial stono of Mudeya-Niyaka 
who diod in a fight with Bala:Gavuuda of Kolavuru. 


Damaged. Records’ tho 
LtBe]atüru]. Ў 

Damaged. Бссогав the death of (Ma]leya, the son of 
Kshéyi-Nayaka in a battle at Banavase. The charac- 
ters belong to the 13th century A.D. 

States that Jéya-Nayaka of Hàvari marched against the 
nakara of Dérasamudra and died fighting in the 
presence of Jaya-DL'alavaya (Dalavday). Р $ 


death of а Nayaka of 


Registers a gift of monoy-income made to the temple of 
SiddhéSvara, in the presence of the Four-Hundred 
Mahàjanas ої Havari aud in conjunction with the Five 
Hundred Banajigas, by Landandyaka Savàsi Mayidé- 
varasa who was administering the Vaddardrufa and 
Herjjunka taxes, when Mahàs&mantüdhipati [Ma ]gara- 
Mahadévarasa was governing Huligere Three Hundred 
and Banavasi Twelve Thousand. Also records a gift of 
taaes made to the same temple by Mahā:āmants 

. Machidévarasa of the Jimütavühana lineage and the 
Khachara race. Cx 

Damaged and mutilated. Records gifts of taxes made 
by Mayi-Chamipa and the Four Hundred Svàmins (of 
the place), for worship of the god Siddhesa. Mentions 
BSiddbapeyya-Dandanayaka, a subordinate of the king. 

Registers gift of certam incomes to the temple of 
SiddhéSvaradéva made, in the presence of the Four 
Hundred Mahajanas of Havari, by Nimbaraja, son of 
Dapdanüyaske Madbava-Bhatta and Kāļikabbe. 
Madhava-Bhatta ‘is stated to be in charge of the 
panndaya taxes under Dandan&yaka Anantapilayya, who 
was governing the Banavasi Twelve Thousand province 
and controlling the vaddarávula and panniiya taxes, 


Mutilated after the portion giving the king's genealogy. 
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82 | А fourth slab standing in the 
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D.—Stone inscriptions in the Bombay-Karnatak copied during the year 1932-33—cont. 


DHARWAR DISTRICT—cont. 
Havanı TALUX -conj. 


Havéri—cons. 


Western Sarvajfiachakravartin Bhiloka- |, 


same place. Chéjukya. malladéva. 

North-west pi in the nava- Servadhürin, Kürtti- 
fanga-mandapa ої the same ka, ба. 5, Thurs- 
temple.\ day. 

North-east pillar in the вате | Yádava  ..|Mehádévarhya .. .. .. | Saka 1187, Kródha- 
man . na, Jyéshtha, ba. 1, 

шаа Sunday. * 

South-west pillar in the same Do. .. | Ràmsdévarüya .. zs ..| 30th year, Vijambi, 

Ashadha, éu. 3, 
тардара. | s 4 
South-east pillar in the same| Do. -. | Mahàád&va ae Ба .. | бака 1191, ‘Sukla, |. 


, mandapa. fu. 1, 


Monday. 
18th year, Sarvahi- 


richa (Sarvadha- 
rin), Chaitra, áu. 7, 


West beam in the same тардара. Sirhapadéva .. .. oe 


East beam in the same mandapa. Vira-Ballijadéva sš Prabhava, Vaiśākha, 


H es 
ma ba. 8, Vaddavüra. 


North beam of the same map- 
dapa. 


Yàdava . 


Sinhapadéva — .. sts ..|22nd year, Vikrita, 


South beam in the same man- 
Чара. 


18th year, . 
dharin, Jyéshtha, 
$u. 3, Monday. 


Badly damaged. Records a gift made by the Four 
Hundred Mahdjanas of Нёувгі to the temple of 
Siddhéévara, when Perggade Nügadóvayya-Nüyaka and 
màs pron were managing the Perjjunka and Vadda- 
ravula taxes of Banfvase-nadu together with the 
bilkode, at the command of Tailapadéva of the 
Kadamba family, who was governing Banavase Twelve 
Thousand, Sintalige Thousand and Pünungel Five 
Hundred. Mentions K&éiraja and K6ta-Nüyaka. 

In characters of tho 12th century. A.D. Records а gift 
of certain incomes made for the worship of god 
Siddhanüthadóva by Chavudarasa, the Mahajanas, the 
Mummuridandas, U Tuluvas and Ubhaya- 
Nünàdédie, under the orders (nirüpa) of Mahüpradhüna 
Vikadéva-Pandita- 

Registers a gift of certain taxes made in favour of the 
temple of Svayambhu-Siddhanüthaedóva by Sunkddhi- 
kāri Baicharasa, son of Kallarasa of Vijayüpura, at the 
command of Dóhürada Mádarasa, who was the agent 
of Маһёргадһапа [Dó]varasa of Toragale, He 

Registers a gift of. certain tolls made by JSunküdhikars 
Madayya, at the instance of Saluveya Acharasa- 
Pandita, for the worship of god Siddhanáthadóva of 
the village Havéri. 

Registers a gift of taxea made by Tipparasa, son of 
Dommara Niranadéva, to the temple of Svayambhu- 
Siddhanüthadóva of Havéri, at the command of 
Vitharasa, the uncle of Mahapradhina Tipparasa. 

Records а gift of money by Dechchi-Setti and 
Mayi-Setti, sons of Maili-Setti of Gudiyabidu, to Raja- 
guru JianariSidéva, for the benefit of the god Svayam- 
bhu-Siddhanüthadéva of Havari, during the adminis- 
tration of Mahiman Lakshmipiladéva. 

Registers a gift of money made by Surigeya Perumü]e- 
yanna, son of Mahapradhana Surigey-Alodeyanna, to 
Galatige Malli-Setti, for a perpetual lamp in the temple 
ofthe god Siddhanathadéva, in the presence of the 
Four Hundred (Mahdjanas) and all the bhaktas. Also 
records a similar gift made by Heggade Vaijayya to 
the same god, 

Slightly damaged. Registers a gift of money made by 
Jéyidéva-Niyaka, for a perpetual lamp in_the temple 
of Siddhé6évaradóva at the agrahára village Havéri. 


Records a gift of money made, for offerings to the god 
Vinüyakadóva in the temple of Svayambhu-Siddha- 
nüthadóva, by the merchants (nakhara) of Hüvari, 
during the administration of Маһашапдаіёбуага 
Lakshmipáladéva. ^ 


001: 
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с 


91] Capital of the north-west pillar оё}... „Өө T Do. 


+. | The characters belong to the 12th century A.D. States 


- the s&me mandapa. that tbe pillar was the gift of Karuva Singi-Sotti, 
| к son of Galatigeya Malli-Setti, a devotee of Siddhés- 
; var&déva. А 
92 | Capital of the north-east pillar ee see m Do. .. | Do. States that the pillar was the gift of Müki-Setti, son - 


of the same mandapa. of. Galatigeya Malli-Setti, a devotee of Siddh&vara- 


déva. 


93 | Capital of the south-east pillar of а else oo Do. .| Do. States that the pillar was the gift of Galatigeya 
the samo mandapn. Malli-Setti, a devotee of Siddh&Svaradóva. 
94 | Capital of the south-west pillar v SS T Do. .. | Do. States that the pillar was the gift of Mahādēva- 
|: of the samo тпардара. Setti, son of Galatigeya Malli-Setti, a devotee oí 
me . Siddhésvaradéva. 
95 | South well of the same temple ..| Yàdava  ..|Simhnanpadéva  .. ae 19th year, Sarvvajit, Do. .. | Damaged. Seoms to register a gift of money (?) made by 
541 ravana, su. 11, Jfiinaraéidéva and other servants of the temple, toa. 
р | Monday. certain Davamna. 
96 | Beam in the temple of Vira- ња ones se Do. States that Madarasa constructed the steps in the Jina 
r&. temple (mandira). The characters belong to the 
f 13th century A.D. . 
97 | Stone standing in the Virakta- бака 1681, Prama- Do. .. | Records the foundation of the Virakta-matha of Huch- 
: matha. ` * thin, Jyéshtha, ba. cha-Chanavirappa, a pupil (charamürti) of Huchcha- 
è Basavalinga-Svamin. А 
98 | Pillar in the temple of Kalamé$-| Yadava ..|Kannaradéva  .. 8th year, Ananda, Do. .. | Records that Malla-Sctti, son of Kariya Nagi-Setti of 
vara. i Bhadrapada, би. Vijayipura, made a gift of gold for maintaining two 
11, Thursday. flower-gardens (?) for the temple of Gopaladéva at the 
anüdi-agrahüra Hivéri. Mentions Bommarasa among 
the protectors of the gift. 
99 | Hero-stone standing on the tank- Do. .. | Ràmadéva eo Svabhànu, Phalguna, Do. States that this is the viragallu (hero-stone) of a son 
bund near the same temple. ba. 10, Sunday. (not named) of Bàviya Bommaya-Nàyaka, a servant 
8 t . of the Four-Hundred (Mahājanas). 
100 | Stone set up in the temple of oe Saka 1706, Krodhi, Do. -.|In very indistinct and small letters. Seems to record 
Venkatésa in the Agrahara. [Mügha]...... a detailed statement of the shares belonging to, the 
é i Brahmans living in the Agrahāra of the god Srini- 
vāsadēva. 
101 | Stone set up on the tank-bund .. Rashtra- Kannaradéva .. Saka .......... Do. Mutilated. Records the death of a hero (namo lost) of 
küta. ashtami, Sunday. Науагі in а cattle-raid, when Kalivitta and another 
officer wore governing tho [Banavasi]-nadu and Chella- 
payya and Sénomallara Mallapa were the ndlga- 
Р | mundas. 
102 | Slab standing to theleft of the | Yadava .. | Kandharadéva. .. ..  ...|........ ..Uttarü- Do. Badly damaged and obliterated. Seoms to register the 
Ganééa temple. ' yana-sankrinti. renewal of the gift of the mahdgrahara village Havari 
made evidently to the Four-Hundred Малајапав of the 
placo by Chamundariya, who was ruling the kingdom 
from his capital (nelevidu) at [Pu]ligele. Statos that 
the gift which had been protected by Hoysana-chakra- 
varti Ballila had lapsed after him owing to evil 
. ; times. 
103 | Slab standing near the Kallu- | western Chalukyachakravartin . .Traiļō- | 8th усаг, Iévara, Do. .. | Damaged. Traces the king's genealogy from Taila II. 
mandapa. Chélukya. kyamalladéva. à Pushya, ba. 3 States that Heggade Rudradéva, tho son of Mādirāja, 


Monday, Vyatīi- 
pāta, Uttarāyaņa- 
sankrànti. 


an officer (modalodeya) of the village Kisuvadi in 
Kisukadu Seventy, was a subordinate of Кёбігаја, the 
Purada-Dandandyaka of Banavase-nüdu, who was a 
feudétory of Mahirajadhiraja Bhujabalachakravartin 
Kalavhurya :Bijjaladéva. Registersa gift of annual 


money-income made by Rudradéva and other karanas, 
for the benefit of the tank Hiriya-kere ‘ constructed by 
Nalachakravart/n' in at Hàvari. Also records gift of 
taxes made by Sunkaverggade Ratnabhatta-Dandana- 
yaka, for the same tank and to the temples of Siddhéé- 
vara and Indréévara of the place. 5 
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Place of inscription. . | Dynasty. | 


King. 


= 


Lan 
alpha 


and 


| D.—Stone inscriptions in the Bombay-Karnatak copied during the year 1932-33—cont. 


Remarks. 
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DHARWAR DISTRICT —cont. 


Havmnr TALUK—cođt, 
Havéri—cont. 


Two pieces of a slab standing in | Western 


the Kallu-mandapa. 


Hireliágadaha]li.—Slab standing 


near the temple of Kalaméé- 
vara. 
Sameslab .. cia dà m 


# 


Hero-stone standing near the 
same temple. 


Hire-Mugadir.—Hero-stone stand. 
ing in the temple of Távara. 


Hommaradt.—tHero-stone leaning 
against the front wall of the 
temple of Virabhadra. 


Hero-stone standing in front of 
the same temple. 


“| Broken stone lying in the te:nple 


of Kalaméévara. 


| Slab lying in front of the temple 


' of Parame$vara. 


Hero-stone leaning against the 
front wall of the temple of 
Ramalinga. 


Chéjukya. 
Do. 
TYüdava  .. 

Do. ке 


=. 


Sarvajfiachakravartin Bhildkas 


malladéva. 


[Tribbu]vanamalladéva 


Kandhüradéva .. 


Ramachandradéva 


Ramachandradéva 
(Lost) m .. 


Trailókyamalladéva 


-...Bunday, lunar 
[eclipse]. : 


13th year, Siddhar- 
thin, Vaisikha, su. 
3, Monday. 


10th year (in words), 
Pramadi, Phülguna, 
ba. 5, Monday. 


Sake [10]87, Parthi- 
va, Margasgira, Su. 
6, Friday. 


Saka 1211, Viro[dhi], 
ija, ba. 6, 
Thursday. 
Prabhava, Sravana, 
amavasya, Sunday, 
solar eclipse. 


бака 970, Sarva- 
dbàrin. 


Kannada 


Damaged and mutilated. Scoms.to register the renewal 
of an earlier grant made forthe local tank by an 
Officer (name lost) of king Ahavamalla in Saka 989, 
Plavaüga, Jyéshtha,....-made by Vira-Küdamba 
Mallikarjunadéva, at the request of Piriya-Danda- 
nAyake Kuméra-Padmanibharasa, tho governor of 
Banavase-nadu, after washing the feet of the Four. 
Hundred Маћајапаз of the agrahára village Pavari. 

Damaged and mutilated. Registers a gift of land made 
for worship, offerings and repairs in the temple of 
Svayambhudiva. Mentions queen Jükala-MahAd8vi 
and a subordinate who belonged to the Khachara-kula 
(mame lost) and was probably the governor of 
[Basavura One Hundred] and Forty. 

Damaged. Records a gift of land, house-site, oto., made 
by the Mahdjanas of the agrahdra village Hivari, to 
their servant Muddada Chendi-Setti, as the Aeggadeke 
of the village Álür. 

Records that Malleya-Nayaka of Aliru, the servant of 


the * Eighteen Samayas ’, died fighting while capturing : 


the fort of Tiluvalli in the „presenco of the great 
assembly (prithvi-nadu) of the Nagarakhanda-nadu. 

Records that Erabóva, a servant of Bácha-Cüvupda of 
Mugadüru died fighting when Si[ra]go[nda] (?) had 
raided the cattle of the village. 

Damaged. Records the death of Siriyamma in а cattle- 
raid at [Bhi]dirüru, when Benhkadi was governing 
Banavàsi Twelve Thousand and Chelliga was tho 
Nàlgámunda. 

Much damaged. Records the death of [Momma]-Nayaka, 
son of Vasuva-Nayaka, in a fight. 


Badly damaged. Seems to record a gift of taxes on the 
lands in the agrahdra....to the god (name not given), 
by Mayüravarmadéva, a chief of tho Kadamba family. 

Mutilated. States that [Nelli]yammarasa of the Jimüta- 
vahana lineage was administering B&eavura One- 
Hundred and Forty, and the wife (name lost) of 
Mandalika Jogapayyarasa was in charge of the village 
Vommoradi included in that division, when Maha- 
mandaleévara Chavundarayarasa, the * lord of Banavüsi- 
pura,’ was governing the Banavasi—Twelve Thousand 
province. Mentions Mahaimandaléévara Bramradéva, 
the brother of Chavundarayarasa. 

Records a gift made by Panna{varnna] Galayya, when 
Duoda Chatta of Ommaradi fought and killed the 
Dande-eleya-Bojaügas of the Five-Hundred and Four 
(community). $ s 
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114 
115 


116 


117 


18 
119 
120 
121 


122 


123 


' 124 


janakatie. . 


ying in the same 


Hosaritti—BHrokea- sione iying] 
the 


hear 
Broken slab 
place. 


Slab 
gate 


| Kabbür.—$Slab standing near the 


temple of Kallésvara. 


Same slab .. sis mM T 


Do. M © s oo 


Hero-stone standing near the 
same temple. 


Broken hero-stone standing in 


` tho same place. 


standing near the village : 


Western 
Chāļukya. 
Do. 
Do. 
Yàdava . 
Yüdava .. 


Kallihāļ.—Slab standing in front | western 


of tho temple of Durgā-Para- 
méévara. 


Same slab .. "n S sis 


Chalukya. 


Another slab standing in the same | Western 


place. 


Chafukya.. 


224 ' iaceo 


‘Tribhuvanamalladiva .. ps 


s... 


[Ча]дайёкашаПайёуа .. i 


yuja, $u. 5, 
Monday. 
Kandhāradēva .. ..  ..|6th year, Virödhi- 


krit, Bhādrapada, 
$u. 14, Thursday. 

da, Chaitra, ba. 
10, Monday. 


Virodhin, Phalguna, 
$u. 1, Friday. 


Šaka 956, Bhüva, 
[Vai]é&kha, $u. 
aksha-tritiya, 
Sunday. 


Jagadékamalla Jayasiriibadóva 


NE 


Saka 977, Manmatha, 
Chaitra, ba. 11, 


Jagadékamalla Jayasirnhadéva. | Saka 941, Siddhar- 
thin, Uttariyana- 
sankràünti. 2 


PF 


Do. 


Do. 


Р Badly inutilated. Verses in praise of Polega and Eraka. 


e~| Badly damaged and worn out. 


Mutilated and damaged. Seems to mention. ...vapay- 

yangal as governing the Two Six-Hundred, and Banavüsi 
Twelve Thousand provinces. Refers to his subordinate 
(name lost) who was probably in charge of the 
vaddaravula taxes. 

Refers to a subordinate 
of the king, who belonged to the Lunar race and a 
maha: hàna who was governing the Banavasi 
[Iwelve-Thousand] province and managing the 
Vaddaravula taxes. 

Damaged. Records that Baysara....yya obtained the 

^ Office of güvunda of Karbbiru from Sénevallara 
Kannamma, who was tho nárggávunda of Basavura One- 

` Hundred and Forty when Kundamarasa, son of iriva[be- 
daünga]déve, was governing Banavasi Twelve Thousand. 

Records that Sénabova Lakki-Setti obtained the office of 
the heggade of Kabbüru from the Four Hundred 
(Mahàjanas) of Havéri and Haripa[lajdéva. 

Records a giit of land made to Vachchhambaryye, 
daughter of Lakki-Setti (see No. 115 above) by 

Mahamandalésvara Haripaladéva and the Four-Hundred 
~ (Mahàjanas) of Havéri. 

Damaged. Records the gift of land made by the 
Mohàjanas of Havéri as пейати-деу in memory of 
Sóveya-Nàyaka, son of Chaundaya-Nayaka, who fell 
fighting in a battle at Kabiru. 

Badly damaged. Records tho death of Asagara Sómaya- 
Nà&[ya*]ka in а fight with Gangidéva at Havari and the 
gift of land as nettara-gey made to his memory. 

Slightly damaged. Registers the renewal of a gift made, 
at the request of Lakshmadévi, by the king, from his 
residence at Pottalakere, to Srikantha-Bhattaraka; for 
the benefit of the temple of SahadévéSvara at Ajjadi, 
when Chavundamayya, son of Settigutta Sahadévayya, 
was the g¢munda, under Kaliyammarasa, who was the 
nalgamunda ої Basavura One Hundred and Forty and 
when Pergade Madinayya and other karanas were 
governing the Banavàsi-dé$a (on behalf of) Balia- 


varasa. 


Damaged. Records a gift of taxes made by Sunkaverg. | 


gade Chattimayya, Perggado Sovayya, Perggade Ро]а1а- 

mayya, Manneya  Kajàdityarasa and  Gàmunde 

Chàmundamayya for a perpetual iamp in the temple of 

Sadevé$vara. Also records a gift of gold made to the 

same temple on the second date when Kaliyammarasa 

wa the nàálgümunda of Bàsavura One Hundred and 
orty. 

Slightly multilated. Registers a gift of land made b 
Jogabbarasi, who was administering tho village Аад, 
and was the wife of Kundaraja, the governor of the 
Banavasi Twelve Thousand province, to the temple of 
Баһайбуёбуага built at Ajjadi in Saka 919 by Saha. 
déva, the gávunda of the place. The gift was made at 
the request of Gavunda Rachamalla, the younger 
brother of Sahadeva. Also records gifts of land and 

. made respectively by Sahadéva and Lenka 
“Мийја, for the benefit of the temple. 
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D.—Stone inscriptions in the Bombay-Karnatak copied during the year 19032-33— cont. 
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. [E "i П 
Мо. | Place of inscription. | Dynesty. | King. Date. | a хт : and 


DHARWAR DISTRICT—cont. 


Наукві TALUK-— cont. 


125 | Hero-stone set up in the same | Yüdava .. | Simhanaddva  .. ex *.|26th ува, Мап- | Kannada  .. | Records the death of а certain Harlpa during the attack 

place. 2 29 саны, када on the village Ajjadi by [Pan]diyadava, " 
` ; E a. $ y- 

126 | Another hero-stone set up in the Do. .. | Маһаабуа wis oe .. | Sukla ae ee Do, «+ | Seema to record the death of a shepherd named Holla wha 

same place. pierced a tiger ond the gift of a land made in hia 
у . К momory. 

127| A third hero-stone set up in th Do. ..|Simhagadeéva  .. os .. | Saka 1157, Man- Do. ** | Records the death of the carpenter Lakhkhója during tho 

same place. ` maths; АА Баша, attack on Ajjadi by Pándyadéva of Hal[u]vagilu. 
` a. 10, Tuesday. 

128 | A fourth hero-stone set up in the Do. a Do. bà b +. | 26th year, Man- Do. ++ | Records the death of Мазала of Kalabōva during the 

same place. DN matha, Phalguna, attack on Ajjadi by Paddiyadéva. (Pándyadéva ?). 
ý ba, 10, Tuesday. р 

129 | A fifth hero-stone set up in the Do. T Do. T ee +. | 25th year, Man- Do. ++ | Records the death of Sóvabova during the attack on 

same place. matha, [Phàl- 


Ajjadi by Podiyadéva (Pándyadóva ?). Month is omit- 
teli 


gupa*] ba. 10, ed in the original. 


Tuesday, 


130 | A: sixth hero-stone set up in the Do. eU Do. С ..|26th year, Man- Do. Registors the death of Sóvabóva of Karage during the 
\ same place. matha, Phialguna, attack on Ajjadi by Pandyadéva. 
ba. 10, Tuesday. 

131 | Kanvalli._Stone built into the oe ‚++ бака 1638, Durmu- Do. ++ | States that Ваћаййг Hanumanta-Gauda, the Dédayt of 
front wall of the temple of А khi, Маграбіга, би. Guttala, granted. for the merit of his parents, land . 
Nuakanthéévara. * 6, Sunday. at the village Kannavali, to Nilakantha-Yogiévara, 

on the occasion of the car-festival of Mayilaralinga, 

`182` | Hero-stone built into the wall of es T [Chà]ukya*]-Vikra- Do. __-+ | Seems to record that Edava-Ba[ri]ma servant of Eraka- 
the Paraméévara temple. ma year 45, Sar- d |7 Gauda, killed a horse and its rider, evidently ina fight. 

vari, [Vai]s$ákha, &nd rescued his companions (?). 
$u. 5, Sunday. М 
133 | Broken stone standing in the} Western . Jayasiüghadóva 5% .. | Šaka 939, Pingala, Do. Mutilated. Montions Mahimandaldsvara (name lost) as 
same temple. Chà]ukya. р" Pausha, йи. 5, the governor of [Bana]vüsi Twelve Thousand and his 
Sunday, Hasta, younger brother Mükarasa, who was administering 
Vyatipata, Uttara. some province (name lost). Also mentions Nanniya- 
yatia-sankranti ` . Dósi, Sinda, Saintivarma, his son Payvara and his son 
Siriyagara of the Màtüra family, who was ruling over 
the Two Seventy districts and the Five Twelve 
, divisions. 

134 | Stone set up in the front gateway Do. e +++» Ch&]ukya-Vikrama Do. .. | Seriously damaged and worn out. Seems to record a 

of the same temple. year 52,  Plava- fight. Mentions (the village) Kannavalli. 
[ава], Ka[rttika] 
....Bunday. Е 

135 | Slab bu..t into a wall inside the | Gutta .. | Vikramüdityadéva ‘ruling | * Chálukya-chakra- Do. ..| Slightly damaged. Registers a gift of land made by the 

temple of Durga. Banavaso-nàdu.* vartin Sóyidéva 


king and Chenna-Güvunda, the nà/-prabhu of Kanna- 
year (wrong for valli, to the temple of Milasthina-Kalinathadéva at 
Saka) 1155, Vijaya, Kannavalli, the chief village in Beluhige-nàdu, which is 
Chaitra, ап. 8, called the native land of the (chiefs of) Chandragupt- 


Monday, Vyatipáta. anvaya. 
186 | Karajgi.—Stone standing in a és — "PM Do. (in | States that the land was the property granted to Subrah- 
field called Kamatada-hoia on Nagari). тпаџуёсһагуа, son of Béalachirya and grandson of 
the road to Ko[ür. 


| | Mudagalláchürya of Galagali, by Buljapa-Désayj, 


70 
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% 


137 


138 


139 


140 


141 
142 


143 


144 


145 


146 


147 


148: 


river ^ 

Broken stono built into the front 
wallof the house of Siddappa 
коны. 


Kittiir._Hero-stone standing near 
the temple of Saügamesvara. 


Slab leaning against the front wall 


of the same temple. 


Broken sione standing in the 
ruined temple of Jagannaithn. 
Hera-stone standing near the 

same temple. 


Kóolür.—Broken hero-stone lying 
near the temple of Dollésvara. 


Mutilated slab lying near the 
same temple. 


Slab standing in the temple of 
Hullappa. 


Broken pillar lying in the temple 
of Basavésvara. 


Slab standing in front of the same 
temple, 


Broken slab standing im “he same 


Kulénür. —Hero-stone 
near tho village-gate. 


Nandi-pillar 
tank-bund. 


standing 
standing near the 


Slab set up near the temple of 
Kalaméévara. 


Rashtrakita 


Yādava  .. 


Ràshtraküta 
Western 

Cbhálukya. 

Yàdave .. 
Western 

Chajukya. 
Do. 


Western ` 
Chà]ukya. 


n 


Kottigadéva . 


Ramadévaraya .. 


Akàlavarshadéva 


+++, 


(Lost.) 


Singanadéva 


Jagadékamalladéva 


'TTrailókyamalladéva .. s» 


Jayasimha (II) 


. 


Saka 893, 


[Vikra]ma, Chaitra, 


gu, 10, Thursday ; 
and Saka [1]56[0] 
Dhàtu.  . 
Angiras, 

Һадһа, amavas- 
ya, Sunday, 
Rohini, solar 
eclipse. 


19th year, 
Маграбіга, 
Thursday. 


Sarvajit, 
su. 7, 


Chalukya-Vikrama 
year 4, Siddharthi, 
Pausha, amavasya, 
Sunday, Uttara- 
yana-sankranti, 
Vyastipata, solar 
eclipse. 


Saka 947, Krodhana, 
Chaitra, ba. 3, 
Thursday. 

Saka 967, Parthiva, 
Pushya, ба. 5, 
Sunday, Uttara- 
yana-sankranti. 


Pingala, Chaitra, ba. 


9, Saturday. 


Saka 950, Vibhava, 


Paushya, éu. 5, 
Monday, Uttar- 
&yana-saükrànti. 


States that this is the bzragallu of 


Dameged. Máàcheya- 
[Na*]yaka who died at Havari. * os 


Damaged. Seems to record a gift made to the god 


Chenna-Basavcsvaradéca of Kukunür by the Désayi of 


Dévagiri-Kara(r)jige. 


Seoms to record tho death of Biranagiyana, son of 
Ereyamma of Kunduru, in a cattle-raid, while Māra- 
singa was the nalgavunda and Gutiiya-Gaüga was the 
governor of Purigere Three Hundred and Belvale 
Three Hundred, and also to record the death of 
Varevita, the son of Erenamma (probably Ereyamma) 
of Kunduru in a fight. 

Registers a gift of land made by Mahamandalésvara 
Chavugidéva Raneya to Bachedéva, for worship and 
for feeding Brühmanas in the temple of Kalinatha 
Milasthana-JakkéSvaradéva at  Hiriya-Kittüru in 
Hi[cha]ge-nadu. 

Fragment. Mentions some Gavunda and Bàsa[vura]. 


.. | Seriously damaged. States that this biragallu (hero- 
stone) was set up on the day of the death of a warrior 
(name lost) when a certain Ma[da]ppa [raided the 
village]. Refersto some Mahdjanas. 

Fragment. Seems to register a gift of land and house 
made by Tribhuvanasingi and the Gaudas (of the 
village) to their servant Bira-Bova. 

Published in Epigraphia Indica, Volume XIX, pp. 188 ff. 


Do. do. pp. 194 ff 

Seriously damaged. Mentions Koliru, Banavasi Twelve 
Thousand and a certain Saikayya. Seems to record а 
gift of taxes. 

Published in Epigraphia Indica, Volume XIX, pp. 
180 ff. 


Fragment. Seems torecord a gift (of land) free from 
allimposts. States that the record was written by 
Malapayya, а tutor of Kétamalla, and engraved by 
Kàlója. 

Do. .. | Damaged. Records the consecration of the image of 
| R&ümayadeva by Banadeboti, the wife of [Ké]ee-Biva 
| of Kuluvanüru. 

Sanskrit in| Badly damaged and worn out. Mentions a certain 
Kannada... Revaràja who was an omdtya possessed of great hero- 

. 14 ism and scholarship. 
Do. ‘| Published in ZZpigraphia Indica, Volume XV, pp. 331 ff, 
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D.—Stone inscriptions in the Bombay-Karnatak copied during the year 1982-33—cont. 


Place of inscription. 


DHARWAR DISTRICT—con. 


HaAvEsRI Tatvux—cont, 


152 | Mallür.—Slab standing in Survey | Western 
No. 180. Chá]ukya. 
158 | Another slab standing in the seme Do. 
place. 
154 | Broken stone lying in the same | Yaidava .. 
place. 
155 | Stone standing in the same place. is 
156 | Slab set up near the temple of | Western 
| E Бояна in Survey No. 141. Chélukya. 
:57 | Broken stone set up in the gate- 
way of the temple of Hanuman. 
158 | Mantagani—Broken slab lying we 
near the temple of Їбуага. 
159 | Hero-stone lying in Survey No. 1. 


Tribhuvanamalladéva 


from Jayantipura.' · 


Trai]lókyemalladéva 


Simhanadéva ix 


Trailokyamalladéva 


Rashtrakita | Prabhitavarshe 


* ruling 


Chialukya-Vikrama 
year 2,* Prajapati, 
Pushya, ba. 7, 
Thursday, Utta- 
ré yana-sankranti. 


Saka 970, Sarva- 

dhàrin, Pushya, 
éu. 5, Sunday, 
Uttarüyana-san- 
krànti. 


38th year, Vi$vüvssu, 
Ashàdha, би. 5, 


" mana, Vyatipata. 


aka 1657, Yuva, 
Phálgupa, su. 1, 
Saturday. 
Sake 981, Vikarin, 


rivaha, éu. 2, 
Sunday. 


Māgha, ёч. 10 


fChaitra], Su. 3 


Sanskrit 
Kannada. 


Do, 


Do. 


Do. 


Do. 


Do. 


- to Channappa-Gauda, son of Birana-Gauda of 


In late characters. 


in | Damaged. Registers a gift of land made by the Eight 


Gavundas and Sixty families of Mallavura to Malli- 
karjuna-Pandita, for the benefit of the temple of 
Kotéévara, when Nacharasa was governing the Bana 
vāsi Twelve Thousand province and his brother-in-law, 
Pontarasa was administering Bisavura One Hundred 
and Forty division, 

Slightly damaged. Registers a gift of land and house-sites 
made to the temple of Kalaméévara at Mallavura by 
Mahaémandaléévara Kumara Jomadévarasa, on the 
occasion of his visit to the place, when Nelliyarasa of 
the Jimutavihana lineage was administering Basavura 
One Hundred and Forty. Jormadévarasa is stated to 
be the son of Mahimandaléévara Barmmadéva and 
grandson of Mahümandale$vara Chávundarüyarasa, 
who was governing Banavüsi Twelve Thousand and 
Santalige Thousand at the time of the grant. 

Records the gift of land made for the tank at Mallüru, 
by Vira-Pandita, the Sarvvadhikari of Lakshmipéla- 
dévarasa, Jóvidévarase and the eight gavudas (of the 
village). 

Registers the sale of half a portion of the village Malüru 
executed by Dévana-Gauda, son of Kefichana-Gauda, 

Hom- 

maradi. Gives the pedigree of Channappa-Gauda 

from Santanna-Gauda, who was holding the gaudtke of 

Hommaradi-kempana, during the reign of Virupakeha- 

raya at Vidyünagara. 


Registers a gift of land and tax made by Rajadityarasa 


of the Jimütavühana lineage and the Khachara гасе, 
who was the narggamunda of the Hundred and Forty 
(province) and (his wife) Parnpüdévi, to the tank 
calléd Piriya-kere at Mallavura, on the occasion of 
their visit to the place. Also records a gift of land 
and garden made for the same tank by Mahás&man- 
tadhipati Dandan&yaka Gupndamayya. 

Damaged and fragmentary. Men- 
tions one Basava[raja]déva. 


Mutilated. Seems to register the grant of the mdddrike 


` (cobbler’s privileges) of Mantagani, made by Male- 
Nüyaka, son of Madara Мапрі-Мауака of Mantagani 
and others to Girige-Nayaka and Gangamalli, sons of 
Chande-Nàyaka of Kalasur. 


Damaged. Records the death of a hero (name lost) 


when. .visénavarasa was ruling the nàdu and Kaundala 
wasthe Gamunda. 


П 
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161 
162 


163 


164 


165 


166 


167 


168 


169 


temple of N 


Narsipür.—Stono lying near the 
arasgimha. T a 


Neglür.—Stone set up in the 
temple of Mallàri. 


Another stone set up in the same | [Yàdava] .. 


temple. 


Two broken pieces of stone lying | Western 


in the temple of Siddhdévara. 


Chalukya. 


Nilógal.—Hero-stone standing in | Rashtrakite | Jagattunga 


Survey No. 104. 


Another hero-stone set up in the 
same place. 


Sahgür.—Hero-stone standing in 
Talavarike-hakkalu near the 
temple of Raimalinga,. 


Slab lying in the basti-matti ae 


Hero-stone lying in the same 
place. 


Hero-stone standing in the fort 
on the way to the Varada 
‘river. 


Yādava .. 


Do. 


Mahädēva 


mI 


Kandhüradéva 


Tribhuvanamalladéva .. sie 


Nala, Do. 
gu. 14, ` 
Sunday, Narasirm- 
ha-jayanti, Vyati- 
pata. 


eee Do. 
Do 


Year [6], Virddhin, 
Bha би. 


Chalukya-Vikrama Do. 
year 4[8], Sdbha- 
krit, Paushya, š 
13, Monday, Utta- 
réyana-sankranti, 


Vyatipata. 
oe E " Tm Do. 
oo “ye vs РЕ Do. 
sees Do. 
9th year, Vibbava, Do. 
РИТЕ" Friday. 
T m .. | 25th year, Nandana, Do. 
Phalguga, ba. 3, 
Tuesday. 


In cursive characters. 


Records the 


Registers that the village Kurubanahalli, situated in 


was re-. 


Bankapurada-sime and Guttalala-venthe, 
named as Niaresithhapura and granted to Toravana- 
Bhatta, son of Nàrasimha-Bhatta of the Jamedagnya- 
Vaiea-gotra, al&yana-sütra and  Rik-éakha, by 
Mahàn&yaküchBürya Chika Ellappa-Nayaka, for ins- 
talling in the village, the image of Narasimha and 
conducting its worship. 

Seems to refer to & land (gade). 
Mentions Bommanakati and Neg[vü]ru. 


Records the death, by sanyasana, of Sakalachandra- 


déva, disciple of [Ku]lachandra-Bhattarakadéva. 


Slightly worn out апа mutilated. Records the gift of 


tolls on certain imported goods, made by Maneverg- 
gade Sóvarasa, who was managing the Vaddaràvula 
and Perjjunka taxes of Beluhige-Seventy, Udayaditya 
and Perggade (name lost) for the benefit of the 
temple of Siddhéévaradéva at Negeytr, while Mahi- 
pradhàna Maneverggade Dandandyaka Isvarayya was 
governing the Two Six Hundred (provinces! and 

&navase-nàdu. Also records similar gifts made by 
Jñānaśakti-Paņdita, disciple of Kalamukha Siddhanta- 
déva, the Five Hundred (Маћлајапаѕ), the Nakara and 
other communities. d 


Damaged and mutilated. Refers to a fight that followed 


tbe attack on Piga, the ndlgimunda of Bandanike, by 
his kinsmen, when . . .. ditya was governing Bana- 
v&si Twelve Thousand. 


Do. Refers to the same incident 
as the previous inscription and records the death tof 
Toravaragali after killing 48 (persons). 


Records the death of Róecha-Gàmunda ' during the 


destruction of 
&dministering the лайм. 
erected (the memorial). 


Sangavüru, when [ајр was 
Gàmile (probably his wife) 


Registers a gift of land made to the temple of Parávanà- 


thasvamin of Sangir by Némanna, son of Sangama- 
déva and grandson of Jaina-Mallappa, who was the 
sénapati of king Madhava of Gova-nagari and had 
obtained from him the village Сһаһрарога, when 
Mangapa was the minister of king Harihara, son of 
Bukkaraja, at Vijayanagara. The gift was made for 
conducting worship to the tombs of his ancesters who 
had died by the Jaina rite of self-immolation. States 
that Mallappa died at Gutti in Nala, Phalguna, ba. 14 
Monday, and his son Sangama drowned himself in the 
sea in Saka 1317, Yuva, Pushya, $u. 11, Thursday. 


Damaged. Records the death, by the Jaina rite (of 


sanyasana), of the Nàl-prabhu Сайрага Savanta-Siva 
of Changiru, who was the lay-disciple of Nayakirti- 
Bhattaraka, the pupil of Nandi-Bhattaérakadéva. 


death of the carpenter Satdja, while 
rescuing the eattle of Chengüru, which had been 
captured by lévaradeva entitled Sinda-Góvinda, and 
the gift of land as neitaru-gey to his memory made by 
Sova-Gauda and all the people of the village. 


nr ——_———-———————— 
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172 


173 


174 


175 


176 


i 


178 


D.—Stone inscriptions in the Bombay-Karnatak copied during the year 1932--33—cont. 


Place of inscription. 


DHARWAR DISTRICT—cont. 


Havert Tatox—cont. 


Sahgür—cont. 


Slab standing in the temple of 
Virabhadra. | 


Slab standing in the same temple. 


Nandi-pillar set up near the same 
temple. 


Stone set up near the village- 
gate. . 


Yalagach.—On the top of the 
entrance into the sanctuary of 
the temple of Venkatééa. 

Broken slab lying in front. of the 
house of Hanumantacharya 


Gudi. А 
Yellipiir.—Stone standing on the 
tank-bund. 
Ganaa TALUX. 


Gadag.—-Slab built into the cei- 
ling of the verandah adjoining 
th ranga-mandapa of the Vira- 
nārāyaņa temple. 


Pillar in the southern gopura of 
the same temple. 


| Dynasty. | 


Vijaya- 
nagara. 


Kalachurya. 


Yaédava .. 


Vijaya- 
nagara. 


Үайамь  .. 


Western 


Chajukya. - 


King. 


Dévariya-Mabaraya 


Tribhuvanaikavira Bijja 


Mahadéva 


Dévaraya, son of Harihara- 


Maharaya. 


Tribhuvanamalladéva 


Date. 


Saka 1334, Nandana’ Sanskrit and 
1 


Chaitra, би. 


Monday. 


Šaka 1089, Sa[rva]ji 
Vaiśākha, su. 10, 
Uttariyana-san- 
kranti. 


Saka 1[1]86, Raktāk- 
| а, 


shi, Pushya, 
Ardhódaya. 


Saka 1329, Sarvva- 
[ji]t, A$vayuja, 
би. 10, Sunday. 


„+++ 


Chalukya-Vikrama 
year 23,  Bahu- 
dhànys, Jyéshtha, 
puunpame, Sunday, 
lunar eclipse. 


roo and 


alphabet. 


Kannada. 


Kannada 


Do. 


Do. 


Do. tow 


| Records the renovation of the 


| Remarks. 


Damaged. Seems to register a gift of land made as 
rakta-gey, to the memory of Singo-Nayaka Lakki- 
Nayaka, etc., іо be enjoyed by their descendants. 
Mentions Sóvagna-Vodeya (the son of ?) Naganna- 
Dannpayaka as governing Goveya-raj ya. 

Damaged and mutilated. Registers e gift of land made 
by Mahapradhana Hı de Bammarasa, the governor 
of Banavasi Twelve Thousand, to the god Brahméé- 
varadéva installed by him, when Kaliyammarasa of 
the Jimütavàhana lineage and the Khachara race was 
governing Basavura One Hundred and Forty. The gift 
was entrusted to  Brahmarishi-Pandite, son of 
Kalidéva-Pandita and the асһатуа of the temple of 
Brahmééóvara. Also records gifts of land tax 
made by Dandanayaka Tippa . . and a 
Mahasimanta (name lost) to the same temple. 

Registers the gift of the village Changiru in Basim- 
vishaya made by Mahüpradháns Dévaraja, who was 

.ruling over the Southern region at the command of the 
king, to the temple of Kapila-Sid juna at 
Sonnalige, the native place of Siddharama. è 

The king is given the Western Cbalukya epithets Samasta- 
bhuvanasraya, Satyäsraya-kula-tilaka, etc. - Records the 
consecration of the image of Kumära-Rāmanāthadēva 
at Changüpura in Chandragutti-nadu, included in 
Giveya-rajya, by Madarasa, son of BSónüdbipati 
Sangama and grandson of Bayicha-Veggade, who was 
the Bàhattaraniyogadhipati of Kampilaray. и 

In characters of about the 12th century A.D. Seems to 
record (the gift of) Ayaripa (?), son of Santi-Setti- | 


Fragment. Seems to referto а chief described as ‘ the 
lord of [UjjayiJnipura’ and the god  Paruéalinga 
Galaganütha. Mentions Bommeya-Nayaka. 

Broken in the beginning. In characters of the 9th 
century A.D. Mentions the composer Panegadiyara 
Sri-Chi[ttalyya and the engraver Nágoja- 


Published in Epigraphia Indica, Volume XV, pp. 348 ft. 


mahàá-mandapa in the 
temple of Jina, called Kalidévasvimin, by Mabadéva- 
Mantrin, the mahapradhana of Ekkaladéva of Uddha- 
reyapura, 


80T 
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96 


179 


180 


181 


182 


183 


185 


186 


187 


Slab built into the ceiling of the 
same gópura. . 


Slab built into the ceiling of the 
left mandapa of the eastern 
gopura of the same temple. 


Slab built into the eastern prà- 
küra of the same temple. 


Stone built into the northern 
prákàra (inside) of the same 
temple. . 

Another stone built into the same 
prüküra., 


Slab built into the same prākāra 
(inside). + 


Slab lying near the same prüküra 
(outside). 


Stone built into the same praka- 
rà (outside). 


Another slab built into the same 
praékara. Е 


Rashtr - 
kita. 


Western 
Ch&lukya. 


Vijaya- 
парага. 


Xrivabedeüga Satyiérayadéva. 


t 


Achyutaràya-Mahürüya 


Vira-Somésvara 


Nitya[varsha} 
Vallaha. 


Tribhuvanamalladéva 


Krishnaraya-Mahariys 


Bhülokamalladéva 


Niru[pama]- 


‘Saka 


930, Kilake, 
Маграбігв, би. 15, 
Monday. 


Saka [14]61, Vikàrin, 
Bhadrapada, ќи. 
Sravana-dvadasi, 
Tuesday. 


4th year, ViSvávasu, 
Uttaràyana-saü- 
kramana. 

Chalukya-Vikrama 
year ..,.. . bhànu, 

ba..., 
Chà- 


Uttar&yana-san- 
irànti. 

Saka 840 (in words), 
[Bahu]dhanya, 
Sravana, би. sap- 
tami, Sunday. 


Chalukya-Vikrama 
year 41, Dur- 
mukhi, Pushya, 


pata. 

Sake 1442, Pramā- 
din, Jyéshtha, би. 
15, lunar eclipse. 


llth year, Nala, 
[Jyéshta], su. 2, 
Monday, Sankran- 
ti, Ууабтрафа. 


.. | Damaged and portions built in. Seems to refer to the 
siege of agrahara Kaldugu in ВејуеПа] Three Hundred, 
by Désiiga and the destruction of the forces (?) on 
account of the treachery of the king’s Perggade.. 


[malyya. Mentions Bagadage-Seventy and Chava. 
payya-Nayaka. ) 

-- | Badly damaged and portions’ chiselled off. Ж Seems to 
register a gift of and money made by "Báyikabbi. 


Mentions Chidanpa as a doneo and refers to Vi[shnu]- 
Sraddha, bhatta-vritis and chhatra-vritti. 

Registers the grant of dnandanidhi made by the king to 
Brahmagas, in 


the presence of the god Vitthala at 


Bhaskara-kshetra, on the bank of the Tungabhadr& 
river, in order to propitiate Madhava (i.e. Vishnu). 
See No. 7 of 1926. The inscription is stated to have 
been (originally) engraved in the shrine of Mahammüya 
at Bettasura. 


.. | Records tha gift of money made by Vishnuvardhana 


Bichi-Setta, for the worship 


of the god Yaméévara- 
deva. І k 


.. | Mutilated. Seems to record a gift made by Sañkimayya- ` 


Nayaka and (7) Mahadéva-Bhatta to twelvo (persons). 
Also registers of money made for worship and 
offerings to the god (name not specified). 


-- | Badly Seems to register a settlement mado 
regarding the revenue of Battakere, between Mahasri- 
manta, the governor of Belvala Three Hundred, otc., 
and the Mahajonas of the place. . 

-- | Registers a gift of land made by Maniyara Mahadévayya- 
Nayaka after purchase from the Two Hundred Mahd- 
janas сї Battakere for the benefit of a satra and of the 
temple of Maniyara Mallikarjunadéva. 


„. | States that Nayanappa-Nayaka, son of Bügila Nagi- 
Nayaka granted pc at Battarkere in е «Анла 
which was granted to the donor аз umbali by Tim- 
mappa-N&sake-Ayyanavaru, for the benefit of two 
water-sheds (aravaiige). The grant was made in the 
presence of god Virupaksha on the bank of the 
‘Tungabhadra.. 

„. | Wom out. Registers a gift of land and money made b 
the Brahman' Chaudeyadéva, for worship aaa offerings 
to the god Hrishikésadéva of Kàlimayyagóri, when 
the One Thousand Mahdjanas of the Mahaàgrahára 
Lokkigundi, headed by the Urodeya, were administer. 
ing the dharma, Also records minor gifts made to the 
god Kééavadéva of Kalimay yapóri. 
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Place of inscription. 


DHARWAR DISTRICT. . 
Gavac Tarux—econt. 
Gadag—cont. 


188 | A third slab built into the same 
prakara. 


189 | Slab built into a drain behind a 
Brahmin’s house near the same 
temple. 


190 | Stone built into the back wall 
of the Hanuman temple at the 
Konéri-tirtha. 

191 | Small panel in the sculpburod 
portico of the  Trikü$óávara 
temple. 

192 | Koravumachgi.—Broken stone 
lying in the temple of Sdméé- 
vara. 


NAVALGUND TALUK. 


193 | Kurhatfl.—Stone lying near the 
temple of Hanuman. 


| Dynasty. | 


Western 
Chéjukya, 


Tribhuvanamalladéva Chalukya-Vikraiia 
year 26, Vikram 
Magha, Su. б, 
Sunday, Uttar&ya- 
na-saükramapa, 
Vyatipate. 


Saka 986, Kmzódbi, 
«+++, lunar eclipse, 


Trailókyamalladéva .. 


Bhülókamaladéva a 


[EN ee 


Kannada 


Do. 


D.—Stone inscriptions in the Bombay—Karnatak copied during the year 1932483—cont. 


Badly damaged. Records thé construction of the temple 
of Saükara-Nür&yanadéva, of а tank and а saire by 
‘Maddimayya-Nayaka, and registers gifó& of lend and 
money made by him for worship, etc., to the god and 
the upkeep of the tank and the satra. Also records в 
gift made by the One Thousand Mahájanas of Lokki» 

1, . 

ц d. and mutilated. In later characters. Pro- 
bably a copy. Seems to register а gift of land made 
by Mahamandalésvara Chólahgohda Mararasa, while 
governing Belvola Three Hundred, etc., to Tatpurasha- 
Jiya for the benefit of a temple (name lost), a matha, 
the ascetics, etc. 

Fragment. Refers to the One Thousand Mahajanas of 
Lokkigundi. 


Demaged. Чп cchartacters of the 12th century 
A.D. Gives a verse in praise of Chandrabhishana- 
[vratin]. : 

Fragment. Mentions Ummachige ав an agrahara in 

areyaügal [Twelve] included in. Belvala, and refers 
to the Brahman Mahanaryya, the brother of Padmana 
and son of Jémapa born in the Chünura-varnéa. 


Fragment. Seems to record a gift of money, land and 
house-sites to some temple (name lost). 
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APPENDIX E. 


Priicipal dates from Appendix D calculated with the help of the Indian Ephemeris. 
ааа 
umber | Р "MEC 
of inscrip- Details of dates with their English equivalents and remarks. 
tion. 


эы i mE = — 
RASHTRAKUTA. 
Nityavarsha Nirupama-Vallaha. 


184 | Saka 840, (Bahujdhanya, Srávana, $u. saptami, Sunday 
= A.D. 918, July 18, Saturday. 
Sunday is probably a wrong citation. 


Kottigadéva. 


139 | Saka 893, Angiras, Ashüdha, amavasye, Sunday, Rohini, solar eclipse 
Irregular. In Angiras (Saka 894 expired), the given tithi ended on Saturday, 13th 
July, A.D. 972; :32. In Saka 893, the tithi fell on à Sunday (— A.D. 971, June 
25; -47). But there was neither the given nakshatra nor a solar eclipse on 
these days. 


` WESTERN CHALUEKYA. 
Irivabedarga Satydsrayadéva. 


179 |Saka 930, Kilaka, Margaéira, [6и. 15], Monday 
== A.D. 1008, November 15, Monday ; °86. 


Jagadékamalla (Jayasimha I). 


133 |Ѕака 939, Pingala, Paushya, би. 5, Sunday, Hasta, Vyatipata and Uttariyana-sankranti. 
The date is irregular. In Pingala, Saka 939 (expire), the given tithi fell on Thurs- 
day, 26th December, A.D. 1017, and in the next year it was on Sunday, 14th Decem- 
ber, A.D. 1018 ; f.d.t. -54. In either case, the other combinations do not occur: 
The intended date appears to be A.D. 1016, December 23, Sunday on which day 
occurred the nakshatra Hasta (.48) and the Uttarayana-sankranti. But the tithi 
was ba. 7; :55. In this case the Saka year quoted would be a current one aud the. 
cyclic year, Nala. 

146 | Saka 947, Кгӧдһәпа, Chaitra, ba. 3, Thursday. 
In Krodhana, the given tithi fell on Saturday and not on Thursday. Butif it bea 
, mistake for 8и. 3, the equivalent would be A.D. 1025, March 4, Thursday ; f.d.t. - 
:31. It may, however, be noted that in the next year (i.e., Kshaya), the tithi quo- 
ted fell on Thursday = A.D. 1026, April 7, Thursday ; :99. 

117 |Saka947, ...... Àévayuja, 60. 5, Monday. 

In Saka 947, which was Kródhana, the given tithi fell on 29th September, A.D. 1025, 
Wednesday ; :96 and in the following year it fell on Sunday, 18th September, 
A.D. 1026 ; :04. But in the latter year ba. 5 was Monday. If би. 5 be а mistake 
for ba. 5, the intended date would be A.D. 1026, October 3, Monday ; -89. 

122 | Saka 956, Bhàva, [Vai]sakha, Su. aksha[yya *]-tritiyà, Sunday. 

In Bhava, Vaisükha, $u. 3 fell on Tuesday and not on Sunday, but in the following 
year the tithi fell on Sunday, April 13, A.D. 1035 ; .68. 


Trailókyamalla Séméévara (Т). 


-d53 | Saka 970, Sarvadhürin, Pushya, би. 5, Sunday, Uttar&yana-sankrànti. 
| Probably == A.D. 1048, December 11, Sunday. Uttar&yana-sankrünti may be an 
error. 
72 |Saka 975, Vijaya, Paushya, su. 13, Sunday, Uttarayana-seikranti. 
The intended date is probably A.D. 1053, December 26, Sunday; 19. The Utta- 
rüyana-sankrànti, however, had occurred on Friday, 24th December. 
32 | Saka 984, Subhakrit, Phalguna, ќи. 13, Thursday 
= A.D. 1063, February 13, Thursday ; f.d.t. :02. 
189 | Saka 986, Krodhi ...-.., lunar eclipse. e 
In Kródhi, there were two lunar eclipses: one, on Vaisākha, su. 15. (— Monday, 
3rd May, A.D. 1064) and the other, on Karttika, $u. 15, (== Thursday, 28th 
October, A.D. 1064). 
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E.— Principal dates from Appendix D calculated with the help of the Z ndian Ephemeris—cont.. 


of ir Details of dates with their English equivalents and remarks. 
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177 


188 


152 


| 104 


WESTERN CHALUKYA—cont. 
Tribhuvanamalladéva. 


Chàlukya-Vikrama year 23; Bahudhanya, Jyéshtha, punname, Sunday, lunar eclipse. 
In Bahudhanya бака 1020), the given tithi ocourred on Sunday, 16th May, A.D. 
1098; f.d.t. 89. But there was no lun:r eclipse on this day. In the next year, 
ie. Pramüthin, the details regularly corresponded to Sunday, 5th June, A.D. 
1099; ‘67. This is probably che intended date, as there was a lunar eclipse on 
this day. | 
Ch&]ukya- Vikrama year 25, Vikrama, M&gha, áu. 5, Sunday, Uttarüyana-saükramana, 
Vyatipita А 
Probably A.D. 1101, January 6, Sunday; Uttarüyana-sahkrünti had ooourred. 
on December 23. е 


Ch&lukya-Vikrama year 2[6], Chitrabhanu, Chaitra, su, 2, Monday, Uttar&yana-sank- 


ranti, Vyatip&ta. a 

The intended date appears to be A.D. 1102, April 7, Monday. Su. 2, which fell 
on a Saturday, must be a mistake for ba. 2. Uttariyana-sankranti can never 
ocour in Chaitra. 

Chálukya-Vikrama year 2,* Prajüpati, Pushya, ba. 7, Thursday, Uttaràyana- _ 
sankranti,...... 

Irregular. The cyclic year Prajàpati corresponded to the Chalukya-Vikrama year 
16 and not any figure with 2 in the tenth’s place. The given tithi in that year 
fell on Sunday 4th January, A.D. 1092. But the Uttar&yana-sankrünti 
coincided with Thursday as quoted, on 25th December, A.D. 1091. 

If the cyclic year Prajapati be a mistake for Pramathin, the equivalent would be 
A.D. 1100 January 5, Thursday;  Uttaràyana-sankrànti had occurred on 
December 25. 

Chàlukya-Vikrama year 33, Sarvadharin, Pushya, amàvàsyà, Sunday, solar eclipse, 
Sankranti, Vyatipata. 

Irregular. In Sarvadharin (—Saka 1030), Pushya amāvāsyā fell on Sunday (:12) 
3rd January, A.D. 1109. But there was no solar eclipse on this day, nor was. 
ita day of sankranti. In the previous year, Sarvajit, pausha (pürnimànta) 
атавуйвуй fell on Sunday (f.d.t. 22), 15th December and the solar eclipse occur- 
red on Monday following, i.e., 16th December, A.D. 1107. The intended date 

. appears to be the latter one. 
Chalukya-Vikrama year 40, Manmatha, Paushya, ba. 30, Monday, Uttarüyana-saü- 
kranti; solar eclipse, Vyatipàta. 

Irregular. In Manmatha, the given tithi occurred on Sunday (:78) = 16th 
January, A.D. 1116. It was not а day of solar eclipse ог sankranti. But the 
given combination, without the solar eclipse, occurred in Hémalamba following 
= A.D. 1117, December 24, Monday ; ‘99. 

Chalukya-Vikrama year 40, Manmatha, Uttar&yana-sankrünti, Vyatip&ta, Sunday. 
The intended date appears to be A.D. 1115, December 26, Sunday. The sankranti 

actually occurred on the previous day. І 

Ch&álukya-Vikrama year 41, Durmukhi, Pushya, ba. 3, Sunday, Uttarayana-sankra- 
mana, Vyatipata | 

= A.D. 1116, December 24, Suriday ; :34. 

Chülukya-Vikrama year (not specified), Vilambi, [Bhadra]pada, punname, Sunday 
= A.D. 1118, September 1, Sunday ; :84. 
This was the 42nd year of the Chalukya-Vikrama era. 
[Chà]ukya*]-Vikrama year 45, Sarvari, [Vai]éakha, $u. 5, Sunday 
= A.D. 1120, April 4, Sunday; £.d.t. .10. 


Chàlukya-Vikrama year 4[8], Sdbhakrit, Paushya, би. 13, Monday, Uttarüyana- 


sankranti, Vyatipàta. 
The tithi quoted corresponded to Monday, 31st December, A.D. 1123; f.d.t. -45. 


But Uttariyana-sankranti had occurred on the previous Monda: , 24th De 
A.D. 1123. The tithi was би, 5; -99. s y cember, 


The latter was probably the intended date. 
Bhülokamalla (Séméévara III). 
8th year, Ananda, Pushya, su. 5, Monday, Uttarayane-sankranti, Vy atipüta 


= A.D. 1134, December 24, Monday. Uttarayana-sankranti occu | 
following day. Su. 5 is probably a mistake for ќи. 7. zd dn, the 


rr 
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i "ow Details of dates with their English equivalents and remarks. 
tion. 
| А 
WESTERN CHALUKYA—cont. 
Bhilékamalla (Sémésvara III)—cont. 
187 | 11th year, Nala. [Jyéshtha], ва. 2, Monday, Sankranti, Vyatipita 
= A.D. 1136, May 4, Monday; fd.t. 12, It was not a day of Sankranti. 
Jagadékamalladéva 11, 
84 ge 9 Vibhava, Pushya, ba. 80, Sunday, Uttar&yana-sankrAnti, Vyattpita, solar 
eclipse. 
The date is very irregular. 
Probably A.D. 1148, Decomber 12, Sunday, on which day occurred Pausha 
'(pürnim&nta), ba. 30; ‘98. There was no sankr&nti or solar eclipse on this day.. 
Trailokyamalla (Taila III). 
78 | 8rd year, Angirasa, Pushya, am&vüsy&, Sunday, Uttar&yana-saükrünti, solar eclipse, 
Vyatipata. - 
Irregular. In Angirasa (Saka 1074), the given tithi occurred on Saturday, 27th 


December, A.D. 1152, on which day there was neither solas eclipse nor san- 
kranti. The intended date was probably A.D. 1153, January 25, Sunday, 
(f.d.t. 43). The solar eclipse occurred on the next day and Pushya must be a. 
mistake fer Марһа. 
103 | 8th year, Iévara, Pushya, ba. 3, Monday, Vyatipaita, Uttar&yana-sankrànti. 
Irregular. In lévara, Pushya, ba. 3 occurred on Friday (:82), December 120, but 
the Uttar&yana-sankrünti occurred on ba. 7, Wednesday, 25th December, A.D. 
1157. 


Vira-Sóméévara. 


182 | 4th year, Viévavasu, Uttarüyana-sabkramana. 
"The date is probably A.D. 1185, December 25, Wednesday. 


KALAOHURYA. 
Bijjanadéva. 


10 | Saka 1082, Vikrama, Chaitra, gu. 1, Monday, Uttar&yana-sankrünti, Vyatipata. 
In Vikrama, Chaitra, би. 1 occurred on Thursday not Monday, but in the following 
year it occurred on Monday = A.D. 1161, February 27 ; f.d.t. 04. 
171 | бака 1089, Sa[rva]jit, Vaisakha, su. 10, Uttar&yana-sankránti 
= A.D. 1167, April 30, Sunday. 
. But it was not a day of sankranti. Uttariyana-sankranti cannot occur in. 
Vaisikha. 


Ahavamalladéva. 


55 | Saka 1104, Plava, Siva-tithi, Uttar&yana-saükránti. 
Probably A.D. 1182, December 25, Saturday (ba. 14), f.d-t. ‘32. The cyclic year 
was Subhakrit. 


YADava. 
Simhanadéva. 


87 | 18th year, Sarvahüricha (Sarvadhürin), Chaitra, би. 7, Monday 
= A.D. 1228, March 13, Monday; f.d.t. :21. 
90 | 18th year, Sarvadhari, Jyéshtha, ба. 3, Monday 
== A.D. 1228, May 8, Monday ; ·25. 
95 | 19th year, Sarvajit, Sr&vana, би. 11, Monday 
= A.D. 1227, July 26, Monday ; -39. 


27 


114 
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of insorip- Details of dates with theic English equivalents and remarks. 
tion. 
¥avava—cont. 
Simhanadéva—cont. 
120 | Virddhin, Phalguna, éu. 1, Friday 
= A.D. 1230, February 15, Friday ; °84. р» 
89 | 22nd year, Vikrita, Jyéshtha, $u. punnami, Monday, lunar eclipse 
= A.D. 1230, May 27, Monday ; f.d.t. 55. The lunar eclipse occurred on the next 
day. 
169 | 25th year, Nandana, Phülguna, ba. 3, Tuesday 
== A.D. 1233, February 28, Monday 80. 
Tuesday is evidently а wrong citation. . 
33 |2[3]rd year, Jaya, Sra[vana], su. 2, Sunday, Vyatipáta, Sankranti. . 
Probably A.D. 1233, July 10, Sunday; :84. Evidently the cyclic year intended 
was Vijaya and not Jaya which had two Sravana months. 
125 |26th year, Manmatha, Phalguna, ba. 10, Tuesday 
= A.D. 1236, March 4, Tuesday ; 56. 
127 |Saka 1157, Manmatha, Phalguna, ba. 10, Tuesday. See No. 125 above. 
8-130 | 26th year, Manmatha, Phalguna, ba. 10, Tuesday. See No. 125, above 
154 | 39th year, Viévàvasu, Áshádha, &u. 5, Thursday, Sankramana, Vyatipāta 
= A.D. 1245, June 1, Thursday ; :34. 
The Mithuna-sankramana had occurred on the previous Friday. The month was 
Adhika-Ashadha. 
Kandharadéva. 
118 | 6th year, Virddhikrit, Bhidrapada, su. 14, Thursday 
= A.D. 1251, A t 31, Thursday ; *61. 
162 | 6th year. Viródhin, BhAdra pada, $u. 14, Thursday. 
See No. 118 above. Virodhin is а mistake for Virddhikrit. 
119 | Ananda, Chaitra, ba. 10, Monday 
= A.D, 1254, April 13, Monday ; f.d.t. -23. 
98 |8th year, Ananda, Bhádrapada, бо. 11, Thursday. 
Probably A.D. 1254, August 27, Thursday; The tithi had, however, ended on the 
previous day. 
106 |13th year, Siddharthin, Vaisakha, éu. 3, Monday 
Probably A.D. 1259, April 28, Monday. 
The tithi had, ho wever, erded on the previous day. 
Maháàdéva. 
84 | Saka 1187, Krédhana, Jyéshtha, ba. 1, Sunday 
= A.D. 1265, May 31, Sanday; d.t. -52. 
69 | 5th year, Krédhana, Karttike, ba. 13, Wednesday. 
In Krodhana, the tithi quoted occurred on Friday; f.dt. :35 = А.Р”. 1265, 
November 6, but in the following year (Kshaya) the tithi occurred on Wednesday 
(71) = A.D. 1266, October 27. The latter was probably the intended date. 
86 | Saka 1191, Sukla, Karttika, &u. 1, Monday 
Probably, A.D. 1269, October 28, Monday. The tithi quoted had, however, ended 
on the previous day. 
Ràmachandradéva or Rámadéva. 
77 | Yuva, Chaitra, ba. 1, Sunday. 3 
In Yuva, the tithi occurred on Thursday = A.D. 1275, March 14, but in the 
previous year, Bhiva, it fell on Sunday (04) = A.D. 1274, March 25. The 
latter was probably the intended date. 
11 | 7th year, Isvara, Karttika, &u. *, Thursday 
Details too meagre for calculation. Probably A.D.-1277, Thursday, 4th November. 
- The tithi was $u. 8; -70. 
о; 


10th year, Pramàdi, Phalguna, ba. 5, Monday 
= A.D. 1280, February 22. The week-day was, however, Thursday. 
Svabhinu, Phà[lgu]na, ba. 10, Sunday ý 
= A.D. 1284, March 12, Sunday ; £.d.t. 50. 
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Yapava—cont. 
Ramachandradéva or Rámadéva—cont. 


19th year, Sarvajit, Margasira, би. 7, Thursday 
= A.D. 1287, November 13, Thursday ; ‘61. 

Saka 1211, Viro|dhi], Áévija, ba. 6, Thursday . 
= A.D. 1289, October 6, Thursday ; :44. 

30th year, Vilambi, Ashadha, éu. 3, Thursday 
= A.D. 1298, June 12, Thursday ; f.d.t. :33. 


140 
110 
85 


HovsALA. 
Vira-Ballala. 


Prabhava, Vaisakha, ba. 8, Vaddavàra 
= A.D. 1207, April 21, Saturday ; :50. 


88 


GUTTA. 
Vikramādityarasa. 
Bl |Saka 10[84] . . . Paushya, su. punname, Monday, Uttar&áyana-sankràa[nti] 
— A.D. 1162, December 24, Monday. But punname had ended the previous 
day at `52 and the sankranti occurred on th» following day. The cyclic year was 
. Chitrabhànu. 
B4 |Saka 1110, Plavanga, Phalguna, $u. 13, Thursday | 
= A.D. 1188, February 11, Thursday; f.d.t.°61. The Saka year quoted was 
current. 
Vira-Vikramadityadéva. 
53 | Saka 1112, Saumya, Ashüádh& Su 2, Vaddavàre. — | 
= A.D. 1189, June 17, Saturday ; 76. The Saka.year quoted. was current. 
56 | Saka 1136, Srimukha, Chaitra, amivasye, Monday, solar eclipse, sankranti, Vyatipàte 
= A.D. 1213, April 22, Monday ; :44. The sankranti quoted must be Vrishabha- 
sankranti, which actually commenced on Thursday following. The Saka year 
quoted was current. . 
185 |Chàlukya-chakravarti Soyidéva (wrong for Saka) year 1155, Vijaya, Chaitra, би. 8, 
Monday, Vyatipata 
= АФ. 1233, March 21, Monday. The tithi quoted had, however, ended the 
previous day. 
VIJAYANAGARA. 
Harihara (II). 
167 (1) Nala, PhSlguna, ba. 14, Monday 
|" == A.D. 1377, March 9, Monday ; :37. 
4 (2) Saka 1317, Yuva, Pushya, би. 11, Thursday 
= A.D. 1395, December 23, Thursday ; -02. 
40 |....bh&nu, Jyéshtha, ba. 11, Sunday. 


The details are not regular for the period of Harihara І. If the king was Harihara 
II, they correspond to A.D. 1402, May 28, Sunday. The tithi quoted had, how. 
ever, expired on the previous day. The cyclic year was Chitrabhánu. 


186 


181 


47 


123 


37 


160 


131 
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"Details of dates with their English equivalents and remarks. 


VIJAYANAGARA—Cont, 
Dévaráya. 


Saka 1329, Sarvajit, Áévayuja, éu. 10, Sunday 
= A.D. 1407, September 11, Sunday ; f.d.t. +23. 


‘Sake 1884, Nandana, Chaitra, би, 1, Monda; 


day | 
= A.D. 1412, March 14; Monday. The tithi quoted bad, however, expired on the 
previous day. 


Krishnardya- Mahardya. 


Sake 1442, Pramüdi, Jyéshtha, éu, 15, lunar eclipse | | 
= A.D. 1519, May 14, Saturday; :47. , There was a lunar eclipse on this day. The 
month was Adhike-Jyéshtha. The Saka year quoted was current, 


Achyutardya-Mahdraya, 


Saka [14161, Vikari, Bhadrapada, éu. Sravana-dvàdast, Tuesday 
= A.D. 1539, August 26 ; Tuesday ; ‘36. The nakshatra was Sravana ; ‘72. 


Sadásivaráya. 


Saka 1468; Plava[hga], Ashadha, éu. 11 
= A.D. 1547, June 28, Tuesday ; ‘81. 


MISCELLANEOUS. 


(1) Sake 977, Manmatha, Chaitra, ba. 11, Friday, Vishu-sankranti. 
= A.D. 1055, March 24, Friday. On this day ocourred the Vishu(Mésha)- 
. sankranti, The tithi however was ba. 9 (not 11); ‘58. i 
(2) Pushya, би. 5, Friday, ....na-sankranti. 
` Probably A.D. 1055, December 25, Monday (f.d.t. 14) on which day occurred 
the Uttarayana-sankranti. Friday seems to be a wrong citation. 
Saka 1082, Vikrama, lunar eclipse, Vyatipata, Monday 
= A.D. 1161, February 13, Monday. The lunar eclipse had occurred on the previ- 
ous night. 
Saka 11[29], Kshaya, Karttika, éu. punname, Monday. i 
In Kshaya (Saka 1128), the given tithi fell on Wednesday, but in the next year, it 
occurred on Monday = A.D. 1207, November 5; f.d.t. :36. The latter is probab- 
ly the intended date. The Saka and cyclic years were expired ones. 
Sake 14(7]8, Nala, Vais&kha, šu. 14, Sunday, Nàrasimha-jayanti, Vyatipata. 
The given tithi would tally with A.D. 1556, April 28, Thursday (not Sunday); ‘56. 
But in the previous year the tithi occurred on Sunday (:53) as quoted, and corres 
ponded to A.D. 1555, May 5. The Saka year quoted would then be a current 


one. 
Saka 1557, Yuva, Phalguna, &u. 1, Saturday 
‚ = A.D. 1636, February 27, Saturday ; :30. 
Saka 1600, Kalayuktakshi, (Kalayakta) Karttika, ба, 12, Thursday 
= A.D. 1678, October 17, Thursday ; -03. 
Sake 1638, Durmukhi, Margasira, £u. 6, Sunday. 
sg ne 1716, December 9, Sunday ; 28. Margaéira seems to be a mistake 
or Pushya. | 
Sake 1681, Pramathin,.Vaisikha, ba. 10 
= A.D. 1759, May 21, Monday ; +80 
бака 1726, Raktükshi, Adhika-Chaitra, śu. 15 
= A.D. 1804, March 26, Monday; 14. 


